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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts ProfiClear Classic haben Sie eine gute Wahl getrof-
fen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Geréat diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschéaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschédden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinwesis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgemaBe Verwendung

ProfiClear Classic, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang dirfen ausschlieRlich
wie folgt verwendet werden:

e Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

* Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

« Niemals andere FlUssigkeiten als Wasser filtern.

o Nicht flr gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Sicherheitshinweise
Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

¢ Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fihren.
e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.
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VorschriftsméaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

o Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung Uiberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

o Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

o Verwenden Sie in diesem Fall das Filtermodul M 1 (Pumpenkammer) zur sicheren und normkonformen Aufstellung
der Filterpumpe.

Sicherer Betrieb

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

« Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

o Lassen Sie Reparaturen nur von OASE-autorisierten Kundendienststellen durchfiihren.
o Der Filter darf in keinem Fall Giberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Funktionsweise des ProfiClear Classic

Der ProfiClear Classic Modulfilter ist ein modulares, offenes Filtersystem zur mechanischen und biologischen Reini-
gung von Teichwasser. Es besteht aus 4 Filtermodulen (M 1 - M 4), die nahezu beliebig miteinander kombiniert werden
kénnen oder vorhandene Konfigurationen ergénzen kdnnen, um verschiedensten Anforderungen gerecht zu werden.

Modul M 1 (Pumpenkammer)

Das Modul M 1 (Pumpenkammer) dient zur Reduzierung von Druckverlusten und berméaRiger Verschlammung der
Filterpumpe sowie zu ihrer sicheren und normkonformen Aufstellung bei Schwimmteichen. Je nach Betriebsart wird
das Modul M 1 den anderen Filtermodulen nachgeschaltet (Gravitationsprinzip) oder vorangestellt (gepumptes Sy-
stem).

Modul M 2 (Screenex-Grobschmutzabscheider)
Das Modul M 2 (Screenex-Grobschmutzabscheider) ermdglicht mit zwei groRflachigen Screenex-Abscheidesieben die
mechanische Reinigung des Teichwassers von Feststoffen bis zu einer Gréfze von 800 Micron.

Modul M 3 (Schaumfilter)

Das Modul M 3 (Schaumfilter) sorgt fiir die mechanische und biologische Reinigung des Teichwassers. Die Poren der
Schaumstoffeinsatze bilden eine grofie innere Oberflache, die Siedlungsraum fiir Mikroorganismen ist. Die Schaum-
stoffeinsatze unterscheiden sich in der Dichte. Dadurch entstehen Zonen, in denen das Wasser unterschiedlich schnell
fliet. In Zonen mit hoher Strémungsgeschwindigkeit (geringere Filterdichte) wird die Besiedlung von Mikroorganismen
beguinstigt, die eine Umsetzung von Ammonium tber Nitrit zu Nitrat (Nitrifikation) gewéahrleisten. Den hierzu benétigten
hoheren Sauerstoffeintrag verbessert ein externer Anschluss am Filtermodul. In Zonen mit niedriger Strémungsge-
schwindigkeit (héhere Filterdichte) wird die Besiedlung von anaeroben Mikroorganismen unterstiitzt, die eine Reduzie-
rung von Nitrat zu Stickstoff (Denitrifikation) vornehmen, der dem Teich schlieBlich gasférmig entweichen kann.

Modul M 4 (Phosphatbinder)

Das Modul M 4 (Phosphatbinder) hat die Funktion, Nitrat in gasférmigen Stickstoff zu verwandeln (Denitrifikation) und
vor allem Phosphate zu binden, wodurch insbesondere das Fadenalgenwachstum deutlich eingeschrankt wird. Ein
GroRteil des Volumens wird im Nebenstrom gefiltert. Dabei entsteht im Inneren des Filterschaums ein sauerstoffarmes
Milieu, welches die Ansiedlung von denitrifizierenden Mikroorganismen begiinstigt. Der geringere Teil des Volumen-
stroms wird durch die Phosless-Einsatze gefiihrt, wo spezielle Phosphatbinder fiir die Anlagerung des Phosphats
sorgen.

Gemeinsame Merkmale

Die Module M 2 - M 4 verfiigen Uiber variable Anschllsse, eine Wasserstandsanzeige zur Kontrolle des Verschmut-
zungsgrads der Filtereinsatze (Wartungsbedarf bei gepumpten Sytemen, beim Gravitationsprinzip ohne Funktion), ein
Thermometer zur Kontrolle der Einsatztemperatur, einen Luftanschluss zur Anreicherung des Wassers mit Sauerstoff
beim Einlauf in das Filtermodul sowie eine Spriheinrichtung zur Reinigung des Filtermoduls. Alle Module verfigen
Uber einen Schmutzablauf mit Absperrschieber fiir die kontrollierte Ableitung von Schmutzwasser wahrend des Reini-
gungsvorgangs.

Die maximale Durchlaufmenge eines Filtermoduls betréagt 12500 Liter pro Stunde; die optimale Durchlaufmenge
(bester Wirkungsbereich) betragt 6000-8000 Liter pro Stunde (DN 100). Mit zunehmender Teichgrée und/oder Bela-
stung, ist es ratsam, zuséatzliche Module parallel zu schalten, um die Durchlaufmenge zu verdoppeln.
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Betriebsarten

Der ProfiClear Classic Modulfilter kann auf verschiedene Weisen konfiguriert und aufgestellt werden. Im folgenden
werden zwei Betriebsarten beschrieben: das "Gravitationsprinzip" und das "gepumpte System". Fiir alle weiteren
Betriebsarten und spezielle Anforderungen wenden Sie sich an einen Fachmann!

Gravitationsprinzip (A)

Das Filtersystem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) wird komplett ins Erdreich eingelassen. Verschmutztes Teichwasser gelangt
Uber den Bodenablauf durch Schwerkraft in das erste Filtermodul (M 2/ M 3/ M 4). Die Pumpe steht in der Pumpen-
kammer (M 1) am Ende des Systems und férdert das gereinigte Wasser zuriick in den Teich.

Vorteile des Gravitationsprinzips sind:

o effektive Schwebstoffentfernung, da der Schmutz ungepumpt in das Grobschmutzabscheidermodul (M 2) gelangt
e geringer Energiebedarf, da kaum Hohenunterschiede und nur geringe Reibungsverluste bestehen

o Filtersystem ist leicht zu verstecken

Gepumpte Systeme (B)

Das Filtersystem (M 2/ M 3/ M 4) kann oberhalb des Teichwasserspiegels stehen. Verschmutztes Teichwasser wird mit
einer Pumpe aus dem Teich (oder aus der einnivellierten Pumpenkammer M 1) in das Filtersystem gespeist. Das
gereinigte Wasser flieft Gber eine Rohrleitung im freien Gefélle in den Teich zuriick.

Vorteile der gepumpten Systeme sind:

o leicht nachriistbar an existierenden Teichen

« geringer Installationsaufwand

« einfache Erweiterung des Systems moglich

Aufstellen der Module (Planungshilfe)

Wichtig! Die Filterpumpe muss bei Schwimmteichen auBerhalb des Teiches immer unterhalb des Teichwas-
serspiegels positioniert werden. Ansonsten besteht die Gefahr des Trockenlaufs und somit der Beschadigung
der Filterpumpe!

Gravitationsprinzip (A)

Heben Sie eine ausreichend dimensionierte Erdgrube zur Aufstellung des Filtersystems (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) aus. Be-

riicksichtigen Sie bei der BemaRung/Ausfiihrung:

o eine Uberflutungssichere und richtlinienkonforme Entfernung vom Teichrand (A-1). Gerate, die mit einer Nennspan-
nung von 230 V betrieben werden, diirfen nicht in Schwimmteichen installiert werden. Ein Mindestabstand der Geréa-
te zum Teich ist unbedingt einzuhalten (z. B. in Deutschland 2 m, in der Schweiz 2,5 m etc.)

e dass sich die Einlaufstutzen unterhalb des Teichwasserspiegels befinden miissen, und zwar so, dass der minimale
Wasserpegel im Behalter 630 mm oberhalb des Grubenbodens betragt (A-3). Ansonsten kann das Teichwasser
nicht ablaufen und im Filtersystem gereinigt werden. Es besteht die Gefahr des Trockenlaufs und somit der Be-
schadigung der Filterpumpe!

o dass sich die Uberlauféfinungen in den Innendeckeln der Modulbehélter oberhalb des Teichwasserspiegels befin-
den und der maximale Wasserpegel im Behalter 730 mm oberhalb des Grubenbodens betragt (A-2). Dies ist be-
sonders wichtig, da ansonsten die Filterwirkung nicht voll entfaltet werden kann und vor allem, weil die Gefahr der
Teichentleerung besteht!

Wichtig! Bei Uber- und vor allem Unterschreitung der Min.-/ Max.-Werte (A-3 und A-2) ist das System auBer

Betrieb zu nehmen. Der maximal erlaubte Schwankungsbereich des Teichwasserspiegels betragt demzufolge

100 mm.

Berlicksichtigen Sie auferdem

o die den ortlichen Bodenverhaltnissen angepasste Starke der einzusetzenden Bodenplatte, auf der die Module
aufgestellt werden

e genugend Raum fur eventuelle Systemerweiterungen

e geniigend Bewegungsfreiraum, um Reinigungs- und Wartungsarbeiten durchfiihren zu kénnen.

Sichern Sie die Wande der Erdgrube gegen Nachsacken des Erdreichs (mauern, betonieren) und sehen Sie einen Ab-

fluss fiir Regenwasser vor. Stellen Sie das Filtersystem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) mit einem Gefalle von 30 mm in Fluss-

richtung auf einen festen und ebenen Untergrund (mindestens Plattierung, besser Betonierung). Aufgrund des be-
tréchtlichen Volumens ist das Gewicht der Filtermodule gem. Technischen Daten bei der Wahl des Untergrunds
unbedingt zu beriicksichtigen. Bei dieser Betriebsart ist in der Pumpenkammer M 1 ein Trockenlaufschutz (handelstb-
licher Schwimmschalter) anzubringen, der bei zu niedrigem Wasserpegel aufgrund verschmutzter Filtermodule die

Filterpumpe abschaltet.
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Gepumpte Systeme (B)

Heben Sie eine ausreichend dimensionierte Erdgrube zur Aufstellung der Pumpenkammer M 1 aus. Berlicksichtigen

Sie bei der Bemafung/Ausfiihrung:

o eine Uberflutungssichere und richtlinienkonforme Entfernung vom Teichrand (B-1). Gerate, die mit einer Nennspan-
nung von 230 V betrieben werden, diirfen nicht in Schwimmteichen installiert werden. Ein Mindestabstand der Gera-
te zum Teich ist unbedingt einzuhalten (z. B. in Deutschland 2 m, in der Schweiz 2,5 m etc.)

o dass sich die Einlaufstutzen unterhalb des Teichwasserspiegels befinden miissen. Die Teichpumpe muss im Betrieb
immer mit mindestens 100 mm Wasser Uberdeckt sein. Es besteht die Gefahr des Trockenlaufs und somit der Be-
schadigung der Filterpumpe!

e dass sich die Oberkanten der Pumpenkammer M 1 oberhalb des Teichwasserspiegels befinden miissen und der
maximale Wasserpegel im Behalter 730 mm oberhalb des Grubenbodens betragt (B-2). Dies ist besonders wichtig,
da ansonsten die Filterwirkung nicht voll entfaltet werden kann und vor allem, weil die Gefahr der Teichentleerung
besteht!

Wichtig! Bei Uber- und vor allem Unterschreitung dieser Werte ist das System auBler Betrieb zu nehmen.

Berlicksichtigen Sie auflerdem

o die Starke der einzusetzenden Bodenplatte, auf der die Pumpenkammer M 1 aufgestellt wird

e geniigend Bewegungsfreiraum, um Reinigungs- und Wartungsarbeiten durchfiihren zu kénnen.

Sichern Sie die Wande der Erdgrube gegen Nachsacken des Erdreichs (mauern, betonieren) und sehen Sie einen

Abfluss fir Regenwasser vor. Stellen Sie die Pumpenkammer M 1 und das Filtersystem (M 2/ M 3/ M 4) mit einem

Gefalle von 30 mm in Flussrichtung auf einen festen und ebenen Untergrund (mindestens Plattierung, besser Betonie-

rung). Aufgrund des betrachtlichen Volumens ist das Gewicht der Filtermodule gem. Technischen Daten bei der Wahl

des Untergrunds unbedingt zu beriicksichtigen. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zu den Modulen, um

Reinigungs- und Wartungsarbeiten durchfiihren zu kdnnen. Bei der Aufstellung des Filtersystems ist zu beachten, dass

der Teicheinlauf (bzw. Ursprung des Bachlaufs oder Wasserfalls) nicht héher positioniert werden darf als der Filteraus-

lauf.

Montage der Module

Die Filtermodule werden fertig vormontiert angeliefert. Es mussen lediglich die Anschlisse fir Zulauf, Ablauf und
Schmutzablauf hergestellt und nicht benétigte Anschlusséffnungen dicht verschlossen werden.

& Achtung! Gerit ist schwer.
Mogliche Folge: Beim Heben und Tragen starke Belastung von Herz-, Kreislauf-, Muskulatur- und Skelettsy-
stem.
SchutzmaBnahme: Gerat nur mit Hilfe einer weiteren Person heben und tragen.

Montage des Einlaufs beim ersten Filtermodul (C)

e Gravitationsprinzip: AnschlieRen der Filtermodule M 2/ M 3/ M 4 (Abbildung zeigt M 1, ist jedoch universell)

o Gepumpte Systeme: AnschlieBen der Pumpenkammer M 1

Befestigen Sie den Zugschieber mit handelsiiblichem PVC-Kleber am Einlaufstutzen DN 100. Eine Dichtung DN 150 in
die dafiir vorgesehene Behalteréffnung einsetzen und von innen mit dem Behalter und dem Einlaufstutzen verschrau-
ben. VerschlieRen Sie die nicht benétigten Offnungen der Filtermodule mit den mitgelieferten Stopfen und Dichtungen
(D).

Montage des Auslaufs beim ersten Filtermodul

o Gravitationsprinzip (E): Setzen Sie eine Dichtung DN 150 in die dafiir vorgesehene Offnung des Behélters (M 2/ M
3/ M 4) und verschrauben Sie den Auslauf DN 150/1 von innen mit dem Behélter. Schieben Sie den O-Ring (H-1)
bis zum ersten Absatz (H-2) auf den Auslaufstutzen.

o Gepumpte Systeme (F): Befestigen Sie das Anschlussset am Auslauf der Pumpenkammer M 1. Um Druckverluste
zu vermeiden, mdglichst kurze Schlauchverbindung mit gréBtmdéglichem Innendurchmesser kriimmungsarm und ge-
schutzt verlegen und die Stufenschlauchtille an den entsprechenden Stellen fur die jeweiligen Schlduche abséagen.
Die Schlauche mit heiBem Wasser erwadrmen, auf die Stufenschlauchtille aufschieben bzw. aufdrehen und mit einer
Schlauchklemme sichern.

Montage des Einlaufs beim zweiten Filtermodul

o Gravitationsprinzip (G): Setzen Sie eine Dichtung DN 150 in die dafiir vorgesehene Offnung des Behalters (M 2/ M
3/ M 4) und verschrauben Sie den Auslauf DN 150/2 von innen mit dem Behalter. VerschlieRen Sie die nicht beno-
tigten Offnungen der Filtermodule mit den mitgelieferten Stopfen (D).

o Gepumpte Systeme: Befestigen Sie ein Anschlussset (vgl. F, optional) an einer der kleinen Behalteréffnungen. Ver-
schlieRen Sie die nicht benétigten Offnungen der Filtermodule mit den mitgelieferten Stopfen und Dichtungen (D).

Montage des Auslaufs beim zweiten und folgenden Filtermodulen (E)

Setzen Sie eine Dichtung DN 150 in die dafiir vorgesehene Offnung des Behélters (M 2/ M 3/ M 4) und verschrauben
Sie den Auslauf DN 150/1 von innen mit dem Behalter. Schieben Sie den O-Ring bis zum ersten Absatz auf den
Auslaufstutzen.
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Montage des Einlaufs bei folgenden Filtermodulen (G)

Setzen Sie eine Dichtung DN 150 in die dafiir vorgesehene Offnung des Behalters (M 2/ M 3/ M 4) und verschrauben
Sie den Auslauf DN 150/2 von innen mit dem Behélter. VerschlieRen Sie die nicht benétigten Offnungen der Filtermo-
dule mit den mitgelieferten Stopfen und Dichtungen (D).

Verbinden der Module (H)

Schieben Sie den O-Ring (H-1) bis zum ersten Absatz (H-2) auf den Auslaufstutzen DN 150/1. Schieben Sie den
Einlaufstutzen DN 150/2 des nachsten Moduls bis zum Anschlag (H-3) auf den Auslaufstutzen DN 150/1. Der O-Ring
rollt so in seine Endposition.

Montage des Luftanschlusses (H)

Schieben Sie den Sauerstoffsteinhalter (H-5) von innen auf den Auslaufstutzen des vorangehenden Filtermoduls. Ver-
binden Sie die Luftzuleitung (H-4) mit dem Sauerstoffstein (H-6) und verlegen Sie diese in der Fiihrung des Sauerstoff-
steinhalters und lber den Behalterrand, um einen OASE-Teichbellifter (z. B. AquaOxy) anschlieen zu kénnen.

Montage eines optionalen UVC-Vorklargerits bei der Betriebsart "Gravitationsprinzip"

Montage am Systemauslauf (Modul M 1 Pumpenkammer) (11): Bohren Sie mit einem 10 mm-Bohrer von innen durch
die Vertiefungen in der Behalterwand mit der Auslauféffnung. Befestigen Sie den Bitronhalter (optional) auRen am
Behalter. Verbinden Sie den Wassereinlauf des UVC-Vorklargerats (Bitron von OASE) mit Hilfe des Anschlusssets mit
dem Auslauf der Pumpenkammer M 1 an und verschrauben Sie die hinteren StandfiiRe mit dem Bitronhalter.
Alternativ kdnnen Sie auch ein Bitron Gravity UVC Gerat beliebig in das DN 100 Leitungssystem integrieren.

Montage eines optionalen UVC-Vorklargerits bei der Betriebsart "gepumptes System”

Montage am Einlauf des Moduls M 2 (Screenex-Grobschmutzabscheider) (12): VerschlieRen Sie die DN-100-Offnung
mit der mitgelieferten Dichtung, dem Stopfen und den Schrauben. Verbinden Sie den Wasserauslauf des UVC-
Vorklargerats (Bitron von OASE) mit Hilfe des Anschlusssets mit dem Einlauf der Pumpenkammer M 2.

Alternativ kénnen Sie auch ein Bitron Gravity UVC Gerat beliebig in das DN 100 Leitungssystem integrieren.

Montage des Systemauslaufs

e Gravitationsprinzip (F): Befestigen Sie das Anschlussset am Auslauf der Pumpenkammer M 1. Um Druckverluste zu
vermeiden, maglichst kurze Schlauchverbindung mit grotmoglichem Innendurchmesser krimmungsarm und ge-
schiitzt verlegen und die Stufenschlauchtiille an den entsprechenden Stellen fiir die jeweiligen Schlduche absagen.
Die Schlauche mit heikem Wasser erwarmen, auf die Stufenschlauchtiille aufschieben bzw. aufdrehen und mit einer
Schlauchklemme sichern.

e Gepumpte Systeme: Am Wasserauslass eine Rohrleitung DN 100 anschliefen und mdglichst krimmungsarm (max.
45 °-Bogen) und geschiitzt verlegen.

Montage des Schmutzablaufs

Das Schmutzwasser enthalt u. U. Fischkot und muss nach den geltenden, rechtlichen Bestimmungen entsorgt werden.
Die Schmutzablaufe des Filtersystems werden an eine Druckrohrleitung DN 70 angeschlossen, die mit einem Gefélle
von 30 mm in Flussrichtung verlegt werden muss.

Inbetriebnahme und Kontrolle der ordnungsgeméaBen Funktion

Wichtig! Im Filterbetrieb miissen die Absperrschieber des Schmutzablaufs immer verschlossen sein! Anson-
sten besteht die Gefahr der Teichentleerung!

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Priifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob alle Rasthaken an den Innendeckeln der
Filtermodule (M 2/ M 3/ M 4) fest verschlossen sind und ob alle angeschlossenen Schlduche und Rohrleitungenkorrekt
sitzen. Zugschieber am Systemeinlauf 6ffnen, Pumpe einschalten, System auf Dichtheit Gberpriifen.

Hinweis: Bei Neuinstallation erreicht das System seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen
Wochen. Eine umfangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Einsatztemperatur von + 10 °C, die Sie am
Kontrollthermometer der Filtermodule (M 2/ M 3/ M 4) tberprifen kénnen.

Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung!
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen: Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Reinigen Sie das Gerat nur nach Bedarf, zur optimalen Entwicklung der Filterbio-
logie verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel, da diese die Bakterien in den Filterschdumen abtéten. Das
fiihrt zu einer anfénglich verminderten Filterleistung. Reinigen Sie das Filtersystem sofort, wenn der Schwimmer in der
Wasserstandsanzeige von auflen zu sehen ist (nur bei gepumpten Systemen). Pumpe ausschalten und gegen unbe-
absichtigtes Einschalten sichern, Zugschieber am Systemeinlauf schlieRen, Deckel des Filtermoduls abnehmen.
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Wasserstandsanzeige reinigen

Die Wasserstandsanzeige aus dem Innendeckel herausziehen. Den Verschlussstopfen und den Schwimmer aus dem
Gehause der Wasserstandsanzeige entfernen und mit klarem Wasser reinigen. In umgekehrter Reihenfolge wieder
montieren, so dass sich der Schwimmer im Gehéause frei bewegen kann.

Modul M 2 (Grobschmutzabscheider): Screenex-Zylinder reinigen (J)

Den Drehgriff der Screenex-Zylinder mehrmals hin und her drehen: Der Zylinder wird durch innen- und auRenwéndige
Bursten gereinigt. Falls notig, die Zylinderhalter 16sen, Screenex-Zylinder herausnehmen und griindlich von innen und
auRen unter flieRendem Wasser abblrsten und ausspulen.

Modul M 2 (Grobschmutzabscheider): Reinigungsbiirsten wechseln (M)

Falls die Reinigungsbiirsten des Screenex-Zylinders abgenutzt sind, die Zylinderhalter I6sen, Screenex-Zylinder
herausnehmen. Muttern der Birstenhalter innen und auRen I6sen, abgenutzte Blrsten herausziehen, neue Birsten in
die Fiihrung schieben, Muttern wieder anziehen, Screenex-Zylinder in den Behalter einsetzen und mit Zylinderhaltern
sichern.

Module M 3 (Filterschaum) und M 4 (Phosphatbinder): Filterschdume reinigen (K) und ersetzen (N)

Um die Filterschdume mechanisch zu reinigen, an den Reinigungsgriffen ziehen und mehrmals nicht zu fest oder zu
schnell ,pumpen“. den Absperrschieber 6ffnen, bis das Wasser vollstandig abgeflossen ist, Absperrschieber wieder
schliellen, Reinigungsvorgang bei Bedarf 2-3mal wiederholen. Falls nétig, die Rasthaken des Innendeckels 16sen (L),
den Innendeckel mit Filterschdumen herausnehmen, die Schaumhalterplatten von den Schaumhaltern 16sen, die
Filterschdume abziehen und unter klarem Wasser reinigen. Falls nétig, Filterschdume ersetzen.

Gemeinsame Reinigungsprozeduren fiir alle Filtermodule M 1 - M 4 (J, K)

Nach Reinigung der Filterelemente den Absperrschieber des Schmutzablaufs 6ffnen und warten, bis das Teichwasser
abgelaufen und die Behalter entleert sind. Einen Frischwasserschlauch an der Spriiheinrichtung (auBer M 1) anbringen
und Frischwasser zufiihren. Nachdem die Behalter von innen ausgespiilt sind und das Wasser abgelaufen ist, den
Absperrschieber wieder fest verschlieen und die Behalter bis zur Hohe des Ablaufs mit Frischwasser auffiillen. Nach
Beendigung des Reinigungsvorgangs den Zugschieber am Systemeinlauf wieder 6ffnen, Pumpe einschalten, System
auf Dichtheit Uberpriifen, Deckel der Filtermodule schlieRen.

Lagern/Uberwintern

Wird das System in einem frostgeschutzten Filterschacht oder Raum betrieben, kann es auch wahrend des Winters in
Betrieb bleiben. Die Sicherstellung einer Minimaltemperatur von 4° C obliegt hierbei dem Anwender.

Nicht geschiitzte Systeme miissen bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost
auler Betrieb genommen werden. Das System entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden
Uberpriifen. Decken Sie die Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. Entleeren Sie samtliche
Schlauche, Rohrleitungen und Anschliisse soweit wie mdglich und lassen Sie die Absperrschieber der Filtermodule
geoffnet.

Entsorgung
Das Geréat ist gemaR den nationalen gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen. Fragen Sie Ihren Fachhandler.

Storungsbeseitigung

Stoérung Ursache Abhilfe

Wasser wird nicht klar — Gerat noch nicht lange im Betrieb — Die vollstandige biologische Reinigungswirkung wird erst
= nach einigen Wochen erreicht
— Pumpenleistung nicht passend — Pumpenleistung anpassen
— Wasser ist extrem verschmutzt — Algen und Blatter aus dem Teich entfernen, Wasser
» tauschen
— Fisch- und Tierbestand zu hoch — Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m® Teichwasser
— Screenex-Abscheidesiebe verschmutzt — Sieb séubern
— Filterschdume verschmutzt — Filterschdume séubern

Wasserlauf ungenligend — Bodenablauf, Rohr bzw. Schlauch verstopft — Reinigen, evtl. ersetzen
— Schlauch geknickt — Schlauch priifen, evtl. ersetzen
— Zu hohe Verluste in den Leitungen — Leitungslange auf nétiges Minimum reduzieren

Kein Wasseraustritt aus Teich- — Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen — Netzstecker der Pumpe anschlieRen

einlauf — Teicheinlauf verstopft — Teicheinlauf reinigen
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product ProfiClear Classic.
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

& Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

ProfiClear Classic, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used exclusively
as follows:

e For mechanical and biological cleaning of garden ponds

e Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

o Never use the unit to filter fluids other than water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

« Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information
Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

« The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

« Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.
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Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

e Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

o In this case, use filter module M 1 (pump chamber) to safely install the filter pump in conformity with the standards.

Safe operation

o Only use original spare parts and accessories for the unit.

« Never carry out technical modifications to the unit.

e Only have repairs carried out by customer service points authorised by OASE.
o Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Function of the ProfiClear Classic module filter

The ProfiClear Classic module filter is a modular open filter system for the mechanical and biological cleaning of pond
water. It consists of 4 filter modules (M 1 - M 4) which can be combined in any desired way or can complement existing
configurations to meet the most varied requirements.

Module M1 (pump chamber)

Module M1 (pump chamber) is used to reduce pressure loss and excessive sludge formation in the filter pump as well
as for the safe installation in swimming ponds in conformity with the standards. Depending on the operating mode,
module M1 is installed downstream of other filter modules (principle of gravity) or upstream (pumped system).

Module M 2 (Screenex coarse soiling separator)
With its two large surface Screenex separating sceens, Module M 2 (Screenex coarse soiling separator) permits the
mechanical removal of solid matter up to a particle size of 800 microns from the pond water.

Module M 3 (foam filter)

Module M 3 (foam filter) ensures the mechanical and biological cleaning of pond water. The pores of the foam inserts
for a large internal surface for micro-organisms to adhere to. The foam inserts are of different densities. In this manner
zones are created causing the water to flow at different speeds. The adherence of those micro-organisms is favoured
in zones of high flow speed (reduced filter density), which ensure the conversion of ammonia into nitrate (nitrification)
via nitrite. An external connection at the filter module improves the higher oxygen intake required for this purpose. The
adherence of anaerobic micro-organisms is supported in zones of low flow speed (higher filter density), which assist a
reduction of the nitrate / nitrogen ratio (denitrification) which can then leave the pond as gas.

Module M 4 (posphate binder)

The purpose of Module M 4 (phosphate binder) is to convert nitrate into gaseous nitrogen (denitrification) and, above
all, to bind phosphates which, in particular, notably restricts the growth of string algae. The majority of the volume is
filtered in the secondary flow. In this manner, a low oxygen environment is created inside the foam filters which favours
the adherence of denitrificating micro-organisms. The smaller part of the volume flow is guided through the Phosless
inserts where special phosphate binders ensure the adherence of the phosphate.

Common features

Modules M 2 - M 4 are fitted with variable connections, a water level display to check the degree of soiling of the filter
inserts (maintenance requirement with pumped systems; no function with the principle of gravity), a thermometer to
check the temperature, an air connection to enrich the water with oxygen when running into the filter module, as well
as a spray system to clean the filter module. All modules have a dirt drain with stop valve for the controlled drain of dirt
water during the cleaning process.

The maximum throughflow of a filter module is 12,500 litres per hour; the optimum throughflow (optimum effective
range) is 6,000-8,000 litres per hour (DN 100). For larger ponds and/or load, we recommend to install additional mod-
ules in parallel to double the throughflow.
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Operating modes

The ProfiClear Classic module filter can be configured and installed in many ways. In the following, two operating
modes are described: the "principle of gravity" and the "pumped system". Please contact a specialist for all other
operating modes and special requirements!

Principle of gravity (A)

The filter system (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) is completely buried. Soiled pond water enters the first filter module (M 2/ M 3/ M

4) by gravity by passing the bottom drain. In the pump chamber (M 1) the pump is located at the end of the systems

and returns the cleaned water into the pond.

Advantages of the principle of gravity:

« efficient removal of suspended matter because the dirt enters the coarse dirt separating module (M 2) without being
pumped

* low energy requirement due to negligible height differences and low frictional loss

o The filter system can be easily hidden

Pumped systems (B)

The filter system (M 2/ M 3/ M 4) can be placed above the pond water level. Soiled pond water is fed out of the pond
(or out of the levelled pump chamber M 1) and into the filter system using a pump. The cleaned water is returned to the
pond by gravity, passing a pipe.

Advantages of the pumped systems:

o easily retrofittable to existing ponds

* low installation requirement

« the system can be easily extended

Module installation (planning aid)

Important! In swimming ponds, the filter pump must be positioned outside of the pond, and always below the

pond water level. Otherwise danger of running dry and, as a result, damage to the filter pump!

Principle of gravity (A)

Dig a pit of sufficient size to accommodate the filter system (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). For the dimensions/execution,

take the following into account:

« distance from the pond edge (A-1) which cannot be flooded and conforms with the regulations. It is not permitted to
install units operated with a rated voltage of 230 V in swimming ponds. Observe a minimum distance between units
and pond (e.g. in Germany 2 m, in Switzerland 2.5 m etc.)

o that the inlet sockets must be located below the pond water level, such that the minimum water level in the container
is 630 mm above the pit bottom (A-3). Otherwise the pond water cannot drain and cleaned in the filter system. Dan-
ger of running dry and, as a result, damage to the filter pump!

o that the overflow openings in the internal covers of the module containers are located above the pond water level
and that the maximum water level in the container is 730 mm above the pit bottom (A-2). This is particularly impor-
tant, otherwise the filter cannot reach its maximum peformance, and, above all, because of the danger of fully emp-
tying the pond!

Important! Put the system out of operation if the min./max. values (A-3 and A-2) are exceeded, and especially

when fallen below. This means that the maximum permissible range of pond water level fluctuation is 100 mm.

Furthermore, take the following into account:

« the thickness of the slab accommodating the modules has to be adapted to the local ground situation

« ensure sufficient space for possible system extensions

« ensure sufficient room for movement to be able to carry out cleaning and maintenance work.

Secure the walls of the pit against ground soil settling (masonry, concrete) and provide a rain water drain. Place the

filter system (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) with a 30 mm gravity in flow direction on a stable and level ground (at least slabs,

concrete to be preferred). Due to the considerable volume, the weight of the filter modules in accordance with the
technical data has to be taken into consideration when selecting the base. For this operating mode, install a dry run-
ning protection (commercial float switch) in the pump chamber M 1 which switches off the filter pump should the water
level drop too low due to soiled filter modules.
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Pumped systems (B)

Prepare a pit of sufficient dimensions to accommodate the pump chamber M 1. For the dimensions/execution, take the

following into account:

o distance from the pond edge (B-1) which cannot be flooded and conforms with the regulations. It is not permitted to
install units operated with a rated voltage of 230 V in swimming ponds. Observe a minimum distance between units
and pond (e.g. in Germany 2 m, in Switzerland 2.5 m etc.)

o that the inlet sockets must be located below the pond water level. When in operation, the pond pump must always
be covered with at least 100 mm water. Danger of running dry and, as a result, damage to the filter pump!

o that the top edges of the pump chamber M 1 must be located above the pond water level, and that the maximum
water level in the container is 730 mm above the pit bottom (B-2). This is particularly important, otherwise the filter
cannot reach its maximum peformance, and, above all, because of the danger of fully emptying the pond!

Important! Put the system out of operation if these values are exceeded or, above all, fallen below.

Furthermore, take the following into account:

o the thickness of the slab accommodating the pump chamber M 1

« ensure sufficient room for movement to be able to carry out cleaning and maintenance work.

Secure the walls of the pit against ground soil settling (masonry, concrete) and provide a rain water drain. Place the

pump chamber M 1 and the filter system (M 2/ M 3/ M 4) with a 30 mm gravity in flow direction on a stable and level

ground (at least slabs, concrete to be preferred). Due to the considerable volume, the weight of the filter modules in
accordance with the technical data has to be taken into consideration when selecting the base. Ensure the unrestricted
access to the modules to be able to carry out cleaning and maintenance work. When installing the filter system, ensure
that the pond inlet (or start of the water course or waterfall) is not located higher than the filter outlet.

Module installation
The filter modules are supplied pre-assembled. Only the connections for the inlet, outlet and dirt outlet must be made
and connection openings which are not required, properly closed.

Attention! The unit is heavy.

Possible consequence: Lifting and carrying the unit could put considerable strain on your cardiovascular
and musculoskeletal system.

Protective measure: Only lift and carry the unit with the help of a second person.

Inlet installation on the first filter module (C)

e Principle of gravity: Connection of filter modules M 2/ M 3/ M 4 (Figure shows M 1, but applicable to all modules)

e Pumped systems: Connecting the pump chamber M 1

Fasten the slide to the inlet socket DN 100 using a commercial PVC adhesive. Set sealing ring DN 150 into the con-
tainer opening provided for this purpose and screw connect container and inlet socket from inside. Close filter modules
openings which are not required using the supplied plugs and sealing rings (D).

Installation of the outlet of the first filter module

e Principle of gravity (E): Set a sealing ring DN 150 into the opening of container (M 2/ M 3/ M 4) provided for this
purpose and screw connect the outlet DN 150/1 and the container from inside. Push the O ring (H-1) on the outlet
socket up to the first recess (H-2).

e Pumped systems (F): Fasten the connection set at the pump chamber M 1 outlet. To avoid pressure loss, minimise
the length of the hose connection having a largest possible internal diameter without bends and well protected, then
saw off the stepped hose nozzle at the appropriate points for the individual hose. Heat the hoses in hot water, push
or screw onto the stepped hose nozzle and secure with a hose clip.

Installation of the inlet in the second filter module

o Principle of gravity (G): Set a sealing ring DN 150 into the opening of container (M 2/ M 3/ M 4) provided for this
purpose and screw connect the outlet DN 150/2 and the container from inside. Close filter modules openings which
are not required using the supplied plugs (D).

e Pumped systems: Fasten a connection set (see F, optional) to one of the small container openings. Close filter
modules openings which are not required using the supplied plugs and sealing rings (D).

Installation of the outlet of the second and following filter modules (E)
Set a sealing ring DN 150 into the opening of container (M 2/ M 3/ M 4) provided for this purpose and screw connect
the outlet DN 150/1 and the container from inside. Push the O ring onto the outlet socket up to the first recess.
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Installation of the inlet in the following filter modules (G)

Set a sealing ring DN 150 into the opening of container (M 2/ M 3/ M 4) provided for this purpose and screw connect
the outlet DN 150/2 and the container from inside. Close filter modules openings which are not required using the
supplied plugs and sealing rings (D).

Connecting the modules (H)
Push the O ring (H-1) onto the outlet socket DN 150/1 up to the first recess (H-2). Push the inlet socket DN 150/2 of
the next module onto the outlet socket DN 150/1 up to the stop (H-3). The O ring will then roll into its final position.

Installation of the air connection (H)

Push the oxygen stone holder (H-5) onto the outlet socket of the previous filter module from inside. Connect the air
supply line (H-4) to the oxygen stone (H-6) and route it in the guide of the oxygen stone holder and over the container
rim to be able to connect a OASE pond aerator (e.g. AquaOxy).

Installation of an optional UVC clarifying unit for the “Gravity principle” operating mode

Installation at the system outlet (module M 1 pump chamber) (I1): Use a 10 mm bit to drill through the cavities in the
con-tainer wall with the outlet opening from inside the container. Fasten the Bitron holder (optional) at the container
(outside). Use the connection set to connect the water inlet of the UVC pre-filtering unit (Bitron from OASE) with the
outlet of the pump chamber M 1 and screw connect the rear feet with the Bitron holder.

Alternatively, you can also integrate a Bitron Gravity UVC unit in the DN 100 hose system as required.

Installation of an optional UVC clarifying unit for the “Pumped system” operating mode

Installation at the inlet of module M 2 (Screenex coarse soiling separator) (12): Close the DN-100 opening with the sup-
plied sealing ring, the plug and the screws. Use the connection set to connect the water outlet of the UVC clarifying unit
(Bitron from OASE) to the inlet of the pump chamber M 2.

Alternatively, you can also integrate a Bitron Gravity UVC unit in the DN 100 hose system as required.

Installation of the system outlet

« Principle of gravity (F): Fasten the connection set at the pump chamber M1 outlet. To avoid pressure loss, minimise
the length of the hose connection having a largest possible internal diameter without bends and well protected, then
saw off the stepped hose nozzle at the appropriate points for the individual hose. Heat the hoses in hot water, push
or screw onto the stepped hose nozzle and secure with a hose clip.

e Pumped systems: Connect a DN 100 pipe to the water outlet and route it as straight as possible (max. 45° bends)
and well protected.

Installation of the dirt drain

The dirt water contains, amongst others, fish manure and has to be disposed of in accordance with the valid legal
regulations. The dirt drains of the filter system are connected to a DN 70 pressure pipe to be laid with a 30 mm gravity
in flow direction.

Starting up and checking the correct function

Important! Ensure that in the filter mode the stop valves of the dirt drain are always closed! Otherwise danger
of completely emptying the pond.

Adhere to the safety information given above! Prior to starting up, check if all remaining hooks at the inner covers of
thefilter modules (M 2/ M 3/ M 4) are firmly closed and if all connected hoses and pipes are correctly connected. Open
the slide at the system inlet, switch on the pump, check the system for leaks.

Note: After a new installation, the system only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. Full bacteria
activity only starts from an operating temperature of + 10 °C, which can be checked at the control thermometer of the
filter modules (M 2/ M 3/ M 4).

Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures: Switch off the mains voltage prior to carrying out work on the unit.

Adhere to the safety information given above! Only clean the unit when required, do not use chemical cleaning agents
to allow the filter biology to optimally develop, knowing that cleaning agents kill the bacteria in the foam filters. At the
beginning, this entails a reduced filter capacity. Clean the filter system immediately when the float switch in the water
level display is visible from outside (only with pumped systems). Switch the pump off and secure against unintentional
switching on again, close the slide at the system inlet, remove the filter module cover.
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Cleaning the water level indicator

Pull the water level indicator out of the inner cover. Remove the plug and the float switch out of the housing of the
water level indicator and clean using clear water. Reassemble in the reverse order such that the float switch can move
freely in the housing.

Module M 2 (coarse dirt separator): Cleaning the Screenex cylinder (J)

Turn the rotary handle of the Screenex cylinders forward and backward several times: The cylinder is cleaned by
brushes at the inner and outer walls. If necessary, release the cylinder holder, remove the Screenex cylinders and
thoroughly brush and rinse them from the inside and outside under running water.

Module M 2 (coarse dirt separator): Replacing the cleaning brushes (M)

If the cleaning brushes of the Screenex cylinder are worn, release the cylinder holders, and remove the Screenex
cylinder. Loosen the nuts of the brush holders on the inside and outside, remove worn brushes, push new brushe into
the guide, refit the nuts, insert the Screenex cylinders in the container and secure with the cylinder holders.

Modules M 3 (foam filter) und M 4 (phosphate binder): Cleaning foam filters (K) and replacement (N)

To mechanically clean the foam filters, pull on the cleaning handles and "pump" several times neither too strong nor
too fast. Open the slide until the water has completely drained, close the slide again, repeat the cleaning process 2 to 3
times, if necessary. If necessary, release the engagement hooks of the inner cover (L), remove the inner cover with the
foam filters, release the foam holder plates from the foam holders, pull off the foam filters and clean under running
water. If necessary, replace the foam filters.

Cleaning processes applicable to all filter modules M 1 - M 4 (J, K)

After cleaning the filter elements, open the slide of the dirt drain and wait until the pond water has drained and the
containers are empty. Fit a fresh water hose to the spray system (except M 1) and supply fresh water. Once the con-
tainers are rinsed inside and the water has drained, firmly close the slide again and fill the containers with fresh water
up to the drain level. Once the cleaning process is completed, reopen the slide at the system inlet, switch on the pump,
check the system for leaks, close the filter module cover.

Storage/Over-wintering

If the system is operated in a frost protected filter shaft or room, it can remain in operation during the winter. It is the
responsibility of the user to ensure a minimum temperature of 4° C.

Systems that are not frost protected must be shut down when the water temperature goes below 8 °C or at the latest
when frost is expected. Drain and thoroughly clean the system, and check for damage. Cover the filter containers to
prevent the ingress of rain water. Drain all hoses, pipes and connections as far as possible and leave the slide valve of
the filter modules open.

Disposal
Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations.

Remedy of faults

Trouble shooting Cause Remedy

Water stays cloudy — Unit has been in operation only for a short time — The complete biological cleaning effect is only achieve-
- dafter several weeks
— Inadequate pump capacity — Adapt the pump capacity
— Water extremely soiled — Remove algae and leaves from the pond, exchange the
- water
— Excessive fish and animial population — Guide value: approx. 60 cm fish length on 1 m® pond
» water
— Screenex separator screens soiled — Clean screen
— Foam filters soiled — Clean foam filters

Water flow insufficient — Bottom drain, pipe or hose blocked — Clean hose, or replace, if necessary
— Hose kinked — Check hose, and replace, if necessary
— Excessive loss in the supply hoses — Reduce hose length to necessary minimum

No water outlet from the pond — Pump power plug not connected — Connect pump power plug

inlet — Pond inlet blocked — Clean pond inlet
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, ProfiClear Classic vous avez fait le bon choix.
Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures

Q Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

ProfiClear Classic, appelé par la suite "appareil", et toutes les autres piéces faisant partie de la livraison ne peuvent

étre utilisées que comme suit :

« Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

e Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

* Ne jamais filtrer d'autres liquides que I'eau.

e Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

« Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.
e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.
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Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

* Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

« La distance de sécurité entre I'appareil et la piéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.

e Utiliser dans ce cas le module de filtration M 1 (cuve de pompage) pour la mise en place de la pompe de filtration,
en toute sécurité et en conformité aux normes.

Exploitation sécurisée

« Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

* Ne faire effectuer les réparations que par des SAV autorisés par OASE.

o Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

Fonctionnement du filtre modulaire ProfiClear Classic

Le filtre modulaire ProfiClear Classic est un systeme de filtration modulaire ouvert pour le nettoyage mécanique et
biologique des eaux de bassins. Il est constitué de 4 modules des filtration (M 1 - M 4), qui peuvent étre combinés
entre eux de maniéere presque quelconque, ou qui peuvent remplacer des configurations existantes, pour répondre aux
exigences les plus diverses.

Module M1 (cuve de pompage)

Le module M1 (cuve de pompage) est congu pour la réduction des pertes de pression et du colmatage excessif de la
pompe de filtration, ainsi que pour son installation en toute sécurité et en conformité aux normes a proximité des
piscines. Selon le type de fonctionnement, le module M1 est installé aprés les autres modules de filtration (fonction-
nement par gravité) ou avant ceux-ci (systéme avec pompe).

Module M 2 (séparateur Screenex de grosses particules)

Le module M 2 (séparateur Screenex de grosses particules) permet, au moyen de deux tamis de séparation Screenex
de grande surface, la séparation mécanique dans les eaux de bassins des matiéres solides jusqu'a une taille de 800
microns.

Module M 3 (filtre a mousses)

Le module M 3 (filtre a mousses) assure le nettoyage mécanique et biologique de I'eau de bassin. Les pores des
éléments en mousse présentent une surface interne tres vaste qui constitue un espace de colonisation pour les micro-
organismes. Les éléments en mousse se distinguent par leur épaisseur. lls créent ainsi des zones au travers desquel-
les I'eau s'écoule a des vitesses différentes. Les zones qui présentent des vitesses importantes (faible épaisseur de
filtre) favorisent la colonisation des micro-organismes, qui assurent la transformation de I'ammonium en nitrites, puis
en nitrates (nitrification). L'apport d'oxygéne nécessaire a cet effet est amélioré par un raccordement externe sur le
module de filtration. Les zones qui présentent des vitesses plus faibles (épaisseur de filtre plus importante) favorisent
la colonisation des micro-organismes anaérobies, qui assurent la réduction des nitrates en azote (dénitrification) qui
peut ensuite s'échapper sous forme de gaz.

Module M 4 (fixation du phosphate)

Le module M 4 (fixation du phosphate) remplit une fonction de transformation des nitrates en azote gazeux (dénitrifica-
tion) et surtout de fixation du phosphate, ce qui permet de réduire sensiblement la croissance des algues filamentaires.
Une partie importante du volume est filtrée dans un flux secondaire. Il en résulte un milieu pauvre en oxygéne a l'inté-
rieur de la mousse filtrante, qui favorise la colonisation des micro-organismes dénitrifiants. La plus faible partie du débit
est conduite a travers les éléments Phosless, ou des produits spéciaux de fixation assurent le dép6t du phosphate.

Caractéristiques communes

Les modules M 2 - M 4 sont équipés de raccords adaptables, d'un niveau d'eau permettant le contrdle de I'encrasse-
ment des éléments filtrants (besoin d'entretien pour les systémes avec pompe, sans fonction pour les systemes par
gravité), un thermomeétre de contrdle de la température d'utilisation, un raccord d'entrée d'air pour I'enrichissement de
I'eau en oxygéne a I'entrée du module de filtration ainsi qu'un dispositif d'arrosage pour le nettoyage du module. Tous
les modéles sont équipés d'une évacuation d'impuretés avec un robinet pour I'évacuation contrélée de I'eau sale
pendant le processus de nettoyage.

Le débit maximal d'un module de filtration est de 12500 litres par heure ; le débit optimal (effet maximal) de 6000 a
8000 litres par heure (DN 100). Pour des tailles et/ou des charges plus importantes, il est recommandé de brancher
des modules supplémentaires en parallele, pour doubler le débit.
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Mode de fonctionnement

Le filtre modulaire ProfiClear Classic peut étre configuré et monté de différentes maniéres. Deux mode de fonctionne-
ment sont décrits ci-apres: le "principe par gravité" et le "systéme avec pompe". Veuillez vous adresser a un spéciali-
ste pour les autres modes de fonctionnement et les applications spéciales !

Principe par gravité (A)

Le systéme de filtration (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) est entiérement enterré. L'eau sale en provenance du bassin sort de la

bonde de fond et pénétre par gravité dans le premier module de filtration (M 2/ M 3/ M 4). La pompe est installée dans

la cuve de pompage (M 1) a la fin du systéme et renvoie I'eau épurée vers le bassin.

Avantages du principe par gravité :

« Elimination efficace des particules en suspension, car les impuretés pénétrent sans pompage dans le module de
séparation des grosses particules (M 2)

e Consommation réduite en énergie, du fait de la faible différence de niveau et des pertes par frottement réduites

e Le systéeme de filtration est facile a cacher

Systéme avec pompe (B)

Le systéme de filtration (M 2/ M 3/ M 4) peut étre installé au-dessus du niveau de I'eau du bassin. L'eau sale du bassin
est pompée dans le bassin (ou dans une cuve de pompage mise a niveau M 1) vers le systéme de filtration. L'eau
épurée retourne au bassin en passant par une canalisation, et éventuellement une cascade.

Avantages des systémes avec pompe :

* Facilité d'installation a posteriori sur des bassins existants

e Travaux d'installation réduits

e Facilité d'extension du systéme

Mise en place des modules (aide a la planification)

Important ! La pompe de filtration doit toujours étre installée en dehors du bassin et au-dessous du niveau de
I'eau, dans le cas des piscines. Il existe sinon un risque de fonctionnement a sec et de détérioration de la
pompe de filtration !

Principe par gravité (A)

Creuser une fosse de dimensions suffisantes pour la mise en place du systéme de filtration (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). Tenir

compte des éléments suivants lors du tracé/de I'exécution :

o Le systéme doit étre installé a une distance de la bordure du bassin conforme aux réglementations (A-1) et sans
risque d'inondation. Les appareils alimentés sous une tension nominale de 230 V ne doivent pas étre installés dans
des piscines. |l est impératif de respecter une distance minimale entre les appareils et le bassin (par ex. en Alle-
magne 2 m, en Suisseh 2,5 m etc.)

e Les manchons d'entrée doivent se trouver au-dessous du niveau d'eau du bassin, de telle sorte que le niveau
minimal d'eau dans le récipient se trouve 630 mm au-dessus du sol (A-3). Dans le cas contraire, I'eau du bassin ne
pourrait pas s'écouler et étre filtrée. Il existe dans ce cas un risque de marche a sec et de détérioration de la pompe
de filtration !

e Les orifices de trop-plein du couvercle interne du récipient du module doivent se trouver au-dessus du niveau d'eau
du bassin, et le niveau maximal dans le récipient doit étre 730 mm au-dessus du sol (A-2). Cette précaution est im-
portante, car I'effet de filtration ne pourrait pas étre complet, et surtout qu'il y aurait un risque d'asséchement du
bassin !

Important ! Le systéme doit étre arrété en cas de dépassement (par exceés et surtout par défaut) des valeurs

minimales/maximales (A-3 et A-2). La variation maximale autorisée du niveau d'eau du bassin est donc de 100

mm.

En outre, il faut veiller aux éléments suivants:

e Les panneaux de sol a mettre en place pour la pose des modules doivent étre adaptés aux conditions locales du sol

* Prévoir un espace suffisant pour les extensions éventuelles du systeme

e Prévoir suffisamment d'espace autour des appareils, pour pouvoir exécuter les travaux de nettoyage et de mainte-
nance.

Renforcer les parois de la fosse contre les risques d'éboulement (magonnerie, bétonnage) et prévoir un écoulement

des eaux de pluie. Placer le systéme de filtration (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) avec une pente de 30 mm dans le sens de

I'écoulement, sur un sol plan et solide (au moins par mise en place de panneaux, si possible par bétonnage). Tenir

compte du poids du module de filtration, du fait du volume important, conformément aux caractéristiques techniques,

lors du choix du sol. Dans ce type de de fonctionnement, protéger la cuve de pompage M 1 par un dispositif contre la
marche a sec (contact a flotteur courant) pour arréter la pompe de filtration en cas d'insuffisance du niveau d'eau liée
au colmatage des modules de filtration.
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Systéme avec pompe (B)

Creuser une fosse de dimensions suffisantes pour la mise en place de la cuve de pompage M 1. Tenir compte des

éléments suivants lors du tracé/de I'exécution :

o Le systéme doit étre installé a une distance de la bordure du bassin conforme aux réglementations (B-1), et sans
risque d'inondation. Les appareils alimentés sous une tension nominale de 230 V ne doivent pas étre installés dans
des piscines. Il est impératif de respecter une distance minimale entre les appareils et le bassin (par ex. en Alle-
magne 2 m, en Suisseh 2,5 m etc.)

e Les manchons d'entrée doivent se situer a un niveau inférieur a celui du niveau d'eau du bassin. Le niveau d'eau
doit étre supérieur d'au moins 100 mm au niveau de la pompe de bassin. Il existe dans ce cas un risque de marche
a sec et de détérioration de la pompe de filtration !

e La bordure de la cuve de pompage M 1 doit se situer au-dessus du niveau d'eau du bassin et le niveau maximal
dans le récipient ne doit pas dépasser 730 mm au-dessus du sol (B-2). Cette précaution est importante, car I'effet
de filtration ne pourrait pas étre complet, et surtout il y aurait un risque d'assechement du bassin !

Important ! Arréter le systéme si ces valeurs sont dépassées par exceés et surtout par défaut.

En outre, il faut veiller aux éléments suivants:

e La résistance des panneaux de sol sur lesquels est posée la cuve de pompage M 1.
* Prévoir suffissamment d'espace autour des appareils, pour pouvoir exécuter les travaux de nettoyage et de mainte-
nance.
Renforcer les parois de la fosse contre les risques d'éboulement (magonnerie, bétonnage) et prévoir un écoulement
des eaux de pluie. Placer la cuve de pompage M 1 et le systéme de filtration (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) avec une pente de
30 mm dans le sens de I'écoulement, sur un sol plan et solide (au moins par mise en place de panneaux, si possible
par bétonnage). Tenir compte du poids du module de filtration, du fait du volume important, conformément aux carac-
téristiques techniques, lors du choix du sol. Veiller a aménager un accés sans encombre aux modules, pour permettre
I'exécution des travaux de nettoyage et de maintenance. Lors de la mise en place du systéme de filtration, veiller a ce
que I'entrée dans le bassin (origine du ruisseau ou de la cascade) ne soit pas placée a un niveau supérieur a celui de
la sortie du filtre.

Montage des modules

Les modules de filtration sont livrés prémontés. Il suffit de réaliser les raccords d'entrée, de sortie et d'évacuation des
impuretés, et d'obturer les orifices de raccordement non utilisés.

A Attention ! L'appareil est lourd.
Conséquence éventuelle : pendant le soulévement et le transport, forte sollicitation des systémes cardiaque
et circulatoire, de la musculature et du squelette.
Mesure de protection : soulever et porter I'appareil uniquement avec I'aide d'une autre personne.

Montage de I'entrée du premier module de filtration (C)

e Principe par gravité : Raccorder les modules de filtration M 2/ M 3/ M 4 (l'illustration présente le module M 1, mais le
principe est universel)

e Systéme avec pompe : Raccorder la cuve de pompage M 1

Coller le robinet coulissant avec une colle PVC courant sur le manchon d'entrée DN 100. Placer un joint DN 150 dans

I'orifice du récipient prévu a cet effet, puis visser a partir de l'intérieur avec le récipient et le manchon d'entrée. Obturer

les ouvertures non utilisées du module de filtration avec les bouchons et les joints fournis (D).

Montage de la sortie du premier module de filtration

e Principe par gravité (E) : Placer un joint DN 150 dans I'ouverture du récipient prévue a cet effet (M 2/ M 3/ M 4) et
visser la sortie DN 150/1 par l'intérieur avec le récipient. Faire glisser le joint torique (H-1) jusqu'au premier collet (H-
2) du manchon de sortie.

e Systéme avec pompe (F) : Fixer le set de raccordement a la sortie de la cuve de pompage M 1. Pour éviter les
pertes de pression, mettre en place des tuyauteries aussi courtes que possible, avec le diametre intérieur le plus
important possible, en évitant les coudes, puis couper le manchon étagé a I'emplacement correspondant au tuyau
utilisé. Réchauffer les tuyaux avec de I'eau chaude, les brancher sur les raccords en les faisant glisser ou tourner,
puis les fixer au moyen d'un collier de serrage.

Montage de I'entrée du second module de filtration

e Principe par gravité (G) : Placer un joint DN 150 dans l'ouverture du récipient prévue a cet effet (M 2/ M 3/ M 4) et
visser la sortie DN 150/2 par l'intérieur avec le récipient. Obturer les ouvertures non utilisées du module de filtration
avec les bouchons fournis (D).

e Systéme avec pompe : fixer le set de raccordement (voir F, en option) a I'un des petits orifices du récipient. Obturer
les ouvertures non utilisées du module de filtration avec les bouchons et les joints fournis (D).

Montage de la sortie du second module de filtration (E) et des modules suivants

Placer un joint DN 150 dans I'ouverture du récipient prévue a cet effet (M 2/ M 3/ M 4) et visser la sortie DN 150/1 par

I'intérieur avec le récipient. Faire glisser le joint torique jusqu'au premier collet du manchon de sortie.
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Montage de I'entrée des modules de filtration suivants (G)

Placer un joint DN 150 dans I'ouverture du récipient prévue a cet effet (M 2/ M 3/ M 4) et visser la sortie DN 150/2 par
l'intérieur avec le récipient. Obturer les ouvertures non utilisées du module de filtration avec les bouchons et les joints
fournis (D).

Raccordement des modules (H)

Faire glisser le joint torique (H-1) jusqu'au premier collet (H-2) du manchon de sortie DN 150/1. Faire glisser le man-
chon d'entrée DN 150/2 du module suivant jusqu'a la butée (H-3) sur le manchon de sortie DN 150/1. Le joint torique
roule dans sa position finale.

Montage du raccord d'air (H)

Faire glisser le support de pierre a oxygéne (H-5) a partir de l'intérieur sur le manchon de sortie du module de filtration
précédent. Raccorder I'alimentation en air (H-4) a la pierre a oxygéne (H-6) et placer le tuyau dans le guide du support
de pierre a oxygéne et au-dessus de de la bordure du récipient, pour pouvoir le raccorder a un aérateur de bassin
OASE (par ex. AquaOxy).

Montage d’un appareil optionnel de préclarification a UVC en mode opérationnel « Principe de gravitation »
Montage en sortie du systeme (module M 1 cuve de pompage) (1) : percer un trou de 10 mm de diamétre a partir de
I'intérieur a travers les creux de la paroi du récipient, du c6té de I'orifice de sortie. Fixer le support de Bitron (optionnel)
a l'extérieur du récipient. Raccorder I'entrée d'eau de I'appareil de préclarification a UVC (Bitron de OASE) a I'aide du
kit de raccordement sur la sortie de la cuve de pompage M 1 et visser les pattes arriére au support de Bitron.

Comme alternative, il est également possible d'intégrer au choix un appareil Bitron Gravity UVC dans le systéme de
conduites DN 100.

Montage d’un appareil optionnel de préclarification a UVC en mode opérationnel « Systéme avec pompe »
Montage en entrée du module M 2 (séparateur Screenex de grosses particules) (12) : obturer I'ouverture DN 100 avec
le joint, le bouchon et les vis fournis. Raccorder la sortie d’eau de I'appareil de préclarification a UVC (Bitron de OASE)
a l'aide du kit de raccordement sur I'entrée de la cuve de pompage M 2.

Comme alternative, il est également possible d'intégrer au choix un appareil Bitron Gravity UVC dans le systeme de
conduites DN 100.

Montage de la sortie du systéme

e Principe par gravité (F) : Fixer le set de raccordement a la sortie de la cuve de pompage M1. Pour éviter les pertes
de pression, mettre en place des tuyauteries aussi courtes que possible, avec le diametre intérieur le plus important
possible, en évitant les coudes, puis couper le manchon étagé a I'emplacement correspondant au tuyau utilisé. Ré-
chauffer les tuyaux avec de I'eau chaude, les brancher sur les raccords en les faisant glisser ou tourner, puis les
fixer au moyen d'un collier de serrage.

e Systéme avec pompe : Raccorder une conduite DN 100 a la sortie d'eau et la positionner en évitant les coudes
(max. 45°) et avec une bonne protection.

Montage de la sortie d'impuretés

L'eau sale contient entre autres des excréments de poissons et doit étre éliminée en respectant les réglementations en
vigueur. Raccorder la sortie d'eau sale du systeme de filtration a une conduite DN 70 posée avec une pente de 30 mm
dans le sens de I'écoulement.

Mise en service et controle du fonctionnement

Important ! Les robinets de sortie d'eau sale doivent toujours étre fermés lorsque le systéme est en mode de
filtration ! En effet, cela présenterait un risque de vidage du bassin !

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Vérifier avant la mise en service si tous les crochets du couvercle
interne des modules de filtration (M 2/ M 3/ M 4) sont bien fermés et si tous les tuyaux et conduites raccordés sont bien
en place. Ouvrir le robinet d'entrée du systéme, enclencher la pompe, et vérifier I'étanchéité du systéme.

Remarque : Dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique qu'aprées
quelques semaines. L'activité bactérienne n'atteint son efficacité que pour une température d'utilisation supérieure a + 10
°C, que vous pouvez vérifier sur le thermometre de contréle des modules de filtration (M 2/ M 3/ M 4).

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse !
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection : Avant d'exécuter des travaux sur I'appareil, couper la tension du secteur.

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Nettoyer I'appareil selon les besoins. Pour permettre un dévelop-
pement optimal de la biologie du filtre, ne pas utiliser de produits chimiques de nettoyage, car ils tuent les bactéries
des mousses filtrantes. Dans ce cas, les performances de filtration seraient initialement réduites. Nettoyer immédiate-
ment le systéme de filtration si le flotteur du voyant de niveau d'eau est visible de I'extérieur (uniquement pour les
systémes avec pompe). Arréter la pompe et s'assurer qu'elle ne risque pas d'étre renclenchée intempestivement,
fermer le robinet a I'entrée du systéme et retirer le couvercle du module de filtration.
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Nettoyage du voyant de niveau d'eau

Retirer le voyant de niveau d'eau du couvercle intérieur. Retirer le bouchon de fermeture et le flotteur du boitier du
voyant de niveau d'eau et les nettoyer a I'eau claire. Remonter en ordre inverse, pour que le flotteur puisse se déplacer
librement dans son boitier.

Module M 2 (séparateur de grosses particules) : Nettoyer le cylindre Screenex (J)

Faire tourner plusieurs fois la poignée rotative du cylindre Screenex dans les deux sens : le cylindre est nettoyé par
des brosses internes et externes. En cas de besoin, détacher le support de cylindre, retirer le cylindre Screenex, puis
le brosser et le rincer soigneusement sous l'eau courante a l'intérieur et a I'extérieur.

Module M 2 (séparateur de grosses particules) : Remplacer des brosses de nettoyage (M)

Si les brosses de nettoyage du cylindre Screenex sont usées, détacher le support de cylindre, puis extraire le cylindre
Screenex. Dévisser les écrous des supports des brosses intérieures et extérieures, extraire les brosses usées, glisser
de nouvelles brosses dans les guides, resserrer les écrous, puis replacer le cylindre Screenex dans le récipient et le
fixer avec le support de cylindre.

Modules M 3 (mousses filtrantes) et M 4 (fixation du phosphate) : Nettoyer les mousses filtrantes (K) et les
remplacer (N)

Pour nettoyer mécaniquement les mousses filtrantes, tirer sur la poignée de nettoyage et "pomper" plusieurs fois sans
effort trop important ni vitesse excessive, ouvrir le robinet jusqu'a ce que I'eau soit complétement écoulée, puis refer-
mer le robinet, et répéter éventuellement le processus deux a trois fois. Si besoin, détacher les crochets (L) du couver-
cle intérieur, extraire le couvercle intérieur avec les mousses filtrantes, séparer les plaques porte-mousses des porte-
mousses, extraire les mousses filtrantes et les rincer a I'eau claire. En cas de besoin, remplacer les mousses filtrantes.

Procédure commune de nettoyage pour tous les modules de filtration M 1 a M 4 (J, K)

Aprés nettoyage des éléments filtrant, ouvrir le robinet d'écoulement des impuretés et attendre jusqu'a ce que I'eau du
bassin soit écoulée et que les récipients soient vides. Brancher un tuyau d'eau claire sur le dispositif d'arrosage (sauf
M 1) et faire couler de I'eau claire. Aprés le ringage intérieur des récipients et I'écoulement de I'eau, refermer le robinet
et remplir les récipients jusqu'au niveau de la sortie avec de I'eau claire. A la fin du processus de nettoyage, rouvrir le
robinet d'entrée du systéme, enclencher la pompe, contréler I'étanchéité du systeme, refermer le couvercle des mod-
ules de filtration.

Stockagel/entreposage pour I'hiver

Si le systeme est utilisé dans un conduit de filtrage ou une piéce hors gel, il peut aussi rester en service pendant
I'hiver. L'utilisateur doit en I'occurrence veiller au maintien d'une température minimale de 4° C.

Des systémes non protégés doivent étre mis hors service lors de températures d'eau inférieures a 8 °C ou au plus
tard a I'annonce de gel. Vidanger le systeme, procéder a un nettoyage méticuleux et l'inspecter pour déceler tout
éventuel dommage. Couvrir les récipients de filtration pour que I'eau de pluie ne puisse y pénétrer. Dans la mesure du
possible, vider tous les tuyaux, conduites et raccords et laisser les robinets d'arrét des modules de filtration ouverts.

Recyclage
Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales Iégales en vigueur. Adressez-vous a votre distribu-
teur spécialisé.

Elimination des dérangements

Probléme Cause Remeéde
L'eau n'est pas claire — L'appareil n'est en service depuis peu de temps — L'effet de nettoyage biologique complet n'est atteint
- qu'aprés quelques semaines
— La puissance de la pompe ne convient pas — Adapter la puissance de la pompe
— L'eau est extrémement sale — Retirer les algues et les feuilles du bassin, remplacer
= l'eau
— La quantité de poissons et d'animaux est trop — Valeur indicative : enhv. 60 cm de longueur de poissons
élevée pour 1 m® d'eau de bassin
— Le tamis de séparation Screenex est encrassé — Nettoyer le tamis
— Les mousses filtrantes sont encrassées — Nettoyer les mousses filtrantes
Débit d'eau insuffisant — Bonde de fond, conduite ou tuyau bouché — Nettoyer, remplacer éventuellement
— Le tuyau est plié — Contrdler le tuyau, remplacer éventuellement
— Il'y a des pertes trop importantes dans les — Réduire la longueur du tuyau au minimum nécessaire
conduites
Aucune sortie d'eau sur le — La prise de la pompe n'est pas branchée — Brancher la prise de la pompe
retour au bassin — Le retour au bassin est colmaté — Nettoyer le retour au bassin
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product ProfiClear Classic heeft u een goede keuze ge-
maakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

ProfiClear Classic, verder 'apparaat’ genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als volgt
worden gebruikt:

* Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Filter nooit andere vloeistoffen dan water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industri€le doeleinden.

« Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

« De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.
e Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

« Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

o Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

o De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

e Gebruik in dit geval de filtermodule M 1 (pompkamer) voor een veilige en aan de norm aangepaste plaatsing van de
filterpomp.

Veilig gebruik
o Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

o Laat reparaties uitsluitend verrichten door OASE-erkende serviceafdelingen.

o De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

De werking van het ProfiClear Classic modulefilter

Het ProfiClear Classic modulefilter is een modulair, open filtersysteem voor het mechanisch en biologisch reinigen van
vijverwater. Het bestaat uit 4 filtlermodules (M 1 - M 4), die op vrijwel elke manier met elkaar gecombineerd kunnen
worden of die bestaande configuraties kunnen aanvullen om aan een zeer groot eisenpakket te kunnen voldoen.

Module M1 (pompkamer)

De module M1 (pompkamer) is bedoeld voor het verminderen van drukverlies en overmatig dichtslibben van de filter-

pomp en voor het veilig en conform de norm plaatsen van de filterpomp bij zwemvijvers. Al naar gelang de bedrijfsmo-
dus wordt de module M1 achter de andere filtermodules geschakeld (gravitatieprincipe) of ervoor (gepompt systeem).

Module M 2 (Screenex afscheider van grove verontreinigingen)

De module M 2 (Screenex afscheider van grove verontreinigingen) heeft twee grote Screenex afscheidingszeven en
biedt de mogelijkheid het vijverwater op mechanische wijze te ontdoen van vaste deeltjes tot een grootte van

800 micron.

Module M 3 (schuimfilter)

De module M 3 (schuimfilter) zorgt voor de mechanische en biologische reiniging van het vijverwater. De porién van de
schuimstof-inzetstukken vormen een groot oppervlak binnenin, waar ruimte is voor micro-organismen. De schuimstof-
inzetstukken verschillen van elkaar qua dichtheid. Hierdoor ontstaan er zones waar het water sneller of langzamer
stroomt. In zones met een hoge stromingssnelheid (geringere filterdichtheid) wordt de aanwezigheid van micro-
organismen begunstigd. Deze zorgen er voor dat ammonium via nitriet omgezet wordt in nitraat (nitrificatie). Voor de
hogere toevoer van zuurstof die hiervoor nodig is, zorgt een externe aansluiting op de filtermodule. In zones met een
lagere stromingssnelheid (hogere filterdichtheid) wordt de aanwezigheid van anaerobe micro-organismen ondersteund.
Deze zorgen voor een vermindering van nitraat dat verandert in stikstof (denitrificatie), die uiteindelijk als gas uit de
vijver kan ontwijken.

Module M 4 (fosfaatbinder)

Module M 4 (fosfaatbinder) heeft de functie, nitraat in gasvormige stikstof om te zetten (denitrificatie) en hoofdzakelijk
fosfaten te binden, waardoor in het bijzonder de groei van draadalgen aanzienlijk beperkt wordt. Een groot gedeelte
van het volume wordt in de nevenstroom gefilterd. Hierbij ontstaat in het binnenste van het filterschuim een zuursto-
farm milieu, dat de aanwezigheid van denitrificerende micro-organismen bevordert. Het geringste gedeelte van de
volumestroom wordt door de phosless-inzetstukken geleid, waar speciale fosfaatbinders voor de ophoping van het
fosfaat zorgen.

Gemeenschappelijke kenmerken

De modules M 2 - M 4 hebben variabele aansluitingen, een waterpeilindicatie voor het controleren van de verontreini-
gingsgraad van de filterinzetstukken (vergt onderhoud bij gepompte systemen, heeft bij het gravitatieprincipe geen
werking), een thermometer voor het controleren van de gebruikstemperatuur, een luchtaansluiting om het water bij het
binnenstromen in de filtermodule met zuurstof te verrijken en een sproei-inrichting voor het reinigen van de filtermodu-
le. Alle modules hebben een vuilafvoer met schuifafsluiter voor het op gecontroleerde wijze afvoeren van verontreinigd
water tijdens het reinigingsproces.

Het maximum debiet van een filtermodule bedraagt 12500 liter per uur; het optimale debiet (het beste werkingsbereik)
bedraagt 6000-8000 liter per uur (DN 100). Naarmate de vijver en/of de verontreiniging groter wordt, verdient het
aanbeveling, parallel extra modules te schakelen om het debiet te verdubbelen.
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Bedrijfsmodi

Het ProfiClear Classic modulefilter kan op verschillende manieren geconfigureerd en geplaatst worden. In het onder-
staande zullen wij deze twee bedrijfsmodi beschrijven: het "gravitatieprincipe" en het "gepompte systeem". Neem voor
alle andere bedrijfsmodi en speciale eisen contact op met de vakhandel!

Gravitatieprincipe (A)

Het filtersysteem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) wordt volledig onder de grond geplaatst. Verontreinigd vijverwater loopt via de

bodemafvoer als gevolg van de zwaartekracht naar de eerste filtermodule (M 2/ M 3/ M 4). De pomp staat in de pomp-

kamer (M 1) aan het einde van het systeem en pompt het gereinigde water terug naar de vijver.

De voordelen van het gravitatieprincipe zijn:

« een effectieve verwijdering van zwevende stoffen, aangezien het vuil ongepompt in de afscheidingsmodule voor
grove verontreinigingen (M 2) terecht komt

e eris minder energie nodig, omdat er nauwelijks sprake is van hoogteverschil en slechts een gering wrijvingsverlies

« het filtersysteem is gemakkelijk aan het oog te onttrekken

Gepompte systemen (B)

Het filtersysteem (M 2/ M 3/ M 4) kan boven het vijveroppervlak staan. Verontreinigd vijverwater wordt met een pomp
uit de vijver (of uit de ingenivelleerde pompkamer M 1) het filtersysteem in geleid. Het gereinigde water stroomt via een
buisleiding met een vrij verval terug naar de vijver.

Voordelen van de gepompte systemen zijn:

« gemakkelijk aan te brengen bij reeds bestaande vijvers

e minder installatiewerk

e het systeem is gemakkelijk uit te breiden

De modules plaatsen (hulpmiddel bij het plannen)
Belangrijk! De filterpomp moet bij zwemvijvers buiten de vijver altijd onder het vijveroppervlak geplaatst
worden. Anders bestaat de kans dat het geheel droogloopt en de filterpomp dus beschadigd wordt!

Gravitatieprincipe (A)

Graaf een kuil van voldoende afmetingen om het filtersysteem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) in te plaatsen. Houd rekening met

de afmetingen/uitvoering:

« BIlijf zover van de vijverrand vandaan dat niets onder water kan komen te staan en alles voldoet aan de richtlijnen
(A-1). Apparaten die werken met een nominale spanning van 230 V, mogen niet in zwemvijvers geinstalleerd wor-
den. U dient de apparaten absoluut op een minimum afstand van de vijver te houden (in Duitsland bijv. 2 m, in Zwit-
serland 2,5 m enz.)

« De inloopstukken moeten onder het vijveroppervlak liggen, en wel zodanig dat het minimum waterpeil in de contai-
ner 630 mm boven de bodem van de kuil ligt (A-3). Anders kan het vijverwater niet wegstromen en in het filtersy-
steem gereinigd worden. De kans bestaat dat het geheel droogloopt en de filterpomp dus beschadigd wordt!

« De overloopopeningen in de binnendeksels van de modulecontainer moeten boven het vijveroppervlak liggen en het
maximum waterpeil in de container moet 730 mm boven de bodem van de kuil liggen (A-2). Dit is zeer belangrijk
omdat anders de filterwerking niet volledig ontplooid kan worden en vooral omdat de kans bestaat dat de vijver
leegstroomt!

Belangrijk! Bij overschrijding maar vooral bij onderschrijding van de min.-/ max.-cijfers (A-3 en A-2) moet het

systeem buiten werking gesteld worden. Het maximum toegestane fluctuatiebereik van het vijveropperviak

bedraagt dus 100 mm.

Houd bovendien rekening met

« de dikte van de te gebruiken bodemplaat die u moet aanpassen aan de bodemgesteldheid ter plaatse en waar u de
modules op moet zetten

« voldoende ruimte voor eventuele systeemuitbreidingen

e voldoende bewegingsruimte, om reinigings- en onderhoudswerkzaamheden te kunnen verrichten.

Zorg er voor dat de wanden van de kuil niet kunnen inzakken (metselen, in beton gieten) en maak een afvoer voor

regenwater. Plaats het filtersysteem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) met een verval van 30 mm in stroomrichting op een vaste en

vlakke ondergrond (minstens een bekleding, maar beter betonwerk). Vanwege het aanzienlijke volume moet u abso-
luut rekening houden met het gewicht van de filtermodules (zie de Technische gegevens) als u de ondergrond kiest. Bij
deze bedrijffsmodus moet u in de pompkamer M 1 een beveiliging tegen drooglopen (normaal in de handel verkrijgbare
vlotterschakelaar) aanbrengen, die de filterpomp bij een te laag waterpeil vanwege verontreinigde filtermodules uit-
schakelt.
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Gepompte systemen (B)

Graaf een kuil van voldoende afmetingen om de pompkamer M 1 in te plaatsen. Houd rekening met de afmetin-

gen/uitvoering:

o BIlijf zover van de vijverrand vandaan dat niets onder water kan komen te staan en alles voldoet aan de richtlijnen
(B-1). Apparaten die werken met een nominale spanning van 230 V, mogen niet in zwemvijvers geinstalleerd wor-
den. U dient de apparaten absoluut op een minimum afstand van de vijver te houden (in Duitsland bijv. 2 m, in Zwit-
serland 2,5 m enz.)

e Denk er aan dat de inloopstukken onder het vijveropperviak moeten liggen. De vijverpomp moet tijdens het gebruik
altijld minstens 100 mm onder water staan. De kans bestaat dat het geheel droogloopt en de filterpomp dus bescha-
digd wordt!

e De bovenkanten van de pompkamer M 1 moeten boven het vijveroppervlak liggen en het maximum waterpeil in de
container moet 730 mm boven de bodem van de kuil liggen (B-2). Dit is zeer belangrijk omdat anders de filterwer-
king niet volledig ontplooid kan worden en vooral omdat de kans bestaat dat de vijver leegstroomt!

Belangrijk! Als deze cijfers worden overschreden - maar vooral als ze worden onderschreden - moet u het

systeem buiten werking stellen.

Houd bovendien rekening met

o de dikte van de te gebruiken bodemplaat, waar u de pompkamer M 1 op plaatst

* voldoende bewegingsruimte, om reinigings- en onderhoudswerkzaamheden te kunnen verrichten.

Zorg er voor dat de wanden van de kuil niet kunnen inzakken (metselen, in beton gieten) en maak een afvoer voor

regenwater. Plaats de pompkamer M 1 en het filtersysteem (M 2/ M 3/ M 4) met een verval van 30 mm in stroomrich-

ting op een vaste en vlakke ondergrond (minstens een bekleding, maar beter betonwerk). Vanwege het aanzienlijke
volume moet u absoluut rekening houden met het gewicht van de filtermodules (zie de Technische gegevens) als u de
ondergrond kiest. Zorg voor onbelemmerde toegang tot de modules om reinigings- en onderhoudswerkzaamheden te
kunnen verrichten. Als u het filtersysteem plaatst, moet u er aan denken, dat de vijverinloop (c.q. de oorsprong van de
beek of de waterval) niet hoger mag komen te liggen dan de filteruitloop.

De modules monteren

De filtermodules worden volledig voorgemonteerd geleverd. U hoeft alleen de aansluitingen voor de toevoer, afvoer en
vuilafvoer aan te brengen en de aansluitopeningen die u niet nodig heeft dicht te maken.

& Let op! Het apparaat is zwaar.
Mogelijk gevolg: Bij optillen en dragen worden hart-, bloedsomloop-, spier- en skeletsysteem zwaar belast.

Veiligheidsmaatregel: Til en draag het apparaat uitsluitend met hulp van anderen.

De inloop bij de eerste filtermodule (C) monteren

o Gravitatieprincipe: Aansluiten van de filtermodules M 2/ M 3/ M 4 (op de afbeelding ziet u M 1, is echter universeel)
e Gepompte systemen: Aansluiten van de pompkamer M 1

Bevestig de trekschuif met normale PVC-lijm op het inloopstuk DN 100. Zet een afdichting DN 150 in de daarvoor
bedoelde containeropening en draai ze van binnen vast aan de container en het inloopstuk. Sluit de niet benodigde
openingen op de filtermodules met de meegeleverde stoppen en afdichtingen (D).

De uitloop bij de eerste filtermodule monteren

o Gravitatieprincipe (E): Plaats een afdichting DN 150 in de daarvoor bedoelde opening van de container (M 2/ M 3/ M
4) en draai de uitloop DN 150/1 van binnen vast aan de container. Schuif de O-ring (H-1) tot aan de eerste aanzet
(H-2) op het uitloopstuk.

o Gepompte systemen (F): Bevestig de aansluitset op de uitloop van de pompkamer M 1. Om drukverlies te voorko-
men, moet u een zo kort mogelijke slangverbinding leggen met een zo groot mogelijke binnendoorsnede leggen.
Leg de verbinding goed beschermd met zo min mogelijk bochten en zaag het slangmondstuk op de desbetreffende
plaatsen voor de diverse slangen af. Verwarm de slangen met heet water, schuif c.q. draai de slangen op het
slangmondstuk en maak ze vast met een slangklem.

De inloop bij de tweede filtermodule monteren

e Gravitatieprincipe (G): Plaats een afdichting DN 150 in de daarvoor bedoelde opening van de container (M 2/ M 3/
M 4) en draai de uitioop DN 150/2 van binnen vast aan de container. Sluit de niet benodigde openingen op de fil-
termodules met de meegeleverde stoppen (D).

o Gepompte systemen: Bevestig een aansluitset (vgl. F, optioneel) op één van de kleine containeropeningen. Sluit de
niet benodigde openingen op de filtermodules met de meegeleverde stoppen en afdichtingen (D).

De uitloop bij de tweede en de volgende filtermodules (E) monteren
Plaats een afdichting DN 150 in de daarvoor bedoelde opening van de container (M 2/ M 3/ M 4) en draai de uitloop
DN 150/1 van binnen vast aan de container. Schuif de O-ring tot aan de eerste aanzet op het uitloopstuk.
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De inloop bij de volgende filtermodules (G) monteren

Plaats een afdichting DN 150 in de daarvoor bedoelde opening van de container (M 2/ M 3/ M 4) en draai de uitloop
DN 150/2 van binnen vast aan de container. Sluit de niet benodigde openingen op de filtermodules met de meegele-
verde stoppen en afdichtingen (D).

De modules (H) verbinden
Schuif de O-ring (H-1) tot aan de eerste aanzet (H-2) op het uitloopstuk DN 150/1. Schuif het inloopstuk DN 150/2 van
de volgende module helemaal (H-3) op het uitloopstuk DN 150/1. De O-ring rolt aldus naar zijn eindpositie.

De luchtaansluiting (H) monteren

Schuif de houder van de zuurstofsteen (H-5) van binnen op het uitloopstuk van de voorafgaande filtermodule. Verbind
de luchttoevoerleiding (H-4) met de zuurstofsteen (H-6) en leg deze in de geleiding van de houder van de zuurstof-
steen en over de rand van de container om een OASE-vijverbeluchter (bijv. AquaOxy) aan te kunnen sluiten.

Monteren van een optioneel UVC-voorzuiveringsapparaat bij de toepassing "gravitatieprincipe"

Montage op de uitloop van het systeem (module M 1 pompkamer) (I1): boor met een 10 mm-boortje van binnenuit door
de indeukingen in de wand van het reservoir met de uitloopopening. Bevestig de houder voor de Bitron (optioneel)
buiten op het reservoir. Koppel de waterinloop van het UVCvoorzuiveringsapparaat (Bitron van OASE) met behulp van
de aan-sluitset aan de uitioop van pompkamer M 1 en draai de achterste pootjes aan de Bitron-houder.

U kunt als alternatief ook een Bitron Gravity UVC-apparaat willekeurig in het DN 100-leidingsysteem integreren.

Monteren van een optioneel UVC-voorzuiveringsapparaat bij de toepassing "pompsysteem”

Montage aan de inloop van module M 2 (Screenex afscheider voor grove verontreinigingen) (12): sluit de opening DN-
100 af met behulp van de meegeleverde afdichting, de stop en de schroeven. Koppel de wateruitloop van het UVC-
voor-zuiveringsapparaat (Bitron van OASE) met behulp van de aansluitset aan de inloop van pompkamer M 2.

U kunt als alternatief ook een Bitron Gravity UVC-apparaat willekeurig in het DN 100-leidingsysteem integreren.

De systeemuitloop monteren

« Gravitatieprincipe (F): Bevestig de aansluitset op de uitloop van de pompkamer M 1. Om drukverlies te voorkomen,
moet u een zo kort mogelijke slangverbinding leggen met een zo groot mogelijke binnendoorsnede leggen. Leg de
verbinding goed beschermd met zo min mogelijk bochten en zaag het slangmondstuk op de desbetreffende plaat-
sen voor de diverse slangen af. Verwarm de slangen met heet water, schuif c.q. draai de slangen op het slang-
mondstuk en maak ze vast met een slangklem.

o Gepompte systemen: Sluit een buisleiding DN 100 op de wateruitlaat aan en leg deze beschermd en met zo min
mogelijk bochten (bochten van max. 45 °).

De vuilafvoer monteren

Het verontreinigde water kan uitwerpselen van vis bevatten en moet volgens de geldende juridische bepalingen verwij-
derd worden. De vuilafvoeren van het filtersysteem worden aangesloten op een hogedrukleiding DN 70, die met een
verval van 30 mm in stroomrichting gelegd moet worden.

In gebruik nemen en controleren of alles naar behoren werkt

Belangrijk! In filterwerking moeten de schuifafsluiters van de vuilafvoer altijd gesloten zijn! Anders bestaat de
kans dat de vijver leegloopt!

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u controleren, of alle bevesti-
gingshaken op de binnendeksels van de filtermodules (M 2/ M 3/ M 4) goed dicht zijn en of alle aangesloten slangen
en buisleidingen correct zitten. Trekschuif op de systeeminloop openen, pomp inschakelen, controleren of het systeem
helemaal dicht is.

Opmerking: als u het systeem voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologische reinigingswerking pas na
enkele weken. Een omvangrijke activiteit van de bacterién ontstaat pas vanaf een gebruikstemperatuur van + 10 °C,
die u op de controlethermometer van de filtermodules (M 2/ M 3/ M 4) kunt controleren.

Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: De dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen: De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Lees de veiligheidsinstructies eerst door! Reinig het apparaat alleen als het nodig is, gebruik voor een optimale ontwik-
keling van de filterbiologie geen chemische reinigingsmiddelen, aangezien deze de bacterién in de filterschuimen
doden. Dit is het begin van een verminderde filterwerking. Reinig het filtersysteem onmiddellijk als de vlotter in de
waterpeilindicatie van buiten zichtbaar is (alleen bij gepompte systemen). Pomp uitschakelen en tegen per ongeluk
inschakelen beveiligen, trekschuif op de systeeminloop sluiten, deksel van de filtermodule afnemen.
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De waterpeilindicatie reinigen

Trek de waterpeilindicatie uit het binnendeksel. Verwijder de sluitstop en de viotter uit de behuizing van de waterpeilin-
dicatie en reinig ze met schoon water. In omgekeerde volgorde weer monteren, zodat de vlotter vrij kan bewegen in de
behuizing.

Module M 2 (afscheider voor grove verontreinigingen): Screenex-cilinders reinigen (J)

Draai de draaigreep van de Screenex-cilinders meerdere malen heen en weer: De cilinder wordt gereinigd door bor-
sten aan binnen- en buitenwand. Indien nodig, de cilinderhouder losmaken, de Screenex-cilinders eruit nemen en van
binnen en buiten grondig afborstelen en schoonspoelen onder stromend water.

Module M 2 (afscheider voor grove verontreinigingen): Reinigingsborstels vervangen (M)

Wanneer de reinigingsborstels van de Screenex-cilinder versleten zijn, moet u de cilinderhouder losmaken, de Scree-
nex-cilinder eruit nemen. Moeren van de borstelhouders binnen en buiten losdraaien, versleten borstels er uit trekken,
nieuwe borstels in de geleiding schuiven, moeren weer vastdraaien, Screenex-cilinder in de container zetten en
vastzetten met de cilinderhouders.

Modules M 3 (filterschuim) en M 4 (fosfaatbinder): filterschuimen reinigen (K) en vervangen (N)

Om de filterschuimen mechanisch te reinigen, moet u aan de reinigingsgrepen trekken en meerdere malen niet te
stevig of te snel ,pompen®. De schuifafsluiter openen, totdat het water volledig is weggestroomd, de schuifafsluiter
weer sluiten, de reinigingsprocedure desnoods 2-3 maal herhalen. Indien nodig, de bevestigingshaken van het binnen-
deksel losmaken (L), het binnendeksel met filterschuimen eruit nemen, de schuimhouderplaten van de schuimhouders
losmaken, de filterschuimen lostrekken en onder schoon water reinigen. Indien nodig, de filterschuimen vervangen.

Gemeenschappelijke reinigingsprocedures voor alle filtermodules M 1 - M 4 (J, K)

Na het reinigen van de filterelementen moet u de schuifafsluiter van de vuilafvoer openzetten en wachten totdat het
vijverwater is weggestroomd en de containers helemaal leeg zijn. Breng een slang voor vers water op de sproei-
inrichting (behalve M 1) aan en voer vers water toe. Als de containers van binnen schoongespoeld zijn en het water is
weggestroomd, moet u de schuifafsluiter weer goed dichtmaken en de containers tot aan de hoogte van de afvoer
vullen met vers water. Na afloop van de reinigingsprocedure moet u de trekschuif op de systeeminloop weer openen,
de pomp inschakelen, controleren of het systeem dicht is, het deksel van de filtermodules sluiten.

Opslag en overwintering

Als het systeem in een vorstbeveiligde filterschacht of ruimte wordt gebruikt, kan het ook in de winter worden gebruikt.
De verantwoording voor een minimumtemperatuur van 4° C draagt hierbij de gebruiker.

Niet beschermde systemen moeten bij watertemperaturen onder 8 °C of uiterlijk bij te verwachten vorst buiten gebruik
worden gesteld. Maak het systeem leeg, reinig het grondig en controleer het op beschadigingen. Dek de filterhouders
zodanig af, dat er geen regenwater kan binnendringen. Maak alle slangen, buisleidingen en aansluitingen zo ver
mogelijk leeg en laat de schuifafsluiters van de filtermodules open staan.

Tot afval verwerken
Het apparaat dient volgens de nationale wettelijke bepalingen tot afval te worden verwerkt. Neem voor vragen contact

met uw vakhandel.

Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing

Water wordt niet helder — Apparaat nog niet lang in gebruik — De volledige biologische reinigingswerking wordt pas
- naenkele weken bereikt
— Pompcapaciteit pas niet — Pompcapaciteit aanpassen
— Water is extreem verontreinigd — Algen en bladeren uit de vijver verwijderen, water
= verversen
— Te veel vissen en dieren — Richtwaarde: ca. 60 cm vislengte op 1 m® vijverwater
— Screenex-afscheidingszeven verontreinigd — Zeef schoonmaken
— Filterschuimen verontreinigd — Filterschuimen schoonmaken

Te weinig waterdebiet — Bodemafvoer, buis c.q. slang verstopt — Reinigen, eventueel vervangen
— Slang geknikt — Slang controleren, eventueel vervangen
— Te veel verlies in de leidingen — Leiding afkorten op de benodigde minimumlengte

Er komt geen water uit de — De stekker van de pomp is niet ingestoken — Stekker van de pomp insteken

vijverinloop — Vijverinloop verstopt — Vijverinloop reinigen

29

18155-11-13_GA_ProfiClear Classi29 29 @ 12.11.2013 15:12:42



- ES 4

Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto ProfiClear Classic es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

& Peligro de dafos a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de daiios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

ProfiClear Classic, denominado a continuacion "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el suministro se deben

emplear exclusivamente como sigue:

e Para la limpieza mecanica y bioldgica de estanques de jardin

e Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

o Esta prohibido filtrar otros liquidos distintos del agua.

e No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 aflos asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifilos no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
* Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

e La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m.

e Emplee en este caso el médulo de filtro M 1 (camara de bomba) para el emplazamiento seguro y conforme a las
normas del filtro-bomba.

Funcionamiento seguro

e Emplee soélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Encargue los trabajos de reparacién solo a empresas de servicio autorizadas por OASE.
e Por ninguna razoén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Modo de funcionar del filtro modular ProfiClear Classic

El filtro modular ProfiClear Classic es un sistema de filtro modular abierto para la limpieza mecanica y bioldgica del
agua de estanques. Este se compone de 4 médulos de filtro (M 1 a M 4) que se pueden combinar casi arbitrariamente
entre si o complementar con las configuraciones existentes para satisfacer las mas diversas necesidades.

Médulo M1 (camara de bomba)

El médulo M1 (camara de bomba) se emplea para compensar las pérdidas de presion e impedir la acumulacion
excesiva de lodo en el filtro-bomba. Permite el emplazamiento seguro y conforme a las normas aplicables en las
piscinas. En dependencia del modo de servicio se postconecta el médulo M1 a los otros médulos de filtro (principio de
gravitacién) o se antepone a los otros médulos (sistema de bomba).

Médulo M 2 (separador de suciedad gruesa Screenex)
El médulo M 2 (separador de suciedad gruesa Screenex) hace posible con dos cribas separadoras Screenex de gran
superficie la limpieza mecanica del agua de estanque de las sustancias soélidas de hasta 800 micrones de tamafio.

Médulo M 3 (filtro de espuma)

El médulo M 3 (filtro de espuma) filtra de forma mecanica y biolégica el agua de estanque. Los poros de los elementos
esponjosos forman una superficie interior grande que permite la colonizacion de los microorganismos. Los elementos
esponjosos tienen diferentes densidades. Debido a esto se forman zonas en las que el agua fluye con diferentes
velocidades. En las zonas con una alta velocidad de circulacion (menor densidad de filtro) se favorece la colonizacién
de los microorganismos que garantizan la transformacién del amonio a nitrito y finalmente a nitrato (nitrificacion). El
mayor suministro de oxigeno que se necesita para esto mejora una conexion externa en el médulo de filtro. En zonas
con una baja velocidad de circulaciéon (mayor densidad de filtro) se promueve la colonizacién de microorganismos
anaerobios que provocan la reduccion de nitrato a nitrégeno (desnitrificacion) y que puede escapar del estanque en
forma de gas.

Médulo M 4 (ligador de fosfato)

El médulo M 4 (ligador de fosfato) tiene la funcién de convertir el nitrato en nitrégeno gaseoso (desnitrificacion) y ligar
sobre todo los fosfatos. De esta forma se limita especialmente el crecimiento de las algas (Zygnema circumcarinatum).
Una gran parte del agua se filtra en el circuito derivado. Durante esto se produce en el interior del filtro de espuma un
ambiente pobre en oxigeno que favorece la colonizacion por microorganismos desnitrificantes. La menor parte del
flujo volumétrico se conduce por los elementos Phosless, en donde ligadores de fosfato especiales velan por la sedi-
mentacion del fosfato.

Caracteristicas comun

Los médulos M 2 a M 4 disponen de conexiones variables, indicador de nivel de agua para controlar el grado de
ensuciamiento de los elementos filtrantes (necesidad de mantenimiento en los sistemas de bomba o sin funcion en
caso del principio de gravitacion), un termémetro para controlar la temperatura de servicio, una conexién de aire para
enriquecer el agua con oxigeno durante la entrada en el moédulo de filtro asi como un dispositivo pulverizador para
limpiar el médulo de filtro. Todos los médulos disponen de una salida de suciedad con valvula de cierre para evacuar
de forma controlada el agua sucia durante el procedimiento de limpieza.

El caudal maximo de un médulo de filtro es de 12500 litros por hora; el caudal 6ptimo (eficiencia dptima de cada
modulo) es de 6000 a 8000 litros por hora (DN 100). Cuanto mayor sea el estanque y/o la carga es conveniente
conectar en paralelo otros médulos para aumentar el caudal.
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Modos de servicio

El filtro modular ProfiClear Classic se puede configurar y emplazar de diferentes formas. A continuacién se describen
dos modos de servicio: el "principio de gravitacion" y el "sistema de bomba". Dirijase para todos los otros modos de
servicio y requerimientos especiales a una persona especializada.

Principio de gravitacion (A)

El sistema de filtro (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) se encastra completamente en la tierra. Debido a la fuerza de gravedad fluye

el agua sucia del estanque a través del desagtie en el fondo del estanque al primer médulo de filtro (M 2/ M 3/ M 4).

La bomba se encuentra en la cdmara de bomba (M 1) al final del sistema y transporta el agua depurada al estanque.

Las ventajas del principio de gravitacion son:

« Eliminacion efectiva de las sustancias en suspension, porque la suciedad llega sin bombeo al médulo separador de
la suciedad gruesa (M 2)

* Consumo reducido de energia, porque casi no hay diferencias de altura y so6lo pocas pérdidas por friccion

o El sistema de filtro se puede esconder faciimente

Sistemas de bomba (B)

El sistema de filtro (M 2/ M 3/ M 4) se puede emplazar encima de la superficie del agua de estanque. El agua sucia del
estanque se alimenta con una bomba del estanque (o de la cdmara de bomba nivelada M 1) al sistema de filtro. El
agua depurada retorna al estanque a través de una tuberia inclinada.

Las ventajas de los sistemas de bomba:

e Facil reequipamiento en los estanques existentes

e Bajos esfuerzos de instalacion

e Ampliacién sencilla del sistema

Emplazamiento de los médulos (ayuda de planificacién)

ilmportante! El filtro-bomba siempre se tiene que posicionar en el caso de piscinas fuera de las mismas y por
debajo de la superficie del agua. De lo contrario existe peligro de que el filtro-bomba marche en seco y se
dafie.

Principio de gravitacion (A)

Excave una fosa de dimensiones adecuadas para emplazar el sistema de filtro (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). Tenga en cuenta

para el dimensionamiento / la ejecucion:

« Una distancia al borde del estanque conforme a las normas de seguridad protegida contra la inundacion (A-1). Los
equipos que se operan con una tensién nominal de 230 V no se deben instalar en piscinas. Mantenga necesaria-
mente una distancia minima de los equipos al estanque (p.e. en Alemania 2 m, en Suiza 2,5 m, etc.)

e Las tubuladuras de entrada se deben encontrar debajo de la superficie del agua de estanque de forma que el nivel
de agua minimo en el recipiente esté 630 mm por encima del fondo de la fosa (A-3). De lo contrario no puede pur-
gar el agua del estanque y no es posible la limpieza en el sistema de filtro. Existe peligro de que el filtro-bomba
marche en seco y se dafie.

e Las aberturas de rebose en las tapas interiores de los recipientes de cada médulo se tienen que encontrar encima
de la superficie del agua de estanque y el nivel maximo del agua en el recipiente debe estar 730 mm por encima
del fondo de la fosa (A-2). Esto es especialmente importante, porque de lo contrario no se puede desarrollar ple-
namente el efecto filtrante y sobre todo, porque existe peligro de que se vacie el estanque.

ilmportante! En caso que no se observen los valores minimo / maximo (A-3 y A-2) se tiene que poner el siste-

ma fuera de servicio. La gama de variacion maxima permisible del nivel del agua de estanque es por consigu-

iente de 100 mm.

Tenga ademas en cuenta:

e El grosor necesario de la placa base a emplear adaptado a las condiciones locales del terreno en la que se deben
emplazar los médulos.

¢ Un espacio suficiente para una eventual ampliacion del sistema

e Espacio suficiente para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.

Asegure las paredes de la fosa contra desmoronamiento (trabajos de albafiil, hormigonado) y prevea un desagle para

evacuar el agua de lluvia. Coloque el sistema de filtro (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) con una inclinacién de 30 mm en la direc-

cion del flujo sobre una base resistente y plana (como minimo una placa base resistente, mejor un fundamento hormi-
gonado). Por el considerable volumen se tiene que tener necesariamente en cuenta el peso de los médulos de filtro

(véase datos técnicos) para la seleccion de la base. En el caso de este modo de servicio se tiene que montar en la

camara de bomba M 1 un dispositivo protector contra marcha en seco (interruptor de flotador usual) que desconecte el

filtro-bomba en caso de un nivel de agua muy bajo provocado por médulos de filtro sucios.
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Sistemas de bomba (B)

Excave una fosa de dimensiones adecuadas para el emplazamiento de la cdmara de bomba M 1. Tenga en cuenta

para el dimensionamiento / la ejecucion:

o Una distancia al borde del estanque conforme a las normas de seguridad protegida contra la inundacion (B-1). Los
equipos que se operan con una tension nominal de 230 V no se deben instalar en piscinas. Mantenga necesaria-
mente una distancia minima de los equipos al estanque (p.e. en Alemania 2 m, en Suiza 2,5 m, etc.)

e Las tubuladuras de entrada se deben encontrar debajo de la superficie del agua de estanque. La bomba de estan-
que siempre tiene que estar cubierta en el servicio con 100 mm de agua como minimo. Existe peligro de que el fil-
tro-bomba marche en seco y se dafie.

e Los bordes superiores de la cdmara de bomba M 1 se deben encontrar encima de la superficie del agua de estan-
que y el nivel de agua maximo en el recipiente debe estar 730 mm por encima del fondo de la fosa (B-2). Esto es
especialmente importante, porque de lo contrario no se puede desarrollar plenamente el efecto filtrante y sobre
todo, porque existe peligro de que se vacie el estanque.

jlmportante! En caso de no observarse estos valores se tiene que poner el sistema fuera de servicio.

Tenga ademas en cuenta:

e El grosor de la placa base a emplear sobre la que se emplaza la camara de bomba M 1

o Espacio suficiente para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.

Asegure las paredes de la fosa contra desmoronamiento (trabajos de albafil, hormigonado) y prevea un desagle para

evacuar el agua de lluvia. Coloque la cdmara de bomba (M 1 y el sistema de filtro (M 2/ M 3/ M 4) con una inclinacion

de 30 mm en la direccion del flujo sobre una base resistente y plana (por lo menos una placa base resistente, mejor
un fundamento hormigonado). Por el considerable volumen se tiene que tener necesariamente en cuenta el peso de
los médulos de filtro (véase datos técnicos) para la seleccion de la base. Tenga en cuenta que se pueda acceder sin
problemas a los médulos para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento. Tenga en cuenta para el em-
plazamiento del sistema de filtro que la entrada del estanque (o punto de partida del arroyo o cascada) no se debe
posicionar mas alta que la salida del filtro.

Montaje de los médulos

Los médulos de filtro se suministran completamente premontados. Sélo se tienen que realizar las conexiones para la
entrada y la salida del agua asi como la salida de suciedad y estanqueizar las aberturas de conexién que no se
necesitan.

A jAtencion! El equipo pesa mucho.
Posible consecuencia: Cuando se levanta y carga el equipo se carga mucho el sistema cardiovascular,
muscular y éseo.
Medida de proteccion: Levante y cargue el equipo sélo con la ayuda de otra persona.

Montaje de la entrada para el primer médulo de filtro (C)

e Principio de gravitacion: Conexién de los médulos de filtro M 2/ M 3/ M 4 (la ilustracion indica M 1, pero es univer-
sal)

* Sistemas de bomba: Conexién de la camara de bomba M 1

Fije la corredera de traccién con una cola PVC usual en la tubuladura de entrada DN 100. Coloque una junta DN 150

en la abertura del recipiente prevista para esto y atornillela por adentro con el recipiente y la tubuladura de entrada.

Cierre las aberturas de los médulos de filtro que no se necesiten con los tapones y juntas suministrados (D).

Montaje de la salida para el primer médulo de filtro

e Principio de gravitacion (E): Coloque una junta DN 150 en la abertura prevista del recipiente (M 2/ M3/ M 4) y
atornille la salida DN 150/1 por adentro con el recipiente. Desplace el anillo en O (H-1) en la tubuladura de salida
hasta que haga resistencia (H-2).

« Sistemas de bomba (F): Fije el conjunto de conexion en la salida de la camara de bomba M 1. Para evitar pérdidas
de presion mantenga las uniones de tubo flexible lo mas cortas posibles y con el mayor posible diametro interior.
Evite curvas y proteja la manguera. Sierre la boquilla portatubo escalonada en los respectivos lugares para los cor-
respondientes tubos flexibles. Caliente los tubos flexibles con agua caliente, coléquelos o girelos en la boquilla por-
tatubo escalonada y asegurelos con una abrazadera para tubo flexible.

Montaje de la entrada para el segundo médulo de filtro

e Principio de gravitacion (G): Coloque una junta DN 150 en la abertura prevista del recipiente (M 2/ M 3/ M 4) y
atornille la salida DN 150/2 por adentro con el recipiente. Cierre las aberturas de los médulos de filtro que no se
necesiten con los tapones suministrados (D).

* Sistemas de bomba: Fije el conjunto de conexién (compare F, opcional) en una de las pequefias aberturas del
recipiente. Cierre las aberturas de los médulos de filtro que no se necesiten con los tapones y juntas suministrados
(D).

Montaje de la salida en el segundo médulo de filtro y los siguientes (E)

Coloque una junta DN 150 en la abertura prevista del recipiente (M 2/ M 3/ M 4) y atornille la salida DN 150/1 por

adentro con el recipiente. Desplace el anillo en O en la tubuladura de salida hasta que haga resistencia.
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Montaje de las entrada en los médulos de filtro siguientes (G)

Cologue una junta DN 150 en la abertura prevista del recipiente (M 2/ M 3/ M 4) y atornille la salida DN 150/2 por
adentro con el recipiente. Cierre las aberturas de los moédulos de filtro que no se necesiten con los tapones y juntas
suministrados (D).

Unién de los médulos entre si (H)

Desplace el anillo en O (H-1) en la tubuladura de salida DN 150/1 hasta que haga resistencia (H-2). Desplace la
tubuladura de entrada DN 150/2 del préximo médulo hasta que tope (H-3) en la tubuladura de salida DN 150/1. El
anillo en O rueda de esta forma en su posicion final.

Montaje de la conexidn de aire (H)

Desplace el soporte de piedra oxigenadora (H-5) por adentro en la tubuladura de salida del médulo de filtro previo. Una la
tuberia de alimentacion de aire (H-4) con la piedra oxigenadora (H-6) y coléquela en la guia del soporte de piedra oxige-
nadora y encima del borde del recipiente para poder conectar un equipo oxigenador OASE (p.e. AquaOxy).

Montaje de un equipo preclarificador UVC opcional para el tipo de servicio “Principio de gravitacion”

Montaje en la salida del sistema (médulo M 1 cdmara de bomba) (I1): Perfore con un taladro de 10 mm por adentro a
través de las entalladuras en la pared del recipiente con la abertura de salida. Fije el soporte Bitron (opcional) en la
pared exterior del recipiente. Una la entrada de agua del equipo preclarificador UVC (Bitron de OASE) con ayuda del
conjunto de conexion con la salida de la camara de bomba M 1 y atornille los pies traseros con el soporte Bitron.
Como alternativa también se puede integrar un equipo UVC Bitron Gravity en el sistema de tuberias DN 100.

Montaje de un equipo preclarificador UVC opcional para el tipo de servicio “Sistema de bomba”

Montaje en la entrada del médulo M 2 (separador de suciedad gruesa Screenex) (12): Cierre la abertura de 100 mm de
diametro nominal con la junta, el tapon y los tornillos suministrados. Conecte la salida de agua del equipo preclarifica-
dor UVC (Bitron de OASE) con ayuda del conjunto de conexion en la entrada de la cdmara de bomba M 2.

Como alternativa también se puede integrar un equipo UVC Bitron Gravity en el sistema de tuberias DN 100.

Montaje de la salida del sistema

« Principio de gravitacién (F): Fije el conjunto de conexién en la salida de la cdmara de bomba M 1. Para evitar
pérdidas de presion mantenga las uniones de tubo flexible lo mas cortas posibles y con el mayor posible didmetro
interior. Evite curvas y proteja la manguera. Sierre la boquilla portatubo escalonada en los respectivos lugares para
los correspondientes tubos flexibles. Caliente los tubos flexibles con agua caliente, coléquelos o girelos en la bo-
quilla portatubo escalonada y asegurelos con una abrazadera para tubo flexible.

e Sistemas de bomba: Conecte en la salida de agua una tuberia DN 100 y colédquela dentro de lo posible sin curvas
(arcos de 45 ° como maximo) y protegida.

Montaje de la salida de suciedad

El agua sucia contiene entre otros excrementos de peces y se tiene que desechar conforme a las prescripciones
legales vigentes. Las salidas de suciedad del sistema de filtro se conectan a una tuberia de presiéon DN 70 montada
con una inclinacion de 30 mm en direccion del flujo.

Puesta en marcha y control del funcionamiento correctoj

Importante! En el servicio como filtro siempre tienen que estar cerradas las valvulas de cierre de la salida de
suciedad. De lo contrario existe peligro de que se vacie el estanque.

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Compruebe antes de la puesta en marcha, si todos los ganchos
de retencion en las tapas interiores de los médulos de filtro (M 2/ M 3/ M 4) estan bien cerradas y si todos los tubos
flexibles y tuberias conectados estan correctamente situados. Abra la corredera de traccion en la entrada del sistema,
conecte la bomba y compruebe si el sistema esta estanco.

Nota: En el caso que la instalacién sea nueva alcanza el sistema su pleno efecto de limpieza bioldgica después de
algunas semanas. Las bacterias alcanzan su actividad total a partir de una temperatura de empleo de + 10 °C que se
puede comprobar en el termémetro de control de los médulos de filtro (M 2/ M 3/ M 4).

Limpieza y mantenimiento

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion: Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Limpie el equipo so6lo si fuera necesario. Para optimizar el
efecto bioldgico de filtro no emplee productos de limpieza quimicos, porque estos destruyen las bacterias en los
elementos de espuma filtrantes. Esto conlleva a que disminuya la potencia de filtrado inicial. Limpie de inmediato el
sistema de filtro cuando se observe el flotador en el indicador del nivel de agua por afuera (sélo en el caso de los
sistemas de bomba). Desconecte la bomba y asegurela contra una conexién no intencional, cierre la corredera de
traccion en la entrada del sistema y desmonte la tapa del médulo de filtro.
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Limpieza del indicador del nivel de agua

Saque el indicador del nivel de agua de la tapa interior. Saque el tapon y el flotador de la caja del indicador del nivel
de agua y limpielos con agua limpia. Realice de nuevo el montaje en secuencia contraria. Controle que el flotador se
pueda mover libremente en la caja.

Médulo M 2 (separador de suciedad gruesa): Limpieza del cilindro Screenex (J)

Gire varias veces para adelante y para atras la empufiadura giratoria del cilindro Screenex: Los cepillos dispuestos en
las paredes interior y exterior limpian el cilindro. Si fuera necesario suelte el portacilindros, saque el cilindro Screenex
y cepillelo y enjuaguelo minuciosamente por adentro y por afuera bajo el agua.

Moédulo M 2 (separador de suciedad gruesa): Cambio de los cepillos de limpieza (M)

En caso que estén desgastados los cepillos de limpieza del cilindro Screenex, suelte el portacilindros y saque el
cilindro Screenex. Suelte las tuercas de los portacepillos por adentro y por afuera, saque los cepillos desgastados,
desplace los nuevos cepillos en la guia, apriete de nuevo las tuercas, coloque el cilindro Screenex en el recipiente y
asegurelo con el portacilindros.

Médulos M 3 (elemento de espuma filtrante) y M 4 (ligador de fosfato): Limpieza de los elementos de espuma
filtrantes (K) y cambio (N)

Para limpiar de forma mecanica los elementos de espuma filtrantes, tire de las empufiaduras de limpieza y “bombee”
varias veces no muy fuerte ni muy rapido. Abra la valvula de cierre hasta que se haya purgado completamente el
agua, cierre de nuevo la valvula de cierre y repita el procedimiento de limpieza si fuera necesario de 2 a 3 veces. Si
fuera necesario suelte el gancho de retencién de la tapa interior (L), saque la tapa interior con los elementos de
espuma filtrantes, suelte las placas de soporte de los elementos de espuma de los portaelementos de espuma, saque
los elementos de espuma filtrantes y lavelos en agua limpia. Cambie los elementos de espuma filtrantes si fuera
necesario.

Procedimientos de limpieza comun para todos los médulos de filtro M 1 a M 4 (J, K)

Después de la limpieza de los elementos filtrantes abra la valvula de cierre de la salida de suciedad y espere hasta
que se haya purgado el agua del estanque y vaciado los recipientes. Monte un tubo flexible de agua fresca en el
dispositivo pulverizador (excepto M 1) y abra la alimentacién de agua fresca. Después que se hayan enjuagado los
recipientes por adentro y se haya purgado el agua cierre de nuevo bien la valvula de cierre y rellene los recipientes
hasta la altura de la salida con agua fresca. Después de terminar el procedimiento de limpieza abra de nuevo la
corredera de traccion en la entrada del sistema, conecte la bomba, compruebe si el sistema esta estanco y cierre la
tapa de los moédulos de filtro.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Si el sistema se opera en un pozo de filtracion o local protegido contra heladas también se puede operar durante el
invierno. El usuario tiene que asegurar una temperatura minima de 4 °C.

Los sistemas no protegidos se tienen que poner fuera de servicio a temperaturas del agua por debajo de 8 °C o a mas
tardar cuando se esperen heladas. Vacie el sistema, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado. Cubra los
recipientes de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia. Vacie lo mas posible todas las mangueras, tube-
rias y conexiones y mantenga abiertas las valvulas de cierre de los médulos de filtro.

Desecho
Deseche el equipo conforme a las prescripciones legales nacionales. Consulte su comerciante especializado.

Eliminacion de fallos

Fallo Causa Ayuda
El agua no se aclara

El equipo no esta todavia largo tiempo en servicio - El pleno efecto de limpieza bioldgico se alcanza después
- de algunas semanas

— Caudal de la bomba no adecuado — Adapte el caudal de la bomba
— Agua extremadamente sucia — Elimine las algas y hojas del estanque y cambie el agua
— Exceso de peces y animales en el estanque — Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de longitud
= por 1 m® de agua del estanque
— Cribas de separacion Screenex sucias — Limpie la criba
— Elementos de espuma filtrantes sucios — Limpie los elementos de espuma filtrantes
Corriente de agua in-suficiente  — Salida del fondo, tubo y/o tubo flexible obstruidos  — Limpie o sustituya si fuera necesario
— Tubo flexible doblado — Compruebe o sustituya si fuera necesario el tubo flexible
— Pérdidas excesivas en las tuberias — Reduzca la longitud de las tuberias al minimo necesario
No sale agua por laentrada del - La clavija de la bomba no esta conectada alared — Conecte la clavija de la bomba a la red
estanque — Entrada del estanque obstruida — Limpie la entrada del estanque
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Tradugéo das instrucdes de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto ProfiClear Classic tomou uma boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instru¢cdes de seguranca com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instru¢des de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugcdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

& Risco de lesdes de pessoas por tensio eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

m Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

ProfiClear Classic, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pecas que fazem parte dele podem ser utiliza-
dos sé conforme abaixo definido:

« Para alimpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restri¢cdes:

* Nunca filtrar outros liquidos que ndo a agua.

e Na&o serve para utilizagdes industriais.

« Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instrucoes de seguranga
O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagdo descrito ou se as instrugdes de seguranga ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengcao néo podem ser
feitas por criancas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho n&o for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctri-
co.

* Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.
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Instalagéo eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formac&o profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagao e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagao das normas, disposi¢cdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagao, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

e Entre o aparelho e a agua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

o Utilize em tal caso o médulo M 1 (cdmara com bomba) para instalar seguramente a bomba do filtro em conformi-
dade com o disposto nas normas aplicaveis.

Operacéo segura

o Utilize s6 pecas de reposic¢éo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.
« Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Fagca o aparelho reparar s6 por centros concessionados pela OASE.

o O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

Principio de funcionamento do filtro modular ProfiClear Classic

O filtro modular ProfiClear Classic € um sistema aberto de filtros destinado para limpar mecanica e biologicamente a
agua de tanques. Consta de 4 médulos (M 1 - M 4) quase ilimitadamente combinaveis e incorporaveis em configura-
cOes existentes de modo a responder as mais diversas necessidades.

Médulo M1 (camara com bomba)

O moédulo M1 (camara com bomba) serve para compensar perdas de presséo e impedir a acumulagéo excessiva de
lama na bomba. Permite instalar seguramente a bomba perto de tanques, de acordo com as normas aplicaveis. Em
fungdo do principio aplicado, 0 médulo M1 esta conectado a jusante dos outros médulos (principio de gravitagéo) ou a
montante deles (sistema assistido por bomba).

Médulo M 2 (separador de particulas grossas Screenex)
O moédulo M 2 (separador de particulas grossas Screenex), através dos dois crivos Screenex, priva mecanicamente a
agua de sdlidos com tamanho até 800 microns.

Médulo M 3 (filtro de espuma)

O moédulo M 3 (filtro de espuma) filtra mecanica e biologicamente a agua. Os poros dos filtros formam grande super-
ficie interior que permite a colonizagao por micro-organismos. Os elementos filtrantes tém densidades diferentes.
Pelas densidades diferentes existem zonas com distintas velocidades de agua. As zonas com alta velocidade de agua
(baixa densidade do elemento filtrante) favorecem a colonizagéo por micro-organismos que garantem a transformagao
de aménio em nitrito e, finalmente, nitrato (nitrificagdo). O fornecimento do oxigénio necessario para o processo &
intensificado pelo ponto de conexao externo do médulo. As zonas com baixa velocidade de agua (alta densidade do
elemento filtrante) promovem a colonizagéo por micro-organismos anaerébios que garantem a redugao de nitrato a
nitrogénio (desnitrificagdo) que se pode evadir do tanque em forma de gas.

Médulo M 4 (liga-fosfato)

O moédulo M 4 (liga-fosfato) tem por fungdo reduzir nitrato a nitrogénio gaseiforme (desnitrificagéo) e ligar fosfatos pelo
que o crescimento de algas é suprimido substancialmente. Grande parte da agua é filtrada no circuito bypass. Isto
significa que no interior do filtro de espuma é criado um ambiente pobre em oxigénio que favorece a colonizagéo por
micro-organismos desnitrificantes. A menor parte do caudal é conduzida pelos elementos Phosless onde substancias
especiais ligam o fosfato.

Caracteristicas comuns

Os médulos M 2 - M 4 dispdem de conexdes variaveis, indicador de nivel de agua para controlar o grau de sujidade
dos elementos filtrantes (manutencéo necessaria em sistemas assistidos por bomba, sem fungéo no principio por
gravitagao), um termémetro para a temperatura de agua, um ponto de conexdo para o fornecimento de oxigénio a
entrada do médulo e um dispositivo de borrifo destinado a limpeza do médulo. Todos os médulos vém providos de um
tubo de descarga com valvula de corte para evacuar de forma controlada a agua contaminada durante a limpeza.

A capacidade maxima de cada modulo é de 12500 litros por hora; a quantidade 6ptima (eficiéncia éptima de cada
modulo) é de 6000 - 8000 litros por hora (DN 100). Quanto maior o tanque e/ou a carga de impurezas na agua, maior
o0 numero de modulos conectados em paralelo para aumentar a capacidade.
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Principios de operagao

O filtro modular ProfiClear Classic pode ser configurado e instalado conforme descrito abaixo. Permite dois principios
de operacdo: O "Principio de gravitagédo" e o "Sistema assistido por bomba". Para todos os demais principios de
operagao e requisitos especiais, consulte um especialista!

Principio de gravitagao (A)

Todo o sistema de filtros (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) é encastrado na terra. A agua suja sai pela sarjeta no fundo do tanque,

afluindo pela gravitagao ao primeiro médulo (M 2/ M 3/ M 4). A bomba esta no interior da camara do médulo (M 1), no

final do sistema, transportando a dgua limpa para o tanque.

Vantagens do principio de gravitagéo:

e Remocao muito eficiente das matérias em suspenséo ja que a dgua suja chega sem a acgdo de uma bomba ao
madulo separador de particulas grossas (M 2)

e Consumo reduzido de energia eléctrica por haver apenas pouca diferenga de alturas e poucas perdas por atrito

e O sistema de filtros é facil de esconder

Sistema assistido por bomba (B)

O sistema de filtros (M 2/ M 3/ M 4) pode encontrar-se por cima da superficie de agua no tanque. Uma bomba trans-
porta a agua suja desde o tanque (ou uma camara nivelada M 1) até ao sistema de filtros. A agua limpa retorna ao
tanque através de uma tubagem inclinada.

Vantagens do sistema assistido por bomba:

e Facil de instalar posteriormente perto de tanques existentes

e Dispéndio de instalacéo reduzido

e Facil de ampliar

Montagem dos moédulos (ajuda de planificagao)
Nota importante! Para piscinas, a bomba do sistema deve ser posicionada sempre por baixo da superficie de
agua e fora dela. De contrario existe o risco de a bomba operar a seco o que provoca a sua destrui¢ao!

Principio de gravitacéo (A)

Escave uma cova com as dimensdes adequadas ao sistema (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). Tenha em consideragéo para o

dimensionamento/execugéo:

» Distancia ao tanque que cumpre as normas de seguranga e impede que o sistema dos filtros seja banhado (A-1).
Os aparelhos operados com uma tensdo nominal de 230 V ndo podem ser instalados em piscinas. Deve ser obser-
vada a distancia minima dos aparelhos ao tanque (p. ex., Alemanha: 2 m, Suica: 2,5 m).

e As bocas de entrada devem encontrar-se por baixo da superficie de agua no tanque de maneira que o nivel
minimo, no depdsito do médulo, esteja sempre 630 mm acima do fundo da cova (A-3). De contrario, a 4gua ndo
pode escorrer do tanque, ndo sendo possivel a limpeza nos filtros. Existe o risco de a bomba operar a seco e ser
destruidal!

e As aberturas de transbordamento, nas tampas interiores dos depésitos de cada modulo, devem encontrar-se por
cima da superficie de agua no tanque. O nivel de &gua maximo, no deposito, deve estar 730 mm acima do fundo
da cova (A-2). De contrario, o filtro ndo atinge o pleno efeito. Além disso é possivel que o tanque seja totalmente
esvaziado!

Nota importante! No caso da nao observagao dos niveis maximos ou minimos (A-3 e A-2), o sistema deve ser

desligado. Por conseguinte, o nivel de agua no tanque tem uma tolerancia admissivel de 100 mm.

Tenha ainda em consideragédo

e aespessura necessaria da placa de base, adaptada as condig¢des locais do solo, sobre a qual os médulos devem
ser colocados

e que haja espaco suficiente para uma eventual ampliagéo do sistema

e que exista espaco suficiente para a execugéo de trabalhos de limpeza e manutengao.

Segure as paredes da cova contra desmoronamento (paredes de tijolos ou betdo) e preveja uma sarjeta para evacuar

agua pluvial. Coloque o sistema de filtros (M 1/ M 2/ M 3/ M 4), com um desnivel de 30 mm na direcgéo de fluxo, sobre

uma base resistente e plana (placa de base resistente, melhor € um fundamento betonado). Considere o grande
volume e o peso dos modulos (veja as caracteristicas técnicas) ao seleccionar e definir a base. Para este principio de
operagao, na camara M 1 deve ser instalada uma protecgdo contra funcionamento a seco (bdia convencional) que
desliga a bomba no caso de falta de agua provocada por filtros sujos.
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Sistema assistido por bomba (B)

Escave uma cova adequada ao tamanho da camara M 1. Tenha em consideragao para o dimensionamento/execugao:

o Distancia ao tanque que cumpre as normas de seguranga e impede que o sistema dos filtros seja banhado (B-1).
Os aparelhos operados com uma tensdo nominal de 230 V ndo podem ser instalados em piscinas. Deve ser obser-
vada a distancia minima dos aparelhos ao tanque (p. ex., Alemanha: 2 m, Suica: 2,5 m).

e As bocas de entrada devem encontrar-se por baixo da superficie de agua no tanque. Enquanto em funcionamento,
a bomba deve ser coberta pelo menos de 100 mm de agua. Existe o risco de a bomba operar a seco e ser de-
struidal

e As arestas superiores da cdmara M 1 devem encontrar-se por cima da superficie de 4gua no tanque. O nivel
maximo de agua, no depdsito, deve estar 730 mm acima do fundo da cova (B-2). De contrario, o filtro ndo atinge o
pleno efeito. Além disso é possivel que o tanque seja totalmente esvaziado!

Nota importante! No caso da ndo observagao dos niveis de agua definidos, o sistema deve ser desligado.

Tenha ainda em consideracao

e aespessura da placa de base sobre a qual a camara M 1 da bomba é colocada

e que exista espago suficiente para a execugao de trabalhos de limpeza e manutengéo.

Segure as paredes da cova contra desmoronamento (paredes de tijolos ou betdo) e preveja uma sarjeta para evacuar

agua pluvial. Coloque a camara M 1 da bomba e o sistema de filtros (M 2/ M 3/ M 4), com um desnivel de 30 mm na

direcgao de fluxo, sobre uma base resistente e plana (placa de base resistente, melhor é betonar um fundamento).

Considere o grande volume e o peso dos médulos (veja as caracteristicas técnicas) ao seleccionar e definir a base.

Tenha atengéo ao acesso desimpedido aos mddulos para que possam ser levados a cabos os trabalhos de manuten-

¢ao e limpeza. Na montagem do sistema de filtros deve levar-se em consideragédo que a altura de entrada da agua no

tanque (ou a origem do ribeiro ou cascata) ndo se possa encontrar superior a altura da saida do filtro.

Montagem dos médulos

Os mddulos sé@o expedidos como unidades pré-montadas. Devem ser apenas estabelecidas as ligagbes para e en-
trada de agua, saida de agua e descarga das impurezas separadas. Os bocais de conexao desnecessarios devem ser
tamponados.

Atencgao! O aparelho é muito pesado.

Consequéncia possivel: Ao levantar e transportar manualmente, o sistema 6sseo, muscular e cardiovascu-
lar é muito carregado.

Medida de protecgao: Levantar e transportar o aparelho s6 com a ajudada de segunda pessoa.

Montagem do bocal de entrada ao primeiro médulo (C)

e Principio de gravitagao: Ligar os médulos M 2/ M 3/ M 4 (a ilustragdo exemplificada mostra o M 1)

o Sistema assistido por bomba: Ligar a cGmara com bomba M 1

Fixar o obturador com uma cola PVC ao bocal de entrada DN 100. Encaixar a junta anelar DN 150 na abertura do
deposito e aparafusar de dentro com o depdsito e o bocal de entrada. Fechar as aberturas nao utilizadas dos médulos
por meio dos tampdes e juntas (D).

Montagem do bocal de saida ao primeiro médulo

o Principio de gravitagao (E): Encaixar a junta anelar DN 150 na abertura do depésito (M 2/ M 3/ M 4) e aparafusar de
dentro o bocal de saida DN 150/1 ao depésito. Enfiar o O-ring (H-1) no bocal de saida até que encontre resisténcia
(H-2).

o Sistema assistido por bomba (F): Fixar o conjunto de conexdo ao bocal de saida da camara M 1. Para prevenir
perdas de pressdo, manter o mais curto possivel o comprimento da mangueira. Preferir mangueira com o maior
didmetro interior possivel. Evitar curvas e proteger a mangueira. Serrar o bocal escalonado no ponto do didametro
adequado a mangueira utilizada. Aquecer as extremidades das mangueiras em agua quente, enfiar no bocal esca-
lonado e fixar com uma bragadeira.

Montagem do bocal de entrada ao segundo médulo

e Principio de gravitagao (G): Encaixar a junta anelar DN 150 na abertura do depésito (M 2/ M 3/ M 4) e aparafusar
de dentro o bocal de entrada DN 150/2 ao depdsito. Fechar as aberturas nao utilizadas dos médulos por meio dos
tampdes (D).

* Sistema assistido por bomba: Montar um conjunto de conexao (veja F, opcionalmente) a uma das pequenas aber-
turas do depésito. Fechar as aberturas n&o utilizadas dos médulos por meio dos tampdes e juntas (D).

Montagem do bocal de saida ao segundo e aos demais médulos (E)
Encaixar a junta anelar DN 150 na abertura do depésito (M 2/ M 3/ M 4) e aparafusar de dentro o bocal de saida DN
150/1 ao depésito. Enfiar o O-ring no bocal de saida até que encontre resisténcia.
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Montagem do bocal de entrada aos demais médulos (G)
Encaixar a junta anelar DN 150 na abertura do depésito (M 2/ M 3/ M 4) e aparafusar de dentro o bocal de saida DN
150/2 ao depésito. Fechar as aberturas ndo utilizadas dos médulos por meio dos tampdes e juntas (D).

Ligar os médulos entre si (H)

Enfiar o O-ring (H-1) no bocal de saida DN 150/1 até que encontre resisténcia (H-2). Enfiar o bocal de entrada DN
150/2 do proximo médulo no bocal de saida DN 150/1, até encontrar resisténcia (H-3), o que obriga o O-ring a ocupar
a sua posigao definitiva.

Montagem do bocal de admisséao de ar (H)

Enfiar de dentro o suporte (H-5) da pedra oxigenadora no bocal de saida do médulo disposto a montante. Ligue a
mangueira de ar (H-4) a pedra oxigenadora (H-6) e monte-a na guia existente no porta-pedra e sobre o bordo do
depdsito o que permite a ligagdo de um aparelho oxigenador OASE (p. ex., AquaOxy).

Montagem opcional de um aparelho de pré-tratamento UVC para o modo “Principio gravitacional”

Montagem ao bocal de saida do sistema (médulo M 1 camara da bomba) (11): Perfure com uma broca de 10 mm os
rebaixos que déo para a abertura de saida do depdsito. Fixe o suporte Bitron (opcional) a parede exterior do deposito.
Ligue a entrada de agua do aparelho de pré-tratamento UVC (Bitron OASE), mediante o conjunto de conex&o, ao
bocal de saida da camara da M1. Aparafuse os pés traseiros ao suporte Bitron.

Como alternativa pode ser ligado um aparelho Bitron Gravity UVC ao sistema de tubos de 100 mm de diametro
nominal.

Montagem opcional de um aparelho de pré-tratamento UVC para o modo “Principio por bomba”

Montagem a entrada do médulo M 2 (separador de particulas grossas Screenex) (12): Tape a abertura de 100 mm de
didmetro nominal mediante a junta, o tamp&o e os parafusos que fazem parte do volume de entrega. Ligue a saida de
agua do aparelho de pré-tratamento UVC (Bitron OASE), mediante o conjunto de conexao, ao bocal de entrada da
camara da M 2.

Como alternativa pode ser ligado um aparelho Bitron Gravity UVC ao sistema de tubos de 100 mm de diametro
nominal.

Montagem da tubagem de saida do sistema

* Principio de gravitagao (F): Fixar o conjunto de conexdo ao bocal de saida da cdmara M 1. Para prevenir perdas de
presséo, manter o mais curto possivel o comprimento da mangueira. Preferir mangueira com o maior didmetro inte-
rior possivel. Evitar curvas e proteger a mangueira. Serrar o bocal escalonado no ponto do didametro adequado a
mangueira utilizada. Aquecer as extremidades das mangueiras em agua quente, enfiar no bocal escalonado e fixar
com uma bragadeira.

« Sistema assistido por bomba: Ligar ao bocal de saida um tubo DN 100. Evitar curvas (maximo de 45 °) e proteger a
tubagem.

Montagem da tubagem de descarga de impurezas

Por conter possivelmente excrementos dos peixes, a agua contaminada deve ser eliminada de acordo com o disposto
na legislagdo aplicavel vigente. Os bocais de descarga do sistema sdo ligados a uma tubagem de pressdo DN 70
montada com uma inclinagéo de 30 mm na direcgao de fluxo.

Por o sistema em operacao e verificar o funcionamento

Nota importante! Enquanto em funcionamento, as valvulas de corte do bocal de descarga de impurezas de-
vem ficar totalmente fechadas! Risco de esvaziamento do tanque!

Observe as instrugdes de seguranga obrigatérias! Antes do por o sistema em operagéo, verifique se todos os fechos
das tampas interiores dos médulos (M 2/ M 3/ M 4) estdo bem fechados e todas as mangueiras e tubos se encontram
correctamente montados e posicionados. Verificar o obturador inserido no bocal de entrada do sistema, ligar a bomba,
controlar a auséncia de fugas.

Nota: Cada aparelho novo atinge o seu pleno efeito de limpeza biolégica s6 depois de algumas semanas. As bactérias
desdobram a sua actividade total s6 a partir de uma temperatura de + 10 °C que pode ser controlada no termémetro
dos modulos (M 2/ M 3/ M 4).

Limpeza e manutengao

Atencao!Tenséo eléctrica perigosa!l
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protec¢ao: Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagéo eléctrica.

Observe as instrugdes de seguranga obrigatérias! Limpar o aparelho sé se é realmente necessario. Para optimizar o
efeito biolégico, ndo utilizar detergentes quimicos porque matam as bactérias existentes nos elementos filtrantes. A
capacidade do sistema seria reduzida inicialmente. Proceda a uma limpeza imediata dos filtros quando ¢ visivel a boia
do indicador de nivel (s6 em sistemas assistidos por bomba). Desligar a bomba e segurar contra ligagao acidental,
fechar o obturador do bocal de entrada do sistema, retirar a tampa do médulo de filtramento.
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Limpar o indicador de nivel de agua

Puxar fora o indicador de nivel da tampa interior. Retirar da carcacga o tamp&o e a boéia e limpar com agua. Fazer a
montagem na ordem inversa a desmontagem. Controlar que a bdia se pode mover livremente no interior na carcaga
do indicador.

Médulo M 2 (separador de particulas grossas): Limpar o cilindro Screenex (J)

Rodar varias vezes para a frente e para trds o pequeno volante manual do cilindro: As escovas dispostas do lado
interior e exterior da parede limpam o cilindro. Se preciso, abrir os retentores do cilindro, tirar este e escovar/limpar
cuidadosamente, de dentro e de fora, em agua corrente.

Médulo M 2 (separador de particulas grossas): Substituir as escovas (M)

No caso de escovas desgastadas do cilindro Screenex, abrir os retentores e retirar o cilindro. Desapertar, dentro e
fora, as porcas dos porta-escovas, tirar as escovas gastas, encaixar as novas na guia e apertar as porcas. Colocar o
cilindro Screenex no depésito e fixar mediante os retentores.

Médulos M 3 (filtro de espuma) e M 4 (liga-fosfato): Limpar (K) e substituir (N) os filtros de espuma

Para obter a limpeza mecanica dos elementos filtrantes, accionar os puxadores de limpeza, empurrando/puxando-os
com velocidade moderada. Abrir a valvula de corte até que a agua tenha escorrido por completo. Depois fechar a
vélvula de corte. Se preciso, repetir 2 - 3 vezes a limpeza. Se preciso, abrir os demais fechos da tampa interior (L),
retirar a tampa e as espumas, afastar as placas dos porta-espumas, tirar as espumas e limpar estas em agua cor-
rente. Se preciso, substituir os filtros de espuma.

Procedimentos de limpeza comuns a todos os médulos M 1 - M 4 (J, K)

A seguir a limpeza dos elementos filtrantes, abrir a valvula de corte do bocal de descarga de impurezas e esperar até
a agua ter escorrido e os depositos se apresentarem vazios. Ligar uma mangueira ao dispositivo de borrifo (excepto M
1) e abrir a alimentagdo de agua da torneira. Depois de limpo o interior dos depositos e escorrida a agua, fechar a
valvula de corte e deitar &gua da torneira no depésito, até a altura do bocal de saida. Apds a limpeza, abrir o obtura-
dor inserido no bocal de entrada do sistema, ligar a bomba, verificar a auséncia de fugas do sistema, fechar as tam-
pas dos filtros.

Guardar/Invernar o aparelho

Se o sistema for operado em pogo-filtro ou sala a prova de geada, podera ficar activado mesmo durante o inverno.
Compete ao cliente garantir uma temperatura néo inferior a 4 °C.

Cada sistema desprotegido deve ser posto fora de operagdo com temperaturas inferiores a 8 °C da dgua ou em caso
de previsao de geada. Esvaziar o sistema, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. Tapar os
depdsitos do sistema de tal forma que nédo possa penetrar agua pluvial. Esvaziar na medida do possivel todas as
mangueiras, tubos e bocais de conexao. Deixar as valvulas de corte dos médulos abertas.

Eliminar o aparelho usado
A eliminagao do aparelho usado esta sujeita a legislagéo nacional aplicavel. Consulte o seu revendedor.

Eliminagao de anomalias
Anomalia Causa Remédio

Sai agua ndo totalmente limpa  — Periodo de funcionamento insuficiente — O pleno efeito da limpeza biolégica é atingido sé apés
= algumas semanas
Adaptar a poténcia da bomba

— Poténcia inadequada da bomba

— Agua muito suja — Tirar algas e folhas do tanque, substituir a 4gua
— Excesso de animais no tanque — Valor de orientagéo: cerca de 60 cm de comprimento de
= peixe por cada 1 m® de 4gua
— Crivos Screenex entupidos — Desentupir o crivo
— Filtros de espuma sujos — Limpar os filtros de espuma
Passagem de &gua insuficiente — Sarjeta ou tubo ou mangueira entupida — Desentupir ou substituir
— Estrangulamento da mangueira — Controlar e, se preciso, substituir a mangueira
— Elevadas perdas nas tubagens — Reduzir o comprimento da tubagem ao minimo ne-
cessario
Da mangueira de retorno do — Aficha eléctrica da bomba néo esta conectada — Conectar a ficha
sistema n&o sai 4gua ao tanque — Mangueira de retorno entupida — Desentupir
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto ProfiClear Classic.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

& Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

& Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

ProfiClear Classic, chiamato "apparecchio” qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono essere
utilizzati solo nel modo seguente:

e Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

« Non filtrare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infammabili o esplosive.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non & a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.
e Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

42

18155-11-13_GA_ProfiClear Classi42 42 @ 12.11.2013 15:12:43



Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

« Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

o La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

o |mpiegate in questo caso il modulo filtro M 1 (camera pompa) per l'installazione sicura e conforme alle norme della
pompa del filtro.

Funzionamento sicuro

« Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

* Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Far eseguire le riparazioni solo dal servizio assistenza autorizzato OASE.

o |l filtro non deve assolutamente traboccare. C'é pericolo di svuotamento del laghetto.

Modo di funzionamento del filtro modulare ProfiClear Classic

Il filtro modulare ProfiClear Classic € un sistema modulare di filtraggio aperto per la depurazione meccanica e biologica
di acqua di laghetti. Esso si compone di 4 moduli filtranti (M 1 - M 4) che possono venire combinati quasi a piacere uno
con l'altro o completare configurazioni esistenti per soddisfare le esigenze piu diverse.

Modulo M1 (camera pompa)

Il modulo M1 (camera pompa) serve a ridurre perdite di pressione e un eccessivo infangamento della pompa del filtro
nonché alla loro installazione sicura e conforme alle norme in laghetti piscina. A seconda del modo operativo il modulo
M1 viene collegato a valle degli altri moduli filtranti (principio di gravitazione) o anteposto (sistema pompato).

Modulo M 2 (separatore sporco grossolano Screenex)
I modulo M 2 (separatore sporco grossolano Screenex) consente con due vagli separatori Screenex di grande superfi-
cie la pulitura meccanica dell'acqua del laghetto da sostanze solide fino a un grandezza di 800 Micron.

Modulo M 3 (filtro di espanso)

I modulo M 3 (filtro di espanso) provvede alla depurazione meccanica e biologica dell'acqua del laghetto. | pori degli
inserti di espanso formano una grande superficie interna che & I'ambiente di insediamento per microorganismi. Gli
insertidi espanso si differenziano nella densita. Con ci6 si formano zone nelle quali I'acqua scorre a velocita diverse. In
zone con alta velocita di flusso (minore densita del filtro) viene favorito I'insediamento di microorganismi che garantis-
cono la trasformazione di ammonio in nitrito e nitrato (nitrificazione). Un allacciamento esterno al modulo filtrante
migliora I'apporto piu elevato di ossigeno necessario a tale scopo. In zone con bassa velocita di flusso (maggiore
densita del filtro) viene favorito I'insediamento di microorganismi anaerobi che portano ad una riduzione di nitrato in
azoto (denitrificazione) il quale infine defluisce dal laghetto in forma di gas.

Modulo M 4 (legante per fosfati)

I modulo M 4 (legante per fosfati) ha la funzione di trasformare nitrato in azoto gassoso (denitrificazione) e soprattutto
di legare fosfati con il che viene limitata chiaramente in special modo la crescita di alghe filiformi. Una gran parte del
volume viene filtrata nel bypass. Qui si forma all'interno dell'elemento filtrante di espanso un ambiente povero di
ossigeno che favorisce l'insediamento di microorganismi denitrificanti. La parte minore della portata volumetrica viene
condotta attraverso gli inserti Phosless, dove leganti speciali per fosfati provvedono alla formazione di legame del
fosfato.

Caratteristiche comuni

I moduli M 2 - M 4 dispongono di allacciamenti variabili, di un indicatore livello dell'acqua per il controllo del grado di
inquinamento degli inserti filtranti (necessita di manutenzione in sistemi pompati, con il principio di gravitazione senza
funzione), di un termometro per il controllo della temperatura di impiego, di un allacciamento I'aria per I'arricchimento
dell'acqua con ossigeno all'entrata nel modulo filtrante nonché di un dispositivo spruzzatore per la pulitura del modulo
filtrante. Tutti i moduli dispongono di uno scarico sporcizia con saracinesca per lo scarico controllato di acqua sporca
durante il processo di depurazione.

La portata massima di un modulo filtrante € di 12500 litri all'ora; la portata ottimale (campo di azione migliore) & di
6000-8000 litri all'ora (DN 100). Con grandezze e/o carico maggiori del laghetto & consigliabile collegare parallela-
mente moduli supplementari per raddoppiare la portata.

43

18155-11-13_GA_ProfiClear Classi43 43 @ 12.11.2013 15:12:43



- T

Modi operativi

Il filtro modulare ProfiClear Classic puo venire configurato ed installato in modi diversi. Qui di seguito vengono descritti
due modi operativi: il "principio di gravitazione" ed il "sistema pompato". Per tutti gli altri sistemi operativi ed esigenze
speciali rivolgetevi ad un esperto!

Principio di gravitazione (A)

Il sistema di filtraggio (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) viene incassato completamente nel terreno. L'acqua inquinata del laghetto

giunge per forza di gravita attraverso lo scarico del fondo nel primo modulo filtrante (M 2/ M 3/ M 4). La pompa € nella

camera della pompa (M 1) alla fine del sistema e convoglia di nuovo nel laghetto I'acqua depurata.

| vantaggi del principio di gravitazione sono:

« rimozione effettiva del materiale in sospensione, dato che lo sporco giunge non pompato nel modulo di separazione
sporco grossolano (M 2)

e basso fabbisogno di energia, dato che non ci sono quasi dislivelli e le perdite per attrito sono basse

o il sistema di filtraggio € facile da nascondere

Sistemi pompati (B)

Il sistema di filtraggio (M 2/ M 3/ M 4) pud essere al di sopra della superficie dell'acqua del laghetto. L'acqua del
laghetto inquinata viene pompata dal laghetto (o dalla camera pompe livellata M 1) nel sistema di filtraggio. L'acqua
depurata rifluisce nel laghetto per gravita attraverso una tubazione.

| vantaggi dei sistemi pompati sono:

« facilmente installabile successivamente su laghetti esistenti

e basse spese di installazione

e ampliamento semplice del sistema possibile

Installazione dei moduli (aiuto per la progettazione)

Importante! In caso di laghetti piscina la pompa del filtro deve venire posizionata al di fuori del laghetto sem-
pre al di sotto della superficie dell'acqua del laghetto. Altrimenti c'é pericolo di funzionamento a secco e con
cio di danneggiamento della pompa del filtro!

Principio di gravitazione (A)

Scavate nel terreno una buca sufficientemente dimensionata per l'installazione del sistema di filtraggio (M 1/ M 2/ M 3/

M 4). Nel dimensionamento/nell'esecuzione considerate quanto segue:

« Una distanza dal bordo del laghetto al sicuro da inondazioni e conforme alle direttive (A-1). Gli apparecchi che
vengono fatti funzionare con una tensione nominale di 230 V non devono venire installati in laghetti piscina. Va ris-
pettata assolutamente una distanza minima degli apparecchi dal laghetto (per es. in Germania 2 m, in Svizzera 2,5
m ecc.)

e | tronchetti di entrata devono essere al di sotto della superficie dell'acqua del laghetto e cioe in modo che il livello
minimo dell'acqua nel recipiente sia 630 mm al di sopra del fondo della buca (A-3). Altrimenti I'acqua del laghetto
non puo defluire e venire depurata nel sistema di filtraggio. C'é pericolo di funzionamento a secco e con cio di dan-
neggiamento della pompa del filtro!

o | fori di troppopieno nel coperchio interno del recipiente del modulo devono essere al di sopra della superficie
dell'acqua del laghetto ed il livello massimo dell'acqua nel recipiente deve essere 730 mm al di sopra del fondo della
buca (A-2). Questo & particolarmente importante perché altrimenti I'effetto di filtraggio non puo venire sviluppato
completamente e soprattutto perché c'e pericolo di svuotamento del laghetto!

Importante! In caso di valori superiori a quelli massimi e soprattutto inferiori a quelli minimi (A-3 e A-2) il

sistema va messo fuori servizio. Il campo di oscillazione massimo consentito della superficie dell'acqua del

laghetto € quindi di 100 mm.

Considerate inoltre

¢ lo spessore della piastra di fondo sulla quale i moduli vengono installati deve essere adatto alle condizioni locali del
terreno

e deve esserci spazio sufficiente per eventuali ampliamenti del sistema

« deve esserci sufficiente liberta di movimento per poter eseguire lavori di pulitura e manutenzione.

Assicurate le pareti della buca contro un cedimento del terreno (murare, rivestire di calcestruzzo) e prevedete uno

scarico per l'acqua piovana. Collocate il sistema di filtraggio (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) con una pendenza di 30 mm in

direzione del flusso su un fondo solido e piano (almeno lastricatura, meglio betonaggio). A causa del considerevole
volume il peso dei moduli filtranti va assolutamente considerato nella scelta del fondo secondo i dati tecnici. Con
questo modo operativo va applicato nella camera della pompa M 1 una protezione contro il funzionamento a secco

(comune interruttore a galleggiante) che, in caso di livello dell'acqua troppo basso a causa di moduli filtranti sporchi,

disinserisce la pompa del filtro.
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Sistemi pompati (B)

Scavate nel terreno una buca sufficientemente dimensionata per l'installazione della camera della pompa M 1. Nel

dimensionamento/nell'esecuzione considerate quanto segue:

e Una distanza dal bordo del laghetto al sicuro da inondazioni e conforme alle direttive (B-1). Gli apparecchi che
vengono fatti funzionare con una tensione nominale di 230 V non devono venire installati in laghetti piscina. Va ris-
pettata assolutamente una distanza minima degli apparecchi dal laghetto (per es. in Germania 2 m, in Svizzera 2,5
m ecc.)

o | tronchetti di entrata devono essere al di sotto della superficie dell'acqua del laghetto. Quando la pompa del
laghetto & in funzione deve essere sempre ricoperta con almeno 100 mm d'acqua. C'é pericolo di funzionamento a
secco e con cio di danneggiamento della pompa del filtro!

o | bordi superiori della camera della pompa M 1 devono trovarsi al di sopra della superficie dell'acqua del laghetto ed
il livello massimo dell'acqua nel recipiente deve essere 730 mm al di sopra del fondo della buca (B-2). Questo &
particolarmente importante perché altrimenti I'effetto di filtraggio non pu6 venire sviluppato completamente e soprat-
tutto perché c'é pericolo di svuotamento del laghetto!

Importante! In caso di valori superiori a quelli massimi e soprattutto inferiori a quelli minimi il sistema va

messo fuori servizio.

Considerate inoltre

o lo spessore della piastra di fondo sulla quale viene installata la camera della pompa M 1

« deve esserci sufficiente liberta di movimento per poter eseguire lavori di pulitura e manutenzione.

Assicurate le pareti della buca contro un cedimento del terreno (murare, rivestire di calcestruzzo) e prevedete uno

scarico per I'acqua piovana. Collocate la camera della pompa M 1 ed il sistema di filtraggio (M 2/ M 3/ M 4) con una

pendenza di 30 mm in direzione del flusso su un fondo solido e piano (almeno lastricatura, meglio betonaggio). A

causa del considerevole volume il peso dei moduli filtranti va assolutamente considerato nella scelta del fondo sec-

ondo i dati tecnici. Badate che i moduli siano liberamente accessibili per poter eseguire lavori di pulitura e manutenzi-

one. Nell'installazione del sistema filtrante si deve considerare che I'entrata del laghetto (risp. origine del ruscello o

della cascata) non pud venire posizionata piu in alto dell'uscita del filtro.

Montaggio dei moduli

| moduli filtranti vengono consegnati premontati. Si devono soltanto realizzare i raccordi per entrata, scarico e scarico
sporcizia e chiudere ermeticamente le aperture di raccordo non necessarie.

A Attenzione! L'apparecchio & pesante.
Eventuali conseguenze: quando I'apparecchio viene sollevato e portato, il sistema cardiaco, circolatorio,
muscolatorio e scheletrico viene sottoposto a notevoli sollecitazioni.
Misure di protezione: sollevare e portare |'apparecchio chiedendo I'aiuto di una seconda persona.

Montaggio dell'entrata nel primo modulo filtrante (C)

e Principio di gravitazione: collegamento dei moduli filtranti M 2/ M 3/ M 4 (la figura mostra M 1, & tuttavia universale)
o Sistemi pompati: allacciamento della camera della pompa M 1

Fissate la saracinesca di chiusura con un comune collante PVC sul tronchetto di entrata DN 100. Inserire una
guarnizione DN 150 nell'apertura del recipiente prevista allo scopo e collegarla con viti dall'interno con il recipiente ed il
tronchetto di entrata. Chiudete le aperture non necessarie dei moduli filtranti con i tappi e le guarnizioni compresi nella
fornitura (D).

Montaggio dell'uscita nel primo modulo filtrante

e Principio di gravitazione (E): ponete una guarnizione DN 150 nell'apertura del recipiente (M 2/ M 3/ M 4) prevista
allo scopo e collegate con viti dall'interno I'uscita DN 150/1 con il recipiente. Spingete I'O-ring (H-1) sul tronchetto di
uscita fino al primo gradino (H-2).

o Sistemi pompati (F): fissate il set di allacciamento sull'uscita della camera della pompa M 1. Per evitare perdite di
pressione, montare collegamenti a tubo flessibile il pit possibile corti con diametro interno pit grande possibile, con
poche curve e protetti, e segare le boccola a gradini per tubo flessibile nei punti corrispondenti per i rispettivi tubi
flessibili. Riscaldare i tubi flessibili con acqua calda, spingerli o avvitarli sulla boccola a gradini per tubo flessibile ed
assicurarli con un morsetto per tubi.

Montaggio dell'entrata nel secondo modulo filtrante

o Principio di gravitazione (G): ponete una guarnizione DN 150 nell'apertura del recipiente (M 2/ M 3/ M 4) prevista
allo scopo e collegate con viti dall'interno I'uscita DN 150/2 con il recipiente. Chiudete le aperture non necessarie dei
moduli filtranti con i tappi compresi nella fornitura (D).

o Sistemi pompati: fissate un set di collegamento (cfr. F, opzionale) ad una delle aperture piccole del recipiente.
Chiudete le aperture non necessarie dei moduli filtranti con i tappi e le guarnizioni compresi nella fornitura (D).

Montaggio dell'uscita nel secondo modaulo filtrante ed in quelli seguenti (E)
Ponete una guarnizione DN 150 nell'apertura del recipiente (M 2/ M 3/ M 4) prevista allo scopo e collegate con viti
dall'interno l'uscita DN 150/1 al recipiente. Spingete I'O-ring sul tronchetto di uscita fino al primo gradino.
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Montaggio dell'entrata nei moduli filtranti seguenti (G)

Ponete una guarnizione DN 150 nell'apertura del recipiente (M 2/ M 3/ M 4) prevista allo scopo e collegate con viti
dall'interno l'uscita DN 150/2 con il recipiente. Chiudete le aperture non necessarie dei moduli filtranti con i tappi e le
guarnizioni compresi nella fornitura (D).

Collegamento dei moduli (H)

Spingete I'O-ring (H-1) fino al primo gradino (H-2) sul tronchetto di uscita DN 150/1. Spingete il tronchetto di entrata
DN 150/2 del modulo successivo fino alla battuta (H-3) sul tronchetto di uscita DN 150/1. L'O-ring rotola cosi nella sua
posizione finale.

Montaggio dell'allacciamento dell'aria (H)

Spingete il supporto della pietra di ossigenazione (H-5) dall'interno sul tronchetto di uscita del modulo filtrante prece-
dente. Collegate la conduttura di alimentazione dell'aria (H-4) con la pietra di ossigenazione (H-6) e inseritela nella
guida del supporto della pietra di ossigenazione e sopra il bordo del recipiente per poter allacciare un aeratore per
laghetti OASE (per es. AquaOxy).

Montaggio di un predepuratore UVC opzionale nella modalita di funzionamento "principio di gravitazione"
Montaggio sull'uscita di sistema (modulo M 1 camera della pompa) (I1): forare con una punta da 10 mm dall'interno at-
traverso gli incavi nella parete del recipiente con I'apertura di uscita. Fissare il supporto del Bitron (opzionale) all'est-
erno sul recipiente. Utilizzando il set di attacco collegare I'entrata dell'acqua del predepuratore UVC (Bitron OASE) con
l'uscita della camera della pompa M1 e poi avvitare i piedi di supporto posteriori con il supporto del Bitron.
Alternativamente nel sistema di tubature DN 100 si pu0 integrare anche un apparecchio Bitron Gravity UVC.

Montaggio di un predepuratore UVC opzionale nella modalita di funzionamento "sistema di pompaggio"
Montaggio sull'entrata del modulo M 2 (separatore di sporco grossolano Screenex) (12): chiudere |'apertura DN 100
con la guarnizione, il tappo e le viti in dotazione. Collegare I'uscita dell'acqua del predepuratore UVC (Bitron OASE)
con l'entrata della camera M 2 utilizzando il set di attacco.

Alternativamente nel sistema di tubature DN 100 si puo integrare anche un apparecchio Bitron Gravity UVC.

Montaggio dell'uscita del sistema

« Principio di gravitazione (F): fissate il set di allacciamento sull'uscita della camera della pompa M 1. Per evitare
perdite di pressione, montare collegamenti a tubo flessibile il piu possibile corti con diametro interno pit grande
possibile, con poche curve e protetti, e segare le boccola a gradini per tubo flessibile nei punti corrispondenti per i
rispettivi tubi flessibili. Riscaldare i tubi flessibili con acqua calda, spingerli o avvitarli sulla boccola a gradini per tubo
flessibile ed assicurarli con un morsetto per tubi.

e Sistemi pompati: allacciare allo scarico dell'acqua una tubazione DN 100 ed installarla con meno curve possibili
(curve di max. 45°) e protetta.

Montaggio dello scarico dello sporco

L'acqua sporca contiene eventualmente escrementi di pesce e deve venire smaltita secondo le norme legali vigenti. Gli
scarichi dello sporco del sistema di filtraggio vengono allacciati ad una tubazione a pressione DN 70 che deve venire
installata con una pendenza di 30 mm in direzione del flusso.

Messa in funzione e controllo del funzionamento regolare

Importante! Nel modo operativo filtraggio le saracinesche dello scarico dello sporco devono essere sempre
chiuse! Altrimenti c'é pericolo di svuotamento del laghetto!

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Prima della messa in funzione controllate se tutti i ganci di arresto nei
coperchi interni dei moduli di filtraggio (M 2/ M 3/ M 4) sono ben chiusi e se tutti i tubi flessibili e le tubazioni allacciati
sono in posizione corretta. Aprire la saracinesca di chiusura all'entrata del sistema, inserire la pompa, controllare la
tenuta del sistema.

Avvertenza: in caso di nuova installazione il sistema raggiunge il suo pieno effetto biologico di depurazione solo dopo
alcune settimane. Un'ampia azione batterica risulta solo a partire da una temperatura di impiego di +10° C che potete
controllare sul termometro di controllo dei moduli filtranti (M 2/ M 3/ M 4).

Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa!
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione: Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Pulite I'apparecchio solo quando & necessario; per lo sviluppo ottimale
della biologia del filtro non impiegate detersivi chimici, perché questi uccidono i batteri negli elementi filtranti di espan-
s0. Questo porta inizialmente ad un rendimento di filtraggio ridotto. Pulite subito il sistema di filtraggio se il galleggiante
nell'indicatore di livello dell'acqua é visibile dall'esterno (solo in sistemi pompati). Disinserire la pompa ed assicurarla
contro un inserimento involontario, chiudere la saracinesca di chiusura all'entrata sistema, togliere il coperchio del
modulo filtrante.
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Pulire I'indicatore livello dell'acqua

Estrarre I'indicatore livello dell'acqua dal coperchio interno. Togliere il tappo ed il galleggiante dalla scatola dell'indica-
tore livello dell'acqua e pulirli con acqua chiara. Rimontare in successione inversa in modo che il galleggiante possa
muoversi liberamente nella scatola.

Modulo M 2 (separatore sporco grossolano): pulire i cilindri Screenex (J)

Girare ripetutamente in qua e in la la manopola girevole dei cilindri Screenex: il cilindro viene pulito internamente ed
esternamente mediante spazzole. Se necessario, allentare i supporti cilindri, togliere i cilindri Screenex e spazzolarli e
lavarli accuratamente dall'interno e dall'esterno sotto acqua corrente.

Modulo M 2 (separatore sporco grossolano): sostituire le spazzole di pulitura (M)

Se le spazzole di pulitura del cilindro Screenex sono consumate, allentare i supporti cilindro, togliere il cilindro
Screenex. Allentare i dadi dei supporti spazzole all'interno e all'esterno, estrarre le spazzole consumate, spingere
spazzole nuove nella guida, serrare di nuovo i dadi, inserire il cilindro Screenex nel recipiente ed assicurarlo con i
relativi supporti.

Moduli M 3 (elemento filtrante di espanso) e M 4 (legante per fosfato): pulire gli elementi filtranti di espanso (K)
o sostituirli (N)

Per pulire meccanicamente gli elementi filtranti di espanso, tirare le maniglie di pulitura e "pompare" non troppo ener-
gicamente o rapidamente. Aprire la saracinesca di chiusura fino a quando I'acqua &€ completamente defluita. Chiudere
di nuovo la saracinesca, se necessario ripetere 2-3 volte 'operazione di pulitura. Se necessario, allentare i ganci di
arresto del coperchio interno (L), togliere il coperchio interno con gli elementi filtranti di espanso, staccare le piastre di
supporto dell'espanso dai supporti, togliere gli elementi filtranti di espanso e pulirli sotto acqua chiara. Se necessario,
sostituire gli elementi filtranti.

Processi di pulitura comuni per tutti i moduli filtranti M 1 - M 4 (J, K)

Dopo la pulitura degli elementi filtranti aprire la saracinesca di chiusura dello scarico dello sporco ed attendere fino a
che l'acqua del laghetto si sia scaricata e i recipienti si siano vuotati. Applicare un tubo flessibile per acqua fresca al
dispositivo di spruzzatura (eccetto M 1) e rifornire di acqua fresca. Dopo che i recipienti sono stati sciacquati all'interno
e l'acqua é defluita, chiudere di nuovo la saracinesca di chiusura e riempire con acqua fresca i recipienti fino all'altezza
dello scarico. Al termine dell'operazione di pulitura aprire di nuovo la saracinesca di chiusura all'entrata del sistema,
inserire la pompa, controllare la tenuta del sistema, chiudere il coperchio dei moduli filtranti.

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

Se il sistema viene utilizzato in un pozzo di filtraggio protetto dal gelo o in un locale, allora pud rimanere in funzione
anche durante l'inverno. In questo caso |'utilizzatore deve garantire una temperatura minima di 4° C.

| sistemi non protetti devono essere disattivati a temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al piu tardi quando si prevede
I'arrivo del gelo. Svuotare il sistema, eseguire una pulizia accurata e poi controllare se & danneggiato. Coprire i reci-
pienti di filtraggio in modo che non possa penetrare I'acqua piovana. Svuotare il pit possibile tutti i tubi flessibili, le
tubazioni e gli attacchi e lasciare aperte le saracinesche dei moduli filtranti.

Smaltimento
L'apparecchio va smaltito secondo le norme di legge nazionali. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.

Eliminazione di guasti

Guasto Causa Rimedio
L'acqua non diventa limpida — Apparecchio non ancora in funzione da molto — Il pieno effetto biologico di depurazione viene raggiunto
- solo dopo alcune settimane
— Potenza della pompa non adatta — Adattare la potenza della pompa

— L'acqua é estremamente sporca Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare I'acqua
— Quantita di pesci ed altri animali troppo alta Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm in 1 m3
= d'acqua del laghetto

— Vagli separatori Screenex sporchi — Pulire i vagli
— Elementi filtranti di espanso sporchi — Pulire gli elementi filtranti di espanso
Afflusso dell'acqua insufficiente — Scarico del fondo, tubo o tubo flessibile intasati — Pulire, event. Sostituire
— Tubo flessibile piegato — Controllare il tubo flessibile, event. Sostituire
— Perdite troppo evidenti nelle condutture — Ridurre la lunghezza della conduttura al minimo neces-
sario
Nessuna uscita dell'acqua — Spina elettrica della pompa non collegata — Collegare la spina elettrica della pompa
dall'entrata del laghetto — Entrata laghetto intasata — Pulire entrata laghetto
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrerende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af ProfiClear Classic har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

& Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

& Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

ProfiClear Classic, i det falgende bengevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen ber udelukkende anvendes som
folger:

e Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Filtrer aldrig andre veesker end vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

e Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfare fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller svaere kveestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
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Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elek-
triker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

o Afstanden fra apparatet til bassinet skal veere mindst 2 m.

e Anvend i dette tilfelde filtermodul M 1 (pumpekammer) for at opstille filterpumpen sikkert og i henhold til standard-
forskrifter.

Sikker drift

Anvend kun originale reservedele og tilbehgr til apparatet.

Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

Kun servicevaerksteder, der er godkendt af OASE, ma udfere reparationer pa apparatet.

Filteret ma under ingen omsteendigheder lgbe over. Der er fare for udtemning af dammen.

ProfiClear Classic modulfilters funktion

ProfiClear Classic modulfilter er et modulopbygget, abent filtersystem til mekanisk og biologisk rensning af bassinvand.
Det bestar af 4 filtermoduler (M 1 - M 4), der kan kombineres med hinanden naesten efter behag eller supplere allerede
eksisterende konfigurationer for at leve op til de mest forskellige krav.

Modul M1 (pumpekammer)

Modul M1 (pumpekammer) reducerer tryktab og tilslamning af filterpumpen og sikrer en opstilling i henhold til standard-
forskrifterne ved svemmebassiner. Alt efter driftstype efterkobles modul M1 til de andre filtermoduler (gravitationsprin-
cip) eller forkobles (pumpet system).

Modul M 2 (Screenex-groftsmudsudskiller)
Med de to stordimensionerede Screenex-udskilningssier ger modul M 2 (Screenex-groftsmudsudskiller) det muligt at
rense bassinvandet mekanisk for faste stoffer til en stgrrelse af 800 micron.

Modul M 3 (skumfilter)

Modul M 3 (skumfilter) sgrger for den mekaniske og biologiske rensning af bassinvandet. Porerne i skumstoffet danner
en stor indvendig overflade, der er veekstplads for mikroorganismer. Skumstofferne adskiller sig fra hinanden i teethed.
Derved opstar der zoner, hvor vandet Igber med forskellig hastighed. | zoner, hvor stremhastigheden er hgj (lav fil-
terteethed) fremmes veeksten af mikroorganismer, der omdanner ammonium til nitrat over nitrit (nitrifikation). En ekstern
tilslutning pa filtermodulet sikrer den @gede ilttilfarsel, der kreeves dertil. | zoner med lav stremhastighed (hgjere fil-
tertaethed) fremhjeelpes vaeksten af anaerobe mikroorganismer, der reducerer nitrat til kvaelstof (denitrifikation), der
frigeres fra bassinet som gas.

Modul M 4 (fosfatbinder)

Modul M 4 (fosfatbinder) omdanner nitrat til gasformigt kveelstof (denitrifikation) men binder farst og fremmest fosfater,
hvorved vaeksten af iseer tradalger nedsaettes betragteligt. En stor del af volumenet filtreres i bistremmen. Derved
opstar der inde i filterskummet et iltfattigt miljs, der begunstiger vaeksten af denitrificerende mikroorganismer. En
mindre del af volumenstremmen fares gennem Phosless-indsatserne, hvor specielle fosfatbindere sarger for fosfata-
flejringen.

Faelles kendetegn

Modul M 2 - M 4 har forskellige variable tilslutninger, en vandstandsmaler, der kontrollerer filtrenes tilsmudsning (ser-
vicebehov ved pumpede systemer, ved gravitationspricip uden funktion), et termometer, der kontrollerer brugstempera-
turen, en Iufttilslutning, der beriger vandet med ilt ved indlgbet i filtermodulet samt en sprgjteanordning til rengering af
filtermodulet. Alle moduler har et smudsafleb med spaerreskyder, s& smudsvandet kan ledes kontrolleret vaek under
renggringen.

Den maksimale gennemstremningsmaengde for et filtermodul ligger pa 12500 | i timen, den optimale gen-
nemstremningsmaengde (bedste virkningomrade) ligger pa 6000-8000 | i timen (DN 100). Hvis bassinets starrelse
og/eller belastningen gges, er det tilrddeligt, at parallelkoble ekstramoduler for at fordoble gennemstremningsmaeng-
den.
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Driftstyper

ProfiClear Classic modulfilter kan konfigureres og opstilles pa forskellige mader. | det falgende beskrives to driftstyper:
"gravitationsprincippet" og "det pumpede system". Hvis De har spgrgsmal vedrgrende alle yderligere driftstyper og
specielle krav, bedes De henvende Dem til en fagmand!

Gravitationsprincip (A)

Filtersystem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) anbringes komplet i jordbunden. Vha. tyngdekraften Iaber snavset bassinvand fra

bundudigbet ned i det farste filtermodul (M 2/ M 3/ M 4). Pumpen i pumpekammeret (M 1) for enden af systemet

pumper vandet tilbage til bassinet.

Fordele ved gravitationsprincippet:

o Effektiv fiernelse af opslemmede stoffer, idet smudset nar ind i groftsmudsudskillermodulet (M 2) uden at blive
pumpet derind

o Lavt energibehov pa grund af lille hgjdeforskel og kun lavt friktionstab

o Filtersystemet er let at skjule

Pumpede systemer (B)

Filtersystem (M 2/ M 3/ M 4) kan sta over bassinvandspejlet. Det tilsmudsede bassinvand fares med en pumpe fra
bassinet (eller fra det nivellerede pumpekammer M 1) ind i filtersystemet Det rensede vand Igber via en rgrledning i frit
fald tilbage til bassinet.

Fordele ved de pumpede systemer:

o Lette at eftermontere pa eksisterende bassiner

o Begreenset installationsarbejde

e Mulighed for nem udvidelse af systemet

Opstilling af modulerne (planlaegningsguide)
Vigtigt! | forbindelse med svemmebassiner skal filterpumpen altid placeres under bassinvandspejlet. Ellers er
der fare for terleb. Beskadigelse pa filterpumpen!

Gravitationsprincip (A)

Serg for en tilstraekkelig stor udgravning i jorden til opstilling af filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). Ved ud-

maling/udfgrelse skal der tages hgjde for falgende:

e Atden i vejledningen angivne afstand til bassinkanten (A-1) overholdes for at sikre mod oversvemmelse. At enhe-
der, der drives med en netspaending pa 230 V, ikke ma installeres i svemmebassiner. At enhedernes mindsteaf-
stand til bassinet altid skal overholdes (f.eks. i Tyskland 2 m, i Schweiz 2,5 m etc.)

e Atindlgbsstudsen altid skal vaere sa langt under bassinvandspejlet, at det laveste vandniveau i beholderen er 630
mm over udgravningens bund (A-3). Ellers kan bassinvandet ikke lgbe af og renses i filtersystemet. Der er fare for
terlob og dermed beskadigelse af filterpumpen!

o At overlgbsabningerne i modulbeholdernes indvendige deeksler er over bassinvandspejlet og det maksimale vand-
niveau i beholderen er 730 mm over udgravningens bund (A-2). Dette er seerligt vigtigt, da filtereffekten i modsat
fald ikke virker optimalt og iszer, fordi der er fare for at tsmme bassinet!

Vigtigt! Ved over- og isar ved underskridelse af min.-/maks.-vardierne (A-3 og A-2) skal systemet tages ud af

drift. Det maks. tilladte variationsomrade for bassinvandspejlet er som folge deraf 100 mm.

Desuden skal der tages hensyn til

o at godstykkelsen af den anvendte bundplade, som modulerne skal stilles op pa, svarer til de lokale bundforhold

o at der er tilstraekkelig plads til systemudvidelser

o at der er tilstreekkelig bevaegelsesfrihed til at udfere rengerings- og vedligeholdelsesarbejder.

Stabiliser veeggene i udgravningen mod at synke sammen (mur- eller betonvaeg) og serg for aflgb til regnvand. Opstil

filtersystem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) med et fald pa 30 mm i stremretningen pa en fast og jaevn underbund (fliser gar an,

men helst beton). Pa grund at det betragtelige volumen skal der altid tages hgjde for veegten af filtermodulerne iht.

Tekniske data ved valg af underbund. Ved denne driftstype skal der i pumpekammeret M 1 anbringes en

torlebsbeskyttelse (gaengs flydeventil) 1, der frakobler filterpumpen ved for lav vandstand pa grund af tiismudsede

filtermoduler.
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Pumpede systemer (B)

Serg for en tilstraekkelig stor udgravning i jorden til opstilling af pumpekammeret M 1. Ved udmaling/udferelse skal der

tages hgjde for falgende:

e Atden i vejledningen angivne afstand til bassinkanten (B-1) overholdes for at sikre mod oversvemmelse. At enhe-
der, der drives med en netspaending pa 230 V, ikke ma installeres i svsgmmebassiner. At enhedernes mindsteaf-
stand til bassinet altid skal overholdes (f.eks. i Tyskland 2 m, i Schweiz 2,5 m etc.)

o atindlgbsstudsen skal vaere under bassinvandspejlet. Bassinpumpen skal under driften altid vaere deekket af et
vandlag pa mindst 100 mm. Der er fare for terlgb og dermed beskadigelse af filterpumpen!

o At overkanten af pumpekammeret M 1 skal veere over bassinvandspejlet, og at den maksimale vandstand i be-
holderen er 730 mm over udgravningens bund (B-2). Dette er seerligt vigtigt, da filtereffekten i modsat fald ikke virker
optimalt og iseer, fordi der er fare for at temme bassinet!

Vigtigt! Hvis disse vardier over- og is@r underskrides, skal systemet tages ud af drift.

Desuden skal der tages hensyn til

o godstykkelsen af den anvendte bundplade, som pumpekammeret M 1 opstilles pa

o tilstreekkeligt frirum til at udfgre rengerings- og vedligeholdelsesarbejder.

Stabiliser vaeggene i udgravningen mod at synke sammen (mur- eller betonvaeg) og serg for aflgb til regnvand. Opstil

pumpekammeret M 1 og filtersystemet (M 2/ M 3/ M 4) med et fald pa 30 mm i stremretningen pa en fast og jeevn

underbund (fliser gar an, men helst beton). Pa grund at det betragtelige volumen skal der altid tages hgjde for veegten
af filtermodulerne iht. Tekniske data ved valg af underbund. Vaer opmeerksom pa uhindret adgang til moduler for at
udfere rengerings- og vedligeholdelsesarbejder. Ved opstilling af filtersystemet skal der tages hgjde for, at bas-
sinindlgbet (f.eks. udspring fra baek eller vandfald) ikke ma vaere hgjere end filterudlgbet.

Montering af modulerne

Filtermodulerne leveres feerdigt formonterede. Der skal kun etableres tilslutninger il tillgb, aflab og smudsaflab, og
tilslutningsabninger, der ikke bruges, skal lukkes teet.

A Forsigtig! Apparatet er tungt.
Mulige felger: Hard belastning for hjerte, kredslgb, muskulatur og skelet ved at lgfte og baere apparatet.
Beskyttelsesforanstaltninger: Laft og baer kun apparatet med hjaelp fra en anden person.

Montering af indigbet ved det forste filtermodul (C)

e Gravitationsprincip: Tilslutning af filtermodulerne M 2/ M 3/ M 4 (fig. viser M 1, er dog ikke universel)

e Pumpede systemer: Tilslutning af pumpekammer M 1

Fastger vandspzerren (zugschieber) med gaengs PVC-lim pa indlgbsstudsen DN . Saet en taetning DN 150 i den dertil
indrettede beholderabning og skru sammen med beholder og indlgbsstuds indefra. Luk de ikke anvendte abninger i
filtermodulet med medfglgende propper og taetninger (D).

Montering af udlgbet pa det forste filtermodul

e Gravitationsprincip (E): Laeg en pakning DN 150 i den dertil indrettede beholderabning (M 2/ M 3/ M 4) og skru
udlgbet DN 150/1 sammen med beholderen indefra. Skub O-ringen (H-1) til ferste afsats (H-2) pa udlgbsstudsen.

e Pumpede systemer (F): Fastger tilslutningssaettet pa udigbet af pumpekammeret M 1. For at undga tryktab skal der
treekkes en beskyttet slangeforbindelse, der er sa kort som mulig og med mindst mulig krumning og med en lysning,
der er sa stor som mulig, og sav den terasseformede slangetylle af pa det relevante sted for pagaeldende slange.
Varm slangerne op med varmt vand, skub eller drej slangerne pa slangetyllen og fastspeend med et spaendespand.

Montering af indigbet pa det andet filtermodul

o Gravitationsprincip (G): Leeg en pakning DN 150 i den dertil indrettede beholderabning (M 2/ M 3/ M 4) og skru
udlgbet DN 150/2 sammen med beholderen indefra. Luk de ikke anvendte &bninger i filtermodulet med medfglgen-
de propper (D).

e Pumpede systemer: Fastger et tilslutningssaet (smlg. F, ekstraudstyr) pa en af de sma beholderabninger. Luk de
ikke anvendte abninger i filtermodulet med medfglgende propper og teetninger (D).

Montering af udlgbet pa det andet og felgende filtermoduler (E)
Laeg en pakning DN 150 i den dertil indrettede beholderabning (M 2/ M 3/ M 4) og skru udigbet DN 150/1 sammen
med beholderen indefra. Skub en O-ring hen til forste afsats pa udlgbs-studsen.
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Montering af indlgbet ved efterfolgende filtermoduler (G)
Laeg en pakning DN 150 i den dertil indrettede beholderabning (M 2/ M 3/ M 4) og skru udlgbet DN 150/2 sammen
med beholderen indefra. Luk de ikke anvendte abninger i filtermodulet med medfglgende propper og teetninger (D).

Forbindelse af modulerne (H)
Skub O-ringen (H-1) hen til forste afsats (H-2) pa udlgbsstudsen DN 150/1. Skub indlgbsstudsen DN 150/2 pa det
naeste modul til anslag (H-3) pa udlgbsstudsen DN 150/1. O-ringen triller sa i sin endeposition.

Montering af lufttilslutningen (H)

Skub holderen til iltstenen (H-5) pa foregaende filtermoduls udlgbsstuds indefra. Forbind lufttilledningen (H-4) med
iltstenen (H-6) og leeg den i iltstenholderens faring og traek den over beholderkanten for at tilslutte en OASE-
bassinlufter (f.eks. AquaOxy).

Montering af UVC-forrenseapparat (ekstraudstyr) i driftsarten ,,Gravitationspricip”

Montering pa systemudlgbet (modul M1 pumpekammer) (I11): Bor gennem fordybningen i beholdervaeggen med
udlgbs-abningen med et 10-mm bor indefra. Fastger Bitron-holderen (ekstraudstyr) udvendigt pa beholderen. Forbind
vandind-lgbet til UVC-forrenseapparatet (Bitron fra OASE) vha. tilslutningssaettet med udlgbet til pumpekammeret M1
og skru de bageste fadder sammen med Bitron-holderen.

Alternativ kan man ogsa integrere et Bitron Gravity UVC apparat i DN 100 ledningssystemet.

Montering af UVC-forrenseapparat (ekstraudstyr) i driftsarten ,,Pumpet system"

Montering pa indlgbet af modulet M2 (Screenex-groftsmudsudskiller) (12): Luk DIN-100-abningen med den medfglgen-
de pakning, prop og skruer. Forbind vandudigbet p4 UVC-forrenseapparatet (Bitron fra OASE) vha. tilslutningssaettet
med indlgbet til pumpekammer M2

Alternativ kan man ogsa integrere et Bitron Gravity UVC apparat i DN 100 ledningssystemet.

Montering af systemudlgbet

» Gravitationsprincip (F): Fastger tilslutningssaettet pa udigbet af pumpekammeret M 1. For at undga tryktab skal der
treekkes en beskyttet slangeforbindelse, der er sa kort som mulig og med mindst mulig krumning og med en lysning,
der er sa stor som mulig, og sav den terasseformede slangetylle af pa det relevante sted for pageeldende slange.
Varm slangerne op med varmt vand, skub eller drej slangerne pa slangetyllen og fastspeend med et speendespand.

e Pumpede systemer: Tilslut en rerledning DN 100 pa vandudigbet og treek den sikkert og med mindst mulig
krumning (maks. 45 °-bgjning).

Montering af smudsaflgbet
Smudsvandet indeholder bl.a. fiskeekskrementer og skal bortskaffes efter geeldende retlige bestemmelser. Filtersy-
stemets smudsaflgb tilsluttes en trykrersledning DN 70, der skal lzegges med et fald pa 30 mm i stremretningen.

Idrifttagning og kontrol af korrekt funktion

Vigtigt! Under filterdrift skal smudsaflebets spaerreskydere altid vare lukkede! | modsat fald er der fare for, at
bassinet tammes.

Lees farst sikkerhedsanvisningerne! Kontroller fgr idrifttagning om alle lasehager pa de indvendige daeksler til filtermo-
dulerne (M 2/ M 3/ M 4) er ordentligt lukkede, og om alle tilsluttede slanger og rerledninger sidder korrekt. Abn
vandspaerren (zugschieber) pa systemindlgbet, taend for pumpen, kontroller systemet for taethed.

NB: Ved nyinstallering opnar systemet farst sin fuldsteendige biologiske rensevirkning efter nogle uger. Der er farst
omfattende bakterieaktivitet ved en brugstemperatur pa + 10 °C, der kan kontrolleres pa kontroltermometeret pa
filtermodulerne (M 2/ M 3/ M 4).

Renggering og vedligeholdelse

OBS! Farlig elektrisk spaending!
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Forholdsregler: Sluk for apparatet fgr du arbejder pa det.

Lees farst sikkerhedsanvisningerne! Renger kun enheden efter behov; for at opbygge en optimal filterbiologi, ma der
ikke anvendes kemiske renggringsmidler, da disse dreeber bakterierne i filterskummet. Dette reducerer filterets startef-
fekt. Rens straks filtersystemet, hvis svemmeren kan ses i vandstandsvisningen udefra (kun ved pumpede systemer).
Sluk for pumpen og husk at sikre den mod utilsigtet genindkobling, luk vandspzerren pa systemindlgbet, tag deekslet til
filtermodulet af.
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Renger vandstandsvisningen
Tag vandstandsvisningen ud af den indvendige daeksel. Tag laseproppen og svemmeren ud af vandstandsvisning-
shuset og renger med rent vand. Monter igen i omvendt reekkefglge, s& svemmeren kan bevaege sig frit i huset.

Modul M 2 (groftsmudsudskiller): Rengering af Screenex-cylinder (J)

Drej drejehandtaget pa Screenex-cylinderen flere gange frem og tilbage: Cylinderen rengeres af invendige og udven-
dige barster. Om ngdvendigt Iasnes cylinderholderen, Screenex-cylinderen tages ud og berstes og grundig udvendigt
og indvendigt og skylles ud med rindende vand.

Modul M 2 (groftsmudsudskiller): Udskiftning af rengeringsberster (M)

Hvis Screenex-cylinderens renggringsbgarster er slidte, lesnes cylinderholderen, og Screenex-cylinderen tages ud.
Lasn metrikkerne til barsteholderne indvendigt og udvendigt, tag slidte barster ud, skub nye bgrster ind i faringen,
spaend metrikkerne igen, anbring Screenex-cylinderen i beholderen og fastspaend med cylinderholdere.

Moduler M 3 (filterskum) og M 4 (fosfatbinder): Rengering (K) og udskiftning (N) af filterskum

Traek i rengeringshandtagene og pump flere gange - ikke for hardt og ikke for hurtigt - for at renggre filterskummet
mekanisk. Lesn om ngdvendigt lasehagerne pa det indvendige daeksel (L), tag det indvendige daeksel med filterskum
ud, Igsn skumholderpladerne fra skumholderne, traek filterskummet af og renger under rent vand. Udskift filterskummet
om ngdvendigt.

Faelles rengeringsprocedurer for alle filtermoduler M 1 - M 4 (J, K)

Abn spzerreskyderen til smudsaflgbet efter rengering af filterelementerne og vent, indtil bassinvandet er Igbet af og
beholderne er tamt. Szet en vandslange pa sprgjteanordningen (med undtagelse af M 1) og tilfgr frisk vand. Efter af
beholderne er skyllet ud indvendigt fra, og vandet er Igbet af, lukkes spzerreskyderen til igen, og beholderne fyldes op
med frisk vand til aflabets hgjde. Abn vandspaerren (zugschieber) igen, nér renggringen er afslutter, teend for pumpen,
kontroller systemet for teethed, luk deekslet til filtermodulerne.

Opbevaring/overvintring

Hvis systemet anvendes i en filterskakt eller et rum, der er frostsikret, kan det ogsa veere i drift om vinteren. Det
pahviler herved brugeren at sikre en minimumstemperatur pa 4° C.

Systemer, der ikke er beskyttet vedvandtemperaturer under 8 °C eller senest, nar der ventes frost, skal tages ud af
drift. Systemet temmes, rengeres grundigt og kontrolleres for skader. Filterbeholderne tildaekkes, sa der ikke kan
treenge regnvand ind. Tem sa vidt muligt alle slanger, rarledninger og tilslutninger og lad spaerreskyderne til
filtermodulerne sta abne.

Bortskaffelse
Enheden skal bortskaffes i henhold til de nationale love. Spgrg forhandleren.

Afhjaelpning af fejl

Fejl Arsag Afhjzelpning
Vandet bliver ikke rent — Enheden har ikke veeret i funktion i lang tid — Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas farst efter
- nogle uger
— Pumpeeffekten passer ikke — Tilpas pumpeeffekten
— Vandet er meget snavset — Fjern alger og blade fra bassinet, udskift vandet
— Fiske- og dyrebestand for hgj — Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk til 1 m* bassinvand
— Screenex-udskilningssi tilsmudset — Rens sein
— Filterskum tilsmudset — Rens filterskummet
Vandstrem utilstraekkelig — Bundafleb, rer eller slange tilstoppet — Rens, udskift evt.
— Der er knzek pa slangen — Kontroller slangen, udskift evt.
— For store tab i ledningerne — Reducer slangens leengde til det nedvendige minimum
Der kommer ikke vand ud af — Pumpens netstik ikke tilsluttet — Tilslut pumpens netstik
bassinindlgb — Bassinindlgbet tilstoppet — Renger bassinindlgbet
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet ProfiClear Classic har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

& Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

& Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

ProfiClear Classic, i det etterfalgende kalt "apparat", og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt som felger:
e For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri apparatet til a filtrere andre vaesker enn vann.

e Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fore til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stat.

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og méa kun gjennomfgres av en fagperson.

o En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfere arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma vaere minst 2 m.

e Bruk i dette tilfellet filtermodul M 1 (pumpekammer) for en sikker og standardkonform montering av filterpumpen.

Sikker drift

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Reparasjoner ma kun utfgres av kundeservice autorisert av OASE.

o Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfere at dammen temmes.

Funksjonsmate for ProfiClear Classic Modulfilter

ProfiClear Classic Modulfilter er et modulaert apent filtersystem for mekanisk og biologisk rengjgring av vann fra hage-
dammer. Det bestar av 4 filtermoduler (M 1 - M 4), som kan kombineres mer eller mindre valgfritt med hverandre, eller
brukes utvidelse av eksisterende konfigurasjoner, slik at alle typer behov kan dekkes.

Modul M1 (pumpekammer)

Modul M1 (pumpekammer) brukes til redusering av trykktap og for kraftig tilslamming av filterpumpen, og for en sikker
og standardkonform montering i badedammer. Avhengig av brukstype blir modul M1 etterkoblet etter de andre filter-
modulene (gravitasjonsprinsipp) eller forankoblet foran dem (pumpet system).

Modul M 2 (Screenex grovsmussutskiller)
Modul M 2 (Screenex grovsmussutskiller) har to Screenex-utskillersiler med store overflater, som gjgr det mulig &
rense vannet mekanisk for faste stoffer med en starrelse pa ned til 800 micron.

Modul M 3 (skumfilter)

Modul M 3 (skumfilter) sgrger for mekanisk og biologisk rensing av vannet. Porene i skumstoffinnsatsene danner en
stor innvendig overflate som mikroorganismer kan kolonisere. Skumstoffinnsatsene har forskjellig tetthet. Dette gir
soner, hvor vannet stremmer med forskjellig hastighet. | soner med hay stremningshastighet (lav filtertetthet) stottes
kolonidannelse av mikroorganismer som omdanner ammonium til nitrat via nitritt (nitrifikasjon). Den gkte oksygentilfor-
selen som er ngdvendig for dettet sikres av en ekstern tilkobling pa filtermodulen. | soner med lav gjennomstrgmnings-
hastighet (hoy filtertetthet) understattes kolonidannelse av anaerobe mikroorganismer, som reduserer nitrat til nitrogen
(denitrifikasjon), som til slutt forsvinner fra dammen i gassform.

Modul M 4 (fosfatbinder)

Modul M 4 (fosfatbinder) omdanner nitrat til nitrogen i gassform (denitrifikasjon), og binder fremfor alt alle fosfater, noe
som seerlig gir en betydelig begrensning i veksten av tradalger. Sterstedelen av volumet filtreres i sidestrammen.
Dermed oppstar det pa innsiden av skumfilteret et oksygenfattig miljg som er gunstig for kolonidannelse av denitrifise-
rende mikroorganismer. Den mindre delen av volumstremmen fagres gjennom Phosless-innsatsene, hvor spesielle
fosfatbindere gir en avsetning av fosfater.

Felles egenskaper

Modul M 2 - M 4 har via ulike tilkoblinger til en vannstandindikator til kontroll av filterinnsatsenes tilsmussingsgrad
(vedlikeholdsbehov ved pumpede systemer, ved gravitasjonsprinsipp ingen funksjon), et termometer til kontroll av
temperaturen, en lufttilkobling til & anrike vannet med oksygen, samt en spragyteinnretning til rengjering av filtermodu-
len. Alle modulene har et smussavlgp med skyveventil for kontrollert bortledning av sglevann under rengjgringspro-
sessen.

Den maksimale gjennomstrgmningsmengden for en filtermodul er pa 12500 liter per time; den optimale gjen-
nomstremningsmengden (best virkningsomrade) er pa 6000-8000 liter per time (DN 100). Ved stgrre hagedammer
og/eller stor belastning, anbefales det at man parallellkobler en ekstra modul, slik at gjennomstremningsmengden
fordobles.

55

18155-11-13_GA_ProfiClear Classi55 55 @ 12.11.2013 15:12:43



Bruksmater

ProfiClear Classic Modulfilter kan konfigureres og monteres pa ulike mater. | det falgende beskrives to bruksmater:
"Gravitasjonsprinsippet" og "pumpet system". Ta kontakt med en fagperson for alle andre brukmater og ved spesielle
krav!

Gravitasjonsprinsipp (A)

Filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) legges fullstendig ned i bakken. Skittent vann fra dammen kommer til fgrste filter-
modul (M 2/ M 3/ M 4) via bunnavlgpet ved hjelp av tyngdekraften. Pumpen er plassert i pumpekammeret (M 1) i siste
del av systemet og pumper vannet tilbake til dammen.

Fordeler ved gravitasjonsprinsippet:

o effektiv fierning av svevestoff, siden smusset kommer til grovsmussutskillermodulen (M 2) uten & pumpes

¢ lavt energibehov, pa grunn av liten hgydeforskjell og lavt friksjonstap

o Filtersystemet er lett & skjule

Pumpet system (B)

Filtersystemet (M 2/ M 3/ M 4) kan veere plassert hgyere enn vannspeilet for dammen. Skittent vann pumpes ut fra
dammen (eller fra det nedgravde pumpekammeret M 1) med en pumpe, og mates inn i filtersystemet. Det rensede
vannet streammer via en rgrledning med helling tilbake til dammen.

Fordeler med pumpede systemer:

o lett & ettermontere i eksisterende dammer

o lite installeringsarbeid

e enkelt & utvide systemet

Montering av modul (planleggingshjelp)
NB! Filterpumpen ma ved badedammer plasseres utenfor dammen og under vannspeilet. Ellers er det fare for
terrkjoring og dermed skade pa filterpumpen!

Gravitasjonsprinsipp (A)

Grav et hull i bakken som er stort nok til at filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) kan monteres der. Ta hensyn til falgende

ved dimensjoneringen/utferelsen:

e Avstanden til dammen ma veere slik at det ikke er fare for oversvemmelse, og slik at relevante krav oppfylles (A-1).
Apparater med en merkespenning pa 230 V, ma ikke installeres i badedammer. Den gjeldende minimumsavstanden
mellom apparatet og dammen ma under enhver omstendighet overholdes (f. eks. i Tyskland 2 m, i Sveits 2,5 m)

o Innlgpsstusser ma veere plassert under vannspeilet for dammen, og pa en slik mate at vannivaet i beholderen er
minimum 630 mm over bunnen av hullet (A-3). Ellers kan vannet fra dammen ikke Igpe ut og renses i filtersystemet.
Fare for terrkjering og dermed skade pa filterpumpen!

« Overlgpsapningene i det innvendige dekselet for modul ma veere plassert over vannspeilet for dammen, og van-
nivaet i beholderen mé vaere maksimum 730 mm over bunnen av hullet (A-2). Dette er szerlig viktig, da filtereffekten
ellers ikke kan utnyttes fullt ut, og fremfor alt for det er fare for at dammen kan temmes!

NB! Ved overskridelse og sarlig underskridelse av minimums-/maksimumsverdier (A-3 og A-2), ma systemet

tas ut av bruk. Det maksimalt tillatte variasjonsomradet for vannspeilet i dammen er i henhold til dette pa 100

mm.

Ta ogsa hensyn til falgende

o Tykkelsen pa bunnplaten som er tilpasset de lokale forholdene, og som modulen skal monteres pa.

o Det ma veere tilstrekkelig plass til eventuelle systemutvidelser

o Det ma veere tilstrekkelig klaring til at rengjerings- og vedlikeholdsarbeid kan utfgres.

Sikre veggene i hullet i bakken mot & synke ned (muring, betong) og monter avigp for regnvann. Monter filtersystemet

(M 1/ M2/ M 3/ M 4) med et fall p& 30 mm i stremningsretningen, pa et fast og jevnt underlag (minimum plateunderlag,

helst betongunderlag). Pa grunn av det store volumet, ma det tas hensyn til vekten pa filtermodulen iht. tekniske data

nar man velger underlag. Ved denne bruksmaten ma det plasseres en beskyttelse mot terrkjgring (alminnelig flottar-
bryter) i pumpekammeret M 1, som ved for lavt vanniva pa grunn tilsmusset filtermodul kobler fra filterpumpen.
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Pumpet system (B)

Grav et hull i bakken som er stort nok til at pumpekammeret M 1 kan monteres der. Ta hensyn til falgende ved dimens-

joneringen/utferelsen:

« Avstanden til dammen ma veere slik at det ikke er fare for oversvemmelse, og slik at relevante krav oppfylles (B-1).
Apparater med en merkespenning pa 230 V, ma ikke installeres i badedammer. Den gjeldende minimumsavstanden
mellom apparatet og dammen ma under enhver omstendighet overholdes (f. eks. i Tyskland 2 m, i Sveits 2,5 m)

o Innlgpsstusser ma vaere plassert under vannspeilet for dammen. Dampumpen ma alltid veere dekket av minst 100
mm vann nar den er i bruk. Fare for terrkjering og dermed skade pa filterpumpen!

e Overkanten pa pumpekammeret M 1 ma veere plassert over vannspeilet for dammen, og vannivaet i beholderen ma
veere pa maksimalt 730 mm over bunnen av hullet (B-2). Dette er saerlig viktig, da filtereffekten ellers ikke kan utnyt-
tes fullt ut, og fremfor alt for det er fare for at dammen kan temmes!

NB! Ved overskridelse og sarlig underskridelse av disse verdiene ma systemet tas ut av bruk.

Ta ogsa hensyn til falgende

o Tykkelsen pa bunnplaten som M 1 pumpekammeret skal monteres pa

o Det ma veere tilstrekkelig klaring til at rengjerings- og vedlikeholdsarbeid kan utfgres.

Sikre veggene i hullet i bakken mot & synke ned (muring, betong) og monter avlgp for regnvann. Monter pumpekam-

meret M 1 og filtersystemet (M 2/ M 3/ M 4) med et fall pa 30 mm i stremningsretningen, pa et fast og jevnt underlag

(minimum plateunderlag, helst betongunderlag). Pa grunn av det store volumet, ma det tas hensyn til vekten pa filter-

modulen iht. tekniske data nar man velger underlag. Serg for uhindret tilgang til modulene, slik at rengjerings- og

vedlikeholdsarbeid kan utferes. Ved montering av filtersystemet ma man pase at daminnlgpet (eller kilden til bekkelg-
pet eller vannfallet) ikke er hgyere plassert enn filterutlgpet.

Montering av modulen
Modulen leveres ferdig montert. Det ma kun brukes tilkoblinger for innlgp, avigp og smussavlgp, og tilkoblingsapninger
som ikke brukes ma tettes godt igjen.

A Achtung! Apparatet er tungt.
Mulig folge: Lafting og baering medfarer stor belastning pa hjerte, kretslgp, muskulatur og skjelett.

Forholdsregel: Apparatet ber |aftes av to personer.

Montering av innlgp ved forste filtermodul (C)

o Gravitasjonsprinsipp: Tilkobling av filtermodul M 2/ M 3/ M 4 (illustrasjonen viser M 1, men er universell)

e Pumpet system: Tilkobling av pumpekammer M 1

Fest trekkskyveren med alminnelig PVC-lim pa innlgpsstussen DN 100. Sett inn en tetning DN 150 i beholderapningen
for dette og skru sammen med beholder og innlgpsstuss fra innsiden. Tett igjen apninger i filtermodulen som ikke
brukes ved hjelp av de medfelgende pluggene og tetningene (D).

Montering av avlgp ved forste filtermodul

e Gravitasjonsprinsipp (E) Plasser en tetning DN 150 i apningen for dette i beholderen (M 2/ M 3/ M 4) og skru pa
utlepet DN 150/1 fra innsiden. Skyv O-ringen (H-1) pa utlgpsstussen til ferste avsats (H-2).

e Pumpet system (F): Fest tilkoblingssettet ved utlgpet for pumpekammeret. Bruk for & unnga trykktap sa korte slan-
ger og sa stor innvendig diameter som mulig, og legg slangen sa rett som mulig og beskyttet, og sag av slange-
munnstykket pa riktig sted for den aktuelle slangen. Varm opp slangene med varmt vann, og skyv/vri slangen pa
slangemunnstykket og sikre med en slangeklemme.

Montering av innlgp ved andre filtermodul

o Gravitasjonsprinsipp (G): Plasser en tetning DN 150 i apningen for dette i beholderen (M 2/ M 3/ M 4) og skru pa
utlgpet DN 150/2 fra innsiden. Tett igjen apninger i filtermodulen som ikke brukes ved hjelp av de medfglgende
pluggene (D).

e Pumpet system: Fest tilkoblingssettet (jfr. F, valgfritt) ved en av de sméa beholderapningene. Tett igjen apninger i
filtermodulen som ikke brukes ved hjelp av de medfglgende pluggene og tetningene (D).

Montering av utlep ved andre filtermodul og etterfalgende filtermoduler (E)

Plasser en tetning DN 150 i &pningen for dette i beholderen (M 2/ M 3/ M 4) og skru pa utlepet DN 150/1 fra innsiden.

Skyv O-ringen pa utlepsstussen til farste avsats.
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Montering av innlgp ved etterfalgende filtermoduler (G)
Plasser en tetning DN 150 i apningen for dette i beholderen (M 2/ M 3/ M 4) og skru pa utlepet DN 150/2 fra innsiden.
Tett igjen apninger i filtermodulen som ikke brukes ved hjelp av de medfelgende pluggene og tetningene (D).

Koble sammen modulene (H)
Skyv O-ringen (H-1) pa utlepsstussen DN 150/1 til ferste avsats (H-2). Skyv innlgpsstussen DN 150/2 for neste modul
pa utlgpsstussen DN 150/1 til anslag. O-ringen ruller da til sin endeposisjon.

Montering av lufttilkobling (H)

Skyv oksygensteinholderen (H-5) pa utlepsstussen for forangaende filtermodul, fra innsiden. Koble Iufttilferselen (H-4)
sammen med oksygensteinen (H-6) og legg den i feringen pa oksygensteinholderen, og over beholderkanten, slik at
en OASE-luftpumpe (f. eks. AquaOxy) kan tilkobles).

Montere ekstrautstyret UVC-forrenser i driftsformen ”Gravitasjonsprinsipp”

Montering pa systemutlgpet (modul M 1 pumpekammer) (I1): Bor hull med et 10 mm bor fra innsiden gjennom fordyp-
nin-gen i beholderveggen med utlgpsapningen. Fest Bitron-holderen (ekstrautstyr) pa utsiden av beholderen. Koble
vanninn-lgpet for UVC-forrenseren (Bitron fra OASE) sammen med utlgpet for pumpekammeret M1 ved hjelp av
tilkoblingssettet, og skru de bakre fgttene sammen med Bitron-holderen.

Om du gnsker det, kan alternativt integrere et Bitron Gravity stremsikringsenhet i DN 100 ledningssystemet.

Montere ekstrautstyret UVC-forrenser i driftsformen "Pumpet system”

Montering pa innlgpet til modulen M 2 (Screenex grovsmussutskiller) (12): Steng DN 100-apningen med tetningen som
felger med, pluggen og skruene. Koble vannutlgpet til UVC-forrenseren (Bitron fra OASE) sammen med innlgpet til
pum-pekammeret M 2 ved hjelp av tilkoblingssettet.

Om du gnsker det, kan alternativt integrere et Bitron Gravity stremsikringsenhet i DN 100 ledningssystemet.

Montering av systemutlop

» Gravitasjonsprinsipp (F): Fest tilkoblingssettet ved utlgpet for pumpekammeret. Bruk for & unnga trykktap sa korte
slanger og sa stor innvendig diameter som mulig, og legg slangen sa rett som mulig og beskyttet, og sag av
slangemunnstykket pa riktig sted for den aktuelle slangen. Varm opp slangene med varmt vann, og skyv/vri slangen
pa slangemunnstykket og sikre med en slangeklemme.

e Pumpet system: Koble til en rgrledning DN ved vannutlgpet, og legg den sa rett som mulig (maks. 45 °-bgyer), og
beskyttet.

Montering av smussavigp
Sealevannet kan evt. innholde fiskeslam, som ma fiernes iht. til gjeldende regler. Smussavlgpet for filtersystemet
tilkobles en trykkrgrledning DN 70, som méa legges med et fall pa 30 mm i stramningsretningen.

lgangsetting og kontroll av korrekt funksjon

NB! Under filterdrift ma skyveventilen for smussavigpet alltid vaere stengt! Ellers kan dammen temmes.

Les sikkerhetsanvisningene! Kontroller far igangsetting at alle lasehaker pa det innvendige dekselet for filtermodulene
(M 2/ M 3/ M 4) er godt festet, og om alle slanger og rarledninger sitter som de skal. Apne trekkskyver ved syste-
minnlgpet, koble inn pumpen, Kontroller at systemet er tett.

NB: Ved nyinstallering nar systemet fullstendig biologisk rengjeringseffekt forst etter noen uker. En omfattende bakte-
rieaktivitet vil farst komme i gang ved en brukstemperatur pa + 10 °C, som kan kontrolleres pa kontrolltermometeret for
filtermodulene (M 2/ M 3/ M 4).

Rengjgring og vedlikehold

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning!
Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlige skader.
Vernetiltak: For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Les sikkerhetsanvisningene! Ikke rengjer apparatet oftere enn ngdvendig, da dette hindrer en optimal utvikling av det
biologiske filteret, og unnga a bruke kjemiske rengjgringsmidler da disse dreper bakteriene i skumfilteret. Dette farer til
en forbigaende reduksjon i filtereffekten. Systemet ma rengjeres straks, nar flottaren i vannstandindikatoren kan ses
fra utsiden (kun for pumpede systemer). Koble fra pumpen, og sikre mot utilsiktet gjeninnkobling, lukk trekkskyveren
ved systeminnlgpet, ta av dekselet pa filtermodulen.
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Rengjer vannstandsindikatoren

Trekk vannstandindikatoren ut fra den innvendige dekselet. Fjern blindplugg og flotter fra huset til vannstandindikato-
ren, og rengjer med rent vann. Monter igjen i omvendt rekkefglge, slik at flottaren kan bevege seg fritt i huset.

Modul M 2 (grovsmussutskiller) Rengjere Screenex-sylinder (J)

Drei dreihandtaket for Screenex-sylinderen flere ganger frem og tilbake: Sylinderen rengjeres av inn- og utvendige
barster. Hvis ngdvendig, I@sne sylinderholderen, ta ut Screenex-sylinderen, og barst omhyggelig av pa innsiden og
utsiden under rennende vann, og skyll ut.

Modul M 2 (grovsmussutskiller) Skifte rengjeringsberster (M)

Hvis rengjeringsberstene er utslitt, lasne sylinderholderen, ta ut Screenex-sylinderen. Lasne innvendige og utvendige
mutre pa bgrsteholderen, trekk ut de utslitte barstene, skyv nye berster inn i faringen, stram mutrene, sett Screenex-
sylinderen inn i beholderen, og sikre med sylinderholderen.

Modul M 3 (skumfilter) og M 4 (fosfatbinder): Rengjore (K) og skifte ut (N) skumfilter

For a rengjere skumfiltrene mekanisk, trekk i rengjeringshandtakene, og "pump" flere ganger, uten a ta for hardt i eller
gjere det for fort. Apne skyveventilen til alt vannet er rent ut, lukk skyveventilen igjen, gjenta rengjeringsprosessen ved
behov 2-3 ganger. Hvis ngdvendig, lgsne lasehakene pa det innvendige dekselet (L), ta ut det innvendige dekselet
med skumfilter, lasne skumholderplatene fra skumholderne, trekk av skumfiltrene og rengjer med rent vann. Hvis
ngdvendig, skift ut skumfilter.

Felles rengjoringsprosedyre for alle filtermoduler M 1 - M 4 (J, K)

Etter at filterelementene er rengjort, apne skyveventilen, og vent til damvannet er rent ut, og beholderen er tamt.
Plasser en vannslange med friskt vann pa spreyteinnretningen (bortsett fra M 1) og tilfer friskt vann. Etter at beholde-
ren er skylt ut fra innsiden, og vannet er rent ut, lukk skyveventilen godt igjen, og fyll beholderen med friskt vann opp til
heyden for avlgpet. Etter rengjeringsprosessen, apne trekkskyveren ved systeminnlgpet igjen, koble inn pumpen,
kontroller at systemet er tett, lukk dekslet for filtermodulen.

Lagring/overvintring

Dersom systemet brukes i kuldebeskyttet kabin ett eller rom, kan det drives ogsa om vinteren. Sikker bruk ved en
minimumstemperatur 4° C er er brukerens ansvar.

Ubeskyttede systemer ma tas ut av drift ved vanntemperaturer under 8 °C eller senest nar det er meldt kulde. Tem
systemet, gjennomfgr en grundig rengjering og kontroller for skader. Dekk il filterbeholderen slik at regnvann ikke kan
trenge inn. Tem alle slanger, rgrslanger og tilkoblinger s godt som mulig, og la skyveventilen for filtermodulen vaere

apen.
Utrangering
Nar apparatet er uttjent, ma det deponeres i henhold til gjeldende forskrifter. Sper din faghandler.
Feilretting
Feil Arsak Utbedring
Vann blir ikke klart — Apparatet har bare vaert i bruk i kort tid — Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas forst etter
- noen uker
— Pumpeeffekt ikke korrekt — Tilpass pumpeytelse
— Vannet er meget tilsmusset — Fjern alger og blader fra dammen, skift ut vannet
— Fiske- og dyrebestand for hgy — Retningsgivende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa 1 m*
- damvann
— Screenex-utskillersil tilsmusset - Rengjer sil
— Skumfilter tilsmusset — Rengjer skumfilter
For darlig vanngjen- — Bunnavlgp, rer eller slange tilstoppet — Rengjer, skift ut hvis nadvendig
nomstremning — Knekk pa slange — Kontroller slange, skift ut hvis nadvendig
— For hgyt tap i ledningene — Gjer slangen sa kort som mulig
Vann kommer ikke ikke ut av — Nettstepsel for pumpe ikke tilkoblet — Koble til nettstepselet for pumpen
daminnlep — Daminnlgp tilstoppet — Rengjgr daminnlgp
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt ProfiClear Classic har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant foére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter dgare maste dven bruksanvisningen félja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvénds i denna bruksanvisning har foljande betydelse:

& Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en dverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

& Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en dverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvandning

ProfiClear Classic, i fortsattningen kallad "apparat", och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslutande anvan-
das enligt foljande:

e For mekanisk och biologisk rengdring av tradgardsdammar

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler foljande begransningar:

e Filtrera aldrig andra vatskor an vatten.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.

Sédkerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sékerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dodsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestémmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

e En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utfors av behérig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stammer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

o | sadana fall ska filtermodulen M 1 (pumpkammare) anvandas for att garantera saker installation av filterpumpen i
enlighet med foreskriven standard.

Saker drift

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

o Lat endast behoriga OASE-kundtjanstverkstader reparera apparaten.

o Filtret far aldrig rinna 6ver. Det finns risk for att dammen toms.

Funktionssittet i ProfiClear Classic Modulfilter

ProfiClear Classic Modulfilter ar ett modulart, Sppet filtersystem for mekanisk och biologisk rening av dammvatten.

Filtret bestar av 4 olika filtermoduler (M 1 - M 4) som kan kombineras nastintill valfritt med varandra eller komplettera

en befintlig konfiguration. Darmed kan individuella krav latt uppfyllas.

Modul M1 (pumpkammare)

Modulen M1 (pumpkammare) anvands till att reducera tryckforluster och éverdriven férslamning av filterpumpen samt
garanterar att pumpen installeras sakert i enlighet med féreskriven standard for simbassénger. Beroende pa driftslag
placeras modulen M1 antingen efter (gravitationsprincip) eller framfoér de andra filtermodulerna (pumpsystem).

Modul M 2 (Screenex-avskiljare for grovsmuts)
Modulen M 2 (Screenex-avskiljare for grovsmuts) som ar utrustad med tva stora Screenex-avskiljningssilar anvands till
att rena dammvattnet mekaniskt fran fasta partiklar upp till 800 mikron.

Modul M 3 (filterskum)

Modulen M 3 (filterskum) anvands till mekanisk och biologisk rening av dammvattnet. Porerna i skumdelarna bildar en
storre inre yta som utgdr grogrunden fér mikroorganismer. Skumdelarna har olika tjocklekar. Darigenom uppstar zoner
dar vattnet rinner igenom med olika hastigheter. | zoner med hég genomstromningshastighet (lag filtertathet) kan
uppkomst av mikroorganismer frdmjas. Dessa organismer garanterar en omvandling av ammonium till nitrit och vidare
till nitrat (nitrifikation). En extern anslutning pa filtermodulen kan anvéandas fér tillférsel av erforderligt extra syre. | zoner
med lagre genomstromningshastighet (hogre filtertathet) understdds uppkomsten av anaeroba mikroorganismer som
reducerar nitrat till kvave (denitrifikation). Detta kvave kan sedan avdunsta fran dammen.

Modul M 4 (fosfatbindemedel)

Modulen M 4 (fosfatbindemedel) anvands till att omvandla nitrat till gasformigt kvave (denitrifikation) och framfor allt att
binda fosfat. Darigenom kan uppkomsten av tradalger reduceras markant. Den storre delen av volymen filtreras i ett
sidofléde. | skumfiltrets inre uppstar da en syrefattig miljé som framjar uppkomsten av denitrificerande mikroorganis-
mer. Den mindre delen av flédet styrs genom Phosless-insatser dar speciellt fosfatbindemedel ser till att fosfatet
ansamlas.

Gemensamma kédnnetecken

Modulerna M 2 - M 4 har variabla anslutningar, en vattenmatare for kontroll av nedsmutsningsgraden i filterinsatserna
(kréver underhall vid pumpade system, utan funktion vid gravitationsprincip), en termometer for kontroll av anvand-
ningstemperaturen, en luftanslutning fér anrikning av vattnet med syre vid inloppet till filtermodulen samt en spruta-
nordning for rengdring av filtermodulen. Alla moduler ar utrustade med ett smutsavlopp med sparrlock for kontrollerad
bortledning av smutsvatten under reningen.

Den maximala genomstromningsmangden i en filtermodul uppgar till 12 500 liter per timme. Optimal genomstrom-
ningsmangd (intervall med béasta verkan) ligger vid 6 000 - 8 000 liter per timme (DN 100). Vid stérre damm och/eller
hogre belastning rekommenderar vi att extra moduler kopplas in parallellt sa att genomstrémningsmangden kan for-
dubblas.
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Driftslag

Modulfiltersystemet ProfiClear Classic kan konfigureras och installeras pa olika satt. Nedan beskrivs tva olika driftslag:
"Gravitationsprincipen" och "pumpat system". Kontakta en expert om du vill anvénda andra driftslag och staller speciel-
la krav!

Gravitationsprincip (A)

Filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) sanks ned komplett i marken. Pa grund av tyngdkraften rinner smutsigt dammvat-

ten ut genom dammens bottenavlopp och vidare till den forsta filtermodulen (M 2/ M 3/ M 4). Pumpen star i pumpkam-

maren (M 1) i slutet av systemet och pumpar tillbaka det renade vattnet till dammen.

Fordelar med gravitationsprincipen:

« effektiv borttagning av svévande partiklar eftersom smutsen matas i opumpat skick till avskiljningsmodulen for
grovsmuts (M 2)

o |agt energibehov eftersom hojdskillnaden ar lag och endast mindre friktionsforluster uppstar

o filtersystemet ar latt att dolja

Pumpade system (B)

Filtersystemet (M 2/ M 3/ M 4) kan placeras ovanfor tradgardsdammen vattenyta. Smutsigt dammvatten pumpas ut ur
dammen (eller ur nedsénkta pumpkammaren M 1) och vidare in i filtersystemet. Det renade vattnet rinner tillbaka till
dammen via en lutande rorledning.

Foérdelar med pumpade system:

o |att att komplettera vid befintliga dammar

e snabb installation

* systemet kan latt utdkas

Stélla upp modulerna (planeringshjalp)
Viktigt! Vid simbasséanger maste filterpumpen placeras utanféor dammen pa en niva som ar lagre én bassan-
gens vattenyta. | annat fall finns det risk for torrkérning vilket innebér att filterpumpen skadas!

Gravitationsprincip (A)

Grauv ett tillrackligt stort hal i marken for att installera filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). Beakta féljande nar du dimen-

sionerer och graver halet:

e placera systemet pa en plats utan risk for dversvamningar och pa foreskrivet avstand fran dammens kant (A-1).
Apparater som drivs med en markspanning pa 230 V far inte installeras i simbassanger. Beakta tvunget foreskrivna
minimiavstand till dammen (t ex i Tyskland 2 m, i Schweiz 2,5 m etc.)

o att inloppsroren befinner sig under tradgardsdammens vattenniva, sa att den minimala vattennivan i behallaren
ligger 630 mm &ver halets botten (A-3). | annat fall finns det risk for att dammvattnet inte kan rinna ut och renas i
filtersystemet. Det finns da risk for torrkérning och att filterpumpen skadas!

o att dverloppsdppningarna i modulbehallarnas innerlock befinner sig ovanfér tradgardsdammens vattenniva och att
den maximala vattennivan i behallaren uppgar till 730 mm &ver halets botten (A-2). Detta ar sarskilt viktigt eftersom
den filtrerande verkan annars inte kan anvéndas i full man. Dessutom finns det risk for att dammen téms.

Viktigt! Om min.-/max.-vardena (A-3 och A-2) har 6ver- eller underskridits (dnnu viktigare) maste systemet

genast tas ur drift. Maximalt tillaten variation for dammens vattenniva uppgar darmed till 100 mm.

Beakta dessutom

o tjockleken pa bottenplattan som modulen ska stéllas ned pa och som maste anpassas efter foreliggande mark-
férhallanden

o tillrackligt utrymme for eventuella utdkningar av systemet

o tillrackligt utrymme for att utféra rengdring och underhall

Stotta upp sidorna sa att de inte ger efter for trycket fran marken (satt upp en mur eller gjut betong) och installera ett

avlopp for regnvatten. Stall filtersystemet (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) med en lutning pa 30 mm i flddesriktningen pa ett fast

och jamnt underlag (&tminstone plattor, helst betongskikt). Pa grund av den omfattande volymen maste filtermoduler-
nas vikt tvunget beaktas (se Tekniska data) nar ett passande underlag ska valjas. Vid detta driftslag maste ett torrkor-
ningsskydd installeras i pumpkammaren M 1 (normal flottorbrytare) som kopplar ifran filterpumpen vid alltfér lag vat-
tenniva pga. smutsiga filtermoduler.
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Pumpade system (B)

Grav ett tillrackligt stort hal for att installera pumpkammaren M 1. Beakta féljande nar du dimensionerer och gréaver

halet:

e placera pumpkammaren pa en plats utan risk for dversvamningar och pa foreskrivet avstand fran dammens kant
(B-1). Apparater som drivs med en markspanning pa 230 V far inte installeras i simbassénger. Beakta tvunget f6-
reskrivna minimiavstand till dammen (t ex i Tyskland 2 m, i Schweiz 2,5 m etc.)

o att inloppsroren befinner sig under tradgardsdammens vattenniva. Vid drift maste dammpumpen alltid vara tackt
med minst 100 mm vatten. Det finns annars risk for torrkdrning och att filterpumpen skadas!

o att ovankanten pa pumpkammaren M 1 befinner sig ovanfér trdadgardsdammens vattenniva och att den maximala
vattennivan i behallaren uppgar till 730 mm &ver halets botten (B-2). Detta ar sarskilt viktigt eftersom den filtrerande
verkan annars inte kan anvandas i full man. Dessutom finns det risk for att dammen téms.

Viktigt! Om dessa varden overskrids eller underskrids (dnnu viktigare) maste systemet tas ur drift.

Beakta dessutom

o tjockleken pa bottenplattan som pumpkammaren M 1 ska stéllas ned pa

o tillrackligt utrymme for att utfora rengéring och underhall

Stotta upp sidorna sa att de inte ger efter for trycket fran marken (satt upp en mur eller gjut betong) och installera ett

avlopp for regnvatten. Stall pumpkammaren M 1 och filtersystemet (M 2/ M 3/ M 4) med en lutning pa 30 mm i flédes-

riktningen pa ett fast och jamnt underlag (atminstone plattor, helst betongskikt). Pa grund av den omfattande volymen
maste filtermodulernas vikt tvunget beaktas (se Tekniska data) nar ett passande underlag ska valjas. Se till att modu-
lerna ar lattatkomliga sa att rengdring och underhall kan utféras utan problem. Nar filtersystemet installeras maste du
beakta att inloppet till dammen (eller kéllan till backfaran eller vattenfallet) inte far positioneras hogre an filterutloppet.

Installera modulerna

Filtermodulerna levereras i féormonterat skick. Endast anslutningarna for inlopp, utlopp och smutsavlopp méaste goéras.
Dessutom ska anslutningsdppningar som inte anvands tatas igen.

A Varning! Apparaten ar tung.
Mojliga foljder: Vid lyft och transport belastas hjarta, blodomlopp-, muskulatur- och skelettsystem kraftigt.

Skyddsatgéarder: Tag alltid hjalp av en extra person vid lyft och transport av apparaten.

Montera inloppet vid forsta filtermodulen (C)

o Gravitationsprincip: Anslut filtermodulerna M 2/ M 3/ M 4 (i bilden visas endast M 1, galler for alla moduler)

e Pumpade system: Anslut pumpkammaren M 1

Fast dragspjallet med normalt PVC-lim vid inloppsroret DN 100. Sétt in en packning DN 150 i den harfér avsedda
behallaréppningen och skruva fast med behallaren och inloppsroret fran insidan. Anvand de bifogade pluggarna och
packningarna (D) till att stanga till ppningarna i filtermodulerna som inte behdvs.

Montera utloppet vid forsta filtermodulen

e Gravitationsprincip (E): Satt in en packning DN 150 i den harfér avsedda 6ppningen i behallaren (M 2/ M 3/ M 4) och
skruva fast utloppet DN 150/1 med behallaren fran insidan. Skjut O-ringen (H-1) till den forsta avsatsen (H-2) pa
utloppsroret.

e Pumpade system (F): Fast anslutningssetet vid utloppet p4 pumpkammaren M 1. Fér att undvika tryckférluster ska
slangen vara sa kort som méjlig, ha stérsta méjliga innerdiameter och laggas utan bdjar pa att skyddat stélle. Saga
av den koniska slangkopplingen till lAmplig 1angd. Varm upp slangarna med varmt vatten, skjut eller vrid dem pa den
koniska slanganslutningen och sakra darefter med en slangklamma.

Montera inloppet vid andra filtermodulen

o Gravitationsprincip (G): Satt in en packning DN 150 i den harfér avsedda 6ppningen i behallaren (M 2/ M 3/ M 4)
och skruva fast utloppet DN 150/2 med behallaren fran insidan. Anvand de bifogade pluggarna (D) till att stéanga till
oppningarna i filtermodulerna som inte behdvs.

e Pumpade system: Fast anslutningssetet (jmf. F, option) till en av de mindre behallaréppningarna. Anvand de bifoga-
de pluggarna och packningarna (D) till att stéanga till dppningarna i filtermodulerna som inte behovs.

Montera utloppet vid andra och efterféljande filtermoduler (E)
Satt in en packning DN 150 i den harfor avsedda 6ppningen i behallaren (M 2/ M 3/ M 4) och skruva fast utloppet DN
150/1 med behallaren fran insidan. Skjut O-ringen till forsta avsatsen pa utloppsroret.
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Montera inloppet vid efterféljande filtermoduler (G)

Satt in en packning DN 150 i den harfér avsedda 6ppningen i behallaren (M 2/ M 3/ M 4) och skruva fast utloppet DN
150/2 med behallaren fran insidan. Anvand de bifogade pluggarna och packningarna (D) till att stinga till 5ppningarna i
filtermodulerna som inte behdvs.

Ansluta modulerna (H)
Skjut pa en O-ring (H-1) fram till férsta avsatsen (H-2) pa utloppsréret DN 150/1. Skjut sedan inloppsréret DN 150/2
som hor till ndsta modul pa utloppsréret DN 150/1 tills det tar emot (H-3). O-ringen rullar in i sitt slutlage.

Montera luftanslutningen (H)

Skjut hallaren till syrestenen (H-5) fran insidan pa utloppsroret i den féregaende filtermodulen. Anslut luftmatningsled-
ningen (H-4) med syrestenen (H-6) och lagg in den i fastet i syrestenens hallare och vidare aver behallarens kant.
Darefter kan en OASE-syrepump (t ex AquaOxy) anslutas.

Montera en extra UVC-forrening vid driftslag "gravitationsprincip™

Montering vid systemets utlopp (modul M 1 pumpkammare) (11): Borra ett 10 mm hal fran insidan i férdjupningen i
behallarens vagg dar utloppsdppningen finns. Fast Bitron-hallaren (option) pa utsidan av behallaren. Anslut vattenin-
loppet pa UVC-forreningsapparaten (Bitron fran OASE) till utloppet p4 pumpkammaren M 1 med hjalp av anslutnings-
setet och skruva fast de bakre uppstaliningsfotterna pa Bitron-hallaren.

Alternativt kan du ocksa integrera en Bitron Gravity UVC-apparat i DN 100.

Montera en extra UVC-forrening vid driftslag "pumpsystem™

Montering vid modulens M 2 inlopp (Screenex-avskiljare fér grovsmuts) (12): Anvand den bifogade packningen, plug-
gen och skruvarna till att stAnga till DN-100-6ppningen. Anslut vattenutloppet pa UVC-férreningen (Bitron fran OASE)
till in-loppet pa pumpkammaren M 2 med hjalp av anslutningssetet.

Alternativt kan du ocksa integrera en Bitron Gravity UVC-apparat i DN 100.

Montera systemutloppet

e Gravitationsprincip (F): Fast anslutningssetet vid utloppet pa pumpkammaren M 1. For att undvika tryckforluster ska
slangen vara sa kort som mgjlig, ha storsta méjliga innerdiameter och laggas utan béjar pa att skyddat stélle. Saga
av den koniska slangkopplingen till lamplig 1angd. Varm upp slangarna med varmt vatten, skjut eller vrid dem pa den
koniska slanganslutningen och sakra darefter med en slangklamma.

e Pumpade system: Anslut en rérledning DN 100 vid vattenutloppet och dra den sedan skyddat och sa rakt som
mojligt (max. 45 °-bojar).

Montera smutsavioppet

Smutsvattnet innehaller ev. fiskavforing och maste avfallshanteras enligt gallande foreskrifter. Anslut smutsavioppen i
filtersystemet till en tryckrérledning DN 70 som darefter maste laggasmed 30 mm lutning i flédesriktningen.

Starta driften och kontrollera funktionen

Viktigt! Vid filterdrift maste smutsavloppets spérrlock alltid vara sténgt! | annat fall finns det risk for att dam-
men toms.

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Innan du tar systemet i drift maste du kontrollera att alla sparrkrokar vid
innerlocken i filtermodulerna (M 2/ M 3/ M 4) har sténgts ordentligt och att alla anslutna slangar och ror sitter korrekt.
Oppna dragspjéllet vid systeminloppet, sla p& pumpen, kontrollera att systemet &r tatt.

Obs! Vid en ny installation uppnar systemet inte sin fullstdndiga biologiska rengéringseffekt forran efter ett par veckor.
En omfattande bakterieaktivitet ar endast mgjlig vid en anvandningstemperatur éver + 10 °C. Denna temperatur kan du
kontrollera pa kontrolltermometern vid filtermodulerna (M 2/ M 3/ M 4).

Rengoring och underhall

Varning! Farlig elektrisk spanning!
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder: Innan man utfér arbeten pa apparaten ska natspanningen kopplas ur.

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Rengér apparaten endast vid behov. For att den filterbiologiska verkan ska
utvecklas ska inga kemiska rengéringsmedel anvandas, eftersom dessa dodar bakterierna i filtersvamparna. Detta
leder till en séamre filterprestanda i bérjan. Rengor filtersystemet genast om flottéren syns i vattenmataren fran utsidan
(endast vid pumpade system). Sla ifran pumpen och sakra den mot obehdrig aterinkoppling, stang dragspjallet vid
systeminloppet, ta av locket fran filtermodulen.
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Rengor vattenmataren
Dra ut vattenmataren ur innerlocket. Ta ut pluggen och flottéren ur vattenméatarhuset och rengér med klart vatten.
Montera samman i omvand ordningsfoljd sa att flottdren &r fritt rorlig i huset.

Modul M 2 (avskiljare for grovsmuts) Rengor Screenex-cylindern (J)

Vrid handtaget till Screenex-cylindrarna flera ganger fram och tillbaka: Cylindern rengdrs av borstar pa in- och utsidan.
Lossa cylinderhallarna vid behov, ta ut Screenex-cylindern och borsta av den noggrant inifrdn och ut under rinnande
vatten och spola sedan ur dem.

Modul M 2 (avskiljare for grovsmuts) Byt ut rengéringsborstar (M)

Om rengdringsborstarna i Screenex-cylindern har slitits ned, maste cylinderhallarna lossas och Screenex-cylindern tas
ut. Lossa pa muttrarna till borsthallarna pa in- och utsidan, dra ut de nedslitna borstarna, sétt in nya borstar, dra at
muttrarna pa nytt, satt in Screenex-cylindern i behallaren och sékra med cylinderhallarna.

Moduler M 3 (skumfilter) och M 4 (fosfatbindande medel): Rengér (K) och byt ut (N) skumfilter

Rengér skumfiltren mekaniskt. Dra ut rengéringshandtagen och "pumpa” flera ganger, men inte for kraftigt eller for
snabbt. Oppna spérrlocket tills vattnet har runnit ut helt och sting sedan spérrlocket pa nytt. Upprepa rengéring 2-3
ggr. vid behov. Vid behov kan spérrkrokarna i innerlocket (L) lossas. Ta ut innerlocket inkl. skumfilter, lossa pa skum-
hallarplattorna fran skumhallarna, dra av skumfiltren och rengor i klart vatten. Byt ut skumfiltren vid behov.

Gemensamma rengoringsprocedurer for alla filtermoduler M 1 - M 4 (J, K)

Efter att filterelementen har rengjorts, 6ppna pa smutsavloppet ssparrlock och vanta till dammvattnet har runnit ut och
behallarna ar tomma. Montera en farskvattenslang vid sprutanordningen (utom vid M 1) och tillfor farskvatten. Efter att
behallarna har spolats rena pa insidan och vattnet har runnit ut, maste sparrlocket stangas till ordentligt och behallarna
fyllas pa med farskvatten upp till utloppets héjd. Oppna dragspjéllet vid systeminloppet nér rengéringen har avslutats,
sla pa pumpen, kontrollera att systemet &r tatt, stang till fitermodulernas lock.

Forvaring / Lagring under vintern

Om systemet anvands i ett frostskyddat utrymme eller i en frostskyddad behallare kan det fortsatta att anvandas pa
vintern. Dock ar anvandaren ansvarig for att en minimitemperatur pa 4° C garanteras.

System som inte skyddas maste tas ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8 °C eller senast vid férvantad frost.
Tom systemet, rengdr det noggrant och kontrollera om det har skadats. Tack over filterbehallarna sa att inget
regnvatten kan tranga in. Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som mdjligt och lat
filtermodulernas sparrlock sta 6ppna.

Avfallshantering
Om apparaten ar defekt far den inte anvandas eller repareras. Fraga din forsaljare.

Storningsatgéarder

Stdrning Orsak Atgard

Vattnet blir inte klart — Apparaten har inte varit i drift under lang tid — Den fullstandiga biologiska reningseffekten uppnas inte
= forran efter ett par veckor
— Pumpens prestanda stdmmer inte — Anpassa pumpprestandan
— Vattnet ar extremt smutsigt — Ta upp alger och 16v ur dammen, byt ut vattnet
— For mycket fisk och andra djur - Riktvarde: ca 60 cm fisklangd till 1 m® dammvatten
— Screenex-avskiljningssilar ar smutsiga — Rengor silen
— Skumfiltren ar smutsiga — Rengér skumfiltren

Otillrackligt vattenfléde — Bottenavlopp, ror eller slang tilltdppt — Rengdr, byt ut vid behov
— Slangen vikt — Kontrollera slangen, byt ut vid behov
— For hoga forluster i ledningarna — Reducera ledningslangden till ett minimum

Inget vatten matas till dammen  — Stickkontakten till pumpen har inte anslutits — Anslut pumpens stickkontakt
— Vattenmatningen till dammen tilltappt — Rengdr vattenmatningen till dammen

65

18155-11-13_GA_ProfiClear Classi65 65 @ 12.11.2013 15:12:44



L P

Alkuperéisen kayttéohjeen kdannos

Ohjeita tdhan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella ProfiClear Classic olette tehnyt hyvan valinnan.
Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessé olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytdn ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilld symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

& Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sahkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

& Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraléhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarke4 ohje hairiéttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

ProfiClear Classic, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa yksinomaan,
kuten seuraavassa esitetaan:

e Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

¢ Al3 koskaan suodata muita nesteité kuin vetta.

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetddn epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja sahkon yhdistdmisen aiheuttama s@hkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhkéa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetdan asiattomalla tavalla.
* Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.
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Méaaraystenmukainen sahkéasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkbalan ammattilai-
nen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
va ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seké noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantojen ja maa-
raysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya sahkoéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitanta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvesséa, pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

o Laitteen turvaetdisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

o Kayta tdssa tapauksessa suodatinmoduulia M 1 (pumppukammio) suodatuspumpun turvallista ja standardinmukai-
sta asennusta varten.

Turvallinen kaytto

o Kayta laitteessa ainoastaan alkuperaisia varaosia tai varusteita.

o Ala koskaan tee laitteelle teknisi&a muutoksia.

e Anna ainoastaan OASE:n valtuuttaman asiakaspalvelun suorittaa korjaustoimenpiteet.

o Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Tall6in on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

ProfiClear Classic moduulisuodattimen toimintatapa

ProfiClear Classic moduulisuodatin on modulaarinen avoin suodatusrjestelma lammikkoveden mekaanista ja biologista
puhdistusta varten. Se koostuu 4 suodatinmoduulista (M 1 - M 4), jotka voidaan yhdistaa toisiinsa léahes rajoituksetta tai
jotka voivat tdydentaa olemassa olevia konfiguraatioita mita erilaisimpien vaatimusten tayttdmiseksi.

Moduuli M1 (pumppukammio)

Moduuli M1 (pumppukammio) on tarkoitettu suodatiusumpun painehavitiden ja liiallisen liejuuntumisen vahentamiseksi
seka suodatuspumpun turvallista ja standardinmukaista asennusta varten uima-altaissa. Kayttdmuodosta riippuen
kytketddn moduuli M1 muiden suodatinmoduulien jalkeen (painovoimaperiaate) tai eteen (pumpattu jarjestelma).

Moduuli M 2 (Screenex karkean lian erotin)
Moduuli M 2 (Screenex karkean lian erotin) mahdollistaa Screenex-erotinsihtien avulla enintdan 800 micronin suuruis-
ten kiintoaineiden poistamisen lammikovedesta.

Moduuli M 3 (vaahtosuodatin)

Moduuli M 3 (vaahtosuodatin) puhdistaa lammikkoveden mekaanisesti ja biologisesti. Vaahtoainepakettien huokoset
muodostavat suuren sisaisen pinnan, joka on mikro-organismien levittamistila. Vaahto-ainepaketit erottuvat toisistaan
tiheydeltaan. Talla tavalla syntyy alueita. jossa vesi virtaa eri nopeudella. Alueilla, joissa on korkea virtausnopeus
(pienempi suodatintiheys), edistetddan mikro-organismien levittamista, jotka takaavat ammoniumin muuntamista nitriitin
kautta nitraattiin (nitrifikaatio). Tata varten tarvittavaa voimakkaampaa hapen siirtoa parannetaan suodatinmoduulissa
sijaitsevalla ulkopuolisella litdnnalla Alueilla, joissa on pienempi virtausnopeus (suurempi suodatintiheys) tuetaan
anaerobisten mikro-organismien levidmista, jotka vahentavat nitraatin muuntumista typeksi (denitrifikaatio), joka voi
lopuksi kaasuna haihtua lammesta.

Moduuli M 4 (fosfaattisidosaine)

Moduulin M 4 (fosfaattisidosaine) tehtédva on muuntaa nitraatti kaasumaiseksi typeksi (denitrifikaatio) ja erityisesti sitoa
fasfaatteja, jonka vaikutuksesta rajoitetaan merkittavasti erityisesti rihmalevan kasvua. Suurin osa tilavuudesta suoda-
tetaan sivuvirrassa. Talléin suodatusvaahdon sisélle kehittyy védhahappinen tila, joka edistaa denitrifikoitujen mikro-
organismien leviamista. Tilavuusvirran pienempi osa johdetaan Phosless-pakettien lapi, joissa erikoiset fosfaatin
sidosaineet huolehtivat fosfaatin kerrostumisesta.

Yhteiset ominaisuudet

Moduuli M 2 - M 4 on varustettu siirrettavilla liitdnngilld, vesitason mittarilla suodatuspakettien likaantumisasteen
kontrolloimiseksi (huoltotarve pumpatuissa jarjestelmissa, painovoimaperiaatteella iiman toimintoa), lampdmittarilla
kayttélampdtilan kontrolloimiseksi, ilmaliitdnnalla veden rikastuttamiseksi hapella suodatinmoduuliin sisdantulossa seka
suihkutuslaitteella suodatinmoduulin puhdistamista varten. Kaikki moduulit on varustettu lianpoistolla, jossa on sulku-
luisti, likaveden kontrolloitua erottamista varten puhdistusvaiheen aikana.

Suodatinmoduulin maksimaalinen lapivirtausmaara on 12500 litraa tunnissa, optimaalinen lapikulkumaara (paras
tehoalue) 6000-8000 litraa tunnissa (DN 100). Kun lammen koko ja/tai kuormitus suurenee, suositellaan kytkemaan
lisamoduulit rinnakkaisiksi lapikulkumaaran kaksinkertaistamiseksi.
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Kayttomuodot

ProfiClear Classic moduulisuodatin voidaan konfiguroida ja asentaa eri tavoilla. Seuraavassa kuvataan kaksi kaytto-
muotoa: "painovoimaperiaate" ja "pumpattu jarjestelma". Kaikkia muita kayttdémuotoja ja erikoisia vaatimuksia varten
kaanny asiantuntijan puoleen!

Painovoimaperiaate (A)

Suodatusjarjestelma (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) upotetaan kokonaan maahan. Likaantunut lammikkovesi paasee pohjan
laskuaukon kautta painovoimalla ensimmaiseen suodatinmoduuliin (M 2/ M 3/ M 4). Pumppu on pumppukammiossa (M
1) jarjestelméan lopussa ja siirtda puhdistetun veden takaisin lampeen.

Painovoimaperiaatteen edut ovat:

« tehokas leijujen poisto, koska lika padse pumppaamatta karkean lian erotusmoduuliin (M 2)

e vahainen energiantarve, koska on vain vahan korkeuseroa ja pienet kitkahaviot

e suodatusjarjestelma voidaan helposti piilottaa.

Pumpatut jarjestelmét (B)

Suodatusjarjestelma (M 2/ M 3/ M 4) voi seisoa lammikkovesitason ylapuolella. Likaantunut lammikkovesi siirretéan
pumpun avulla lammikosta (tai vaaituista pumppukammiosta M 1) suodatusjarjestelmaan. Puhdistettu vesi virtaa
takaisin lammikkoon vapaasti laskevan putkijohdon kautta.

Pumpattujen jarjestelmien edut ovat:

o helposti jalkikdteen asennettavissa jo olemassa oleviin lammikkoihin

e vahaiset asennuskustannukset

o jarjestelman yksinkertainen laajennus mahdollinen

Moduulien asennus (apu suunnittelussa)
Tarkead! Lammikon ulkopuolella sijaitsevissa uima-altaissa suodatuspumppu on sijoitettava aina lammikko-
vesitason alapuolelle. Muutoin on olemassa kuivakdyntivaara ja siten suodatuspumpun vaurioitumisvaara!

Painovoimaperiaate (A)

Kaiva riittdvan suuri maakuoppa suodatusjérjestelman (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) asentamista varten. Huomioi mitoitukses-

sa/toteuttamisessa:

o tulvasuojattu ja direktiivinmukainen etisyys lammikkoreunasta (A-1). Laitteita, joita kaytetdan 230 V nimellisjannit-
teelld, ei saa ansentaa uima-altaisiin. Noudata ehdottomasti laitteiden vahimmaisetaisyyttéd lammesta (esim. Sak-
sassa 2 m, Sveitsissa 2,5 m jne.)

o ettd sisdantuloyhteiden on oltava lammikkon vedentason alapuolella, nimittéin siten, ettd astian minimivesitaso on
630 mm kuoppapohjan ylapuolella (A-3). Muutoin lammikkovesi ei voi juosta ulos, eikd puhdistua suodatusjarjestel-
massa. On olemassa kuivakayntivaara ja siten suodatuspumpun vaurioitumisvaara!

e ettd moduuliastioiden sisakansien ylijuoksuaukot ovat lammikkovesitason yldpuolella ja astian maksimivesitaso on
730 mm kuoppapohjan ylapuolella (A-2). Tama on erittdin tarkeaa, koska muutoin suodatustehoa ei voida taysin
kayttaa ja ennen kaikkea, koska on olemassa lammikon tyhjentymisvaara!

Tarkeaa! Min-/max-arvoja (A-3 ja A-2) ylitettdessa ja ennen kaikkea alitettaessa jarjestelma on kytkettava pois

paalta. Lammikkovesitason suurin sallittu vaihtelualue on sen mukaan 100 mm.

Huomioi liséksi

o kaytettdvan pohjalevyn, jonka paalle moduulit asennetaan, paikallisiin maaperan olosuhteisiin sovellettu paksuus

o riittavasti tilaa mahdollisia jarjestelmanlaajennuksia varten

o riittavasti liikkumistilaa puhdistus- ja huoltotéiden suorittamista varten.

Estad maakuopan seinien sortuminen (muuraus, betonivalu) ja huolehdi, ettd sadevesi paasee virtaamaan pois. Asenna

suodatusjarjestelma (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) 30 mm kaltevuudella virtaussuuntaan nahden kiintean ja tasaisen pohjan

paalle (vahintain laattapaallystys, parempi betonivalu). Huomattavan tilavuuden perusteella suodatinmuoduulien paino
on ehdottomasti huomioitava pohjan valinnassa teknisten tietojen mukaan. Tassa kayttdomuodossa pumppukammioon

M 1 on asennettava kuivakayntisuoja (tavallinen uimurikytkin), joka kytkee suodatuspumpun suodatinmoduulit pois

paalta, jos vesitaso on liian alhainen likaantuneiden suodatinmoduulien vuoksi.
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Pumpatut jarjestelmat (B)

Kaiva riittdvan suuri maakuoppa pumppukammion M 1 asentamista varten. Huomioi mitoituksessa/toteuttamisessa:

o tulvasuojattu ja direktiivinmukainen etaisyys lammikkoreunasta (B-1). Laitteita, joita kdytetdan 230 V nimellisjannit-
teelld, ei saa ansentaa uima-altaisiin. Noudata ehdottomasti laitteiden vahimmaisetaisyyttd lammesta (esim. Sak-
sassa 2 m, Sveitsissa 2,5 m jne.)

o etta sisdantuloyhteiden on oltava lammikkovesitason alapuolella. Lammikkopumppua on kaytettava aina vahintain
100 mm vesipinnan alapuolella. On olemassa kuivakayntivaara ja siten suodatuspumpun vaurioitumisvaara!

e ettd pumppukammion M 1 ylareunojen on oltava lammikkovesitason yldpuolella ja astian maksimivesitaso on 730
mm kuoppapohjan ylapuolella (B-2). Tama on erittéin tarkeaa, koska muutoin suodatustehoa ei voida taysin kayttaa
ja ennen kaikkea, koska on olemassa lammikon tyhjentymisvaara!

Tarkeaa! Naita arvoja ylitettdessa ja ennen kaikkea alitettaessa on jarjestelmé kytkettéva pois paalta.

Huomioi lisaksi

o kaytettdvan pohjalevyn paksuus, johon pumppukammio M 1 asennetaan

o riittdvasti likkumistilaa puhdistus- ja huoltotdiden suorittamista varten.

Estd maakuopan seinien sortuminen (muuraus, betonivalu) ja huolehdi, ettd sadevesi paasee virtaamaan pois. Asenna

Pumppukammio M 1/ ja suodatusjarjestelma (M 2/ M 3/ M 4) 30 mm kaltevuudella virtaussuuntaan nahden kiinteén ja

tasaisen pohjan paalle (vahintain laattapaallystys, parempi betonivalu). Huomattavan tilavuuden perusteella suodatin-

muoduulien paino on ehdottomasti huomioitava pohjan valinnassa teknisten tietojen mukaan. Huolehdi riittavasta
likkumistilasta moduulien ympérilla puhdistus- ja huoltotdiden suorittamista varten. Suodatusjarjestelman asennukses-
sa on huomioitava, ettd lammikon siséantuloa (tai puron tai vesiputouksen lahtopaikkaa) ei saa sijoittaa korkeammalle
kuin suodattimen ulostulo.

Moduulien asennus

Suodatinmoduulit toimitetaan valmiiksi esiasennettuina. Ainoastaan sy6ttd, lasku ja ja lianpoisto on liitettava ja tarpeet-
tomat litdntaaukot on suljettava tiivisti.

A Huomio! Laite on raskas.
Mahdollinen seuraus: Nostamisessa ja kantamisessa voimakas sydamen, verenkierron, lihaksiston ja
luustotukirangan kuormitus.
Suojatoimenpide: Nosta ja kanna laitetta vain yhdessé tosen henkilén kanssa.

Ensimmaisen suodatinmoduulin (C) sisddntulon asennus

e Painovoimaperiaate: Suodatinmoduulien M 2/ M 3/ M 4 liittdminen (kuva nayttda M 1, mutta on kuitenkin yleispate-
va)

e Pumpatut jarjestelmat: pumppukammion M 1 liittdminen

Kiinnita vetoluisti sisdantuloyhteen DN 100 tavallisella PVC-limalla. Aseta tiiviste DN 150 tata varten tarkoitettuun

astia-aukkoon ja ruuvaa se sisaltapain kiinni astiaan ja sisdantuloyhteen. Sulje suodatinmoduulin tarpeettomat aukot

mukana toimitetuilla tulpilla ja tiivisteilla (D).

Ensimmaisen suodatinmoduulin ulostulon asennus

e Painovoimaperiaate (E): Aseta tiiviste DN 150 tata varten tarkoitettuun astian (M 2/ M 3/ M 4) aukkoon ja ruuvaa
ulostulo DN 150/1 sisaltapain kiinni astiaan. Tyénna O-rengas (H-1) ensimmaiseen portaaseen (H-2) asti ulostu-
loyhteen paalle.

e Pumpatut jarjestelmat (F): Kiinnita liitantasetti pumppukammion M 1 ulostuloon. Painehavididen valttamiseksi kayta
mahdollisimman lyhytté letkua, jossa on suurin mahdollinen sisélapimitta, valtd mutkia ja pida leku suojattuna ja kat-
kaise porrastettu letkuyhde kyseisten letkujen vastaavista kohdista. Lammita letkut kuumalla vedella, tydnna tai
kierré letkut porrastetun letkuyhteen paalle ja varmista ne letkunkiinnikkeella.

Toisen suodatinmoduulin sisdédntulon asennus

e Painovoimaperiaate (G): Aseta tiiviste DN 150 tata varten tarkoitettuun astian (M 2/ M 3/ M 4) aukkoon ja ruuvaa
ulostulo DN 150/2 siséltapain kiinni astiaan. Sulje suodatinmoduulin tarpeettomat aukot mukana toimitetuilla tulpilla
(D).

o Pumpatut jarjestelmat: kiinnita liitantasetti (vrtl. F, valinnainen) yhteen pienista astian aukoista. Sulje suodatinmo-
duulin tarpeettomat aukot mukana toimitetuilla tulpilla ja tiivisteilla (D).

Toisen ja seuraavien suodatinmoduulien (E) ulostulon asennus

Aseta tiiviste DN 150 tata varten tarkoitettuun astian (M 2/ M 3/ M 4) aukkoon ja ruuvaa ulostulo DN 150/1 sisaltapain

kiinni astiaan. Tydnna O-rengas ensimmaiseen portaaseen asti ulostuloyhteen paalle.
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Seuraavien suodatinmoduulien (G) sisdantulon asennus
Aseta tiiviste DN 150 tata varten tarkoitettuun astian (M 2/ M 3/ M 4) aukkoon ja ruuvaa ulostulo DN 150/2 sisaltapain
kiinni astiaan. Sulje suodatinmoduulin tarpeettomat aukot mukana toimitetuilla tulpilla ja tiivisteilla (D).

Moduulien (H) yhdistdaminen

Tyonna O-rengas (H-1) ensimmaiseen portaaseen (H-2) asti ulostuloyhteen DN 150/1 paalle. Tydnna seuraavan
moduulin sisdantuloyhde DN 150/2 vasteeseen (H-3) asti ulostuloyhteen DN 150/1 paalle. Nain O-rengas rullaa paa-
teasentoon.

limaliitdnnédn (H) asennus

Tyonna happikivipidin (H-5) sisaltédpain edeltdvan suodatinmoduulin ulostuloyhteen péalle. Liita ilman tulojohto (H-4)
happikiveen (H-6) ja aseta tdma happikivipitimen uraan ja astiareunan yli, jotta voit liittdd OASE-lammikkohappilaitteen
(esim. AquaOxy).

Valinnaisen UVC-esikirkastuslaitteen asennus painovoimaperiaatteen kiayttomuodossa

Asennus jarjestelméan ulostulossa (moduuli M 1 pumppukammio) (11): Poraa sisaltédpain ulostulon puoleisen astiasei-
nan syvennysten lapi kdyttden 10 mm poraa. Kiinnita Bitron-pidin (valinnainen) ulkoa astiaan. Liitda UVC-
esikirkastuslaitteen (OASE Bitron) veden tuloaukko liitantasetin avulla pumppukammion M 1 ulostuloon ja ruuvaa
takimmaiset jalat kiinni Bitron-pitimeen.

Vaihtoehtoisesti voit myds yhdistaa Bitron Gravity UVC -laitteen miten tahansa DN 100 johtojérjestelmaan.

Valinnaisen UVC-esikirkastuslaitteen asennus pumpatun jérjestelman kdyttomuodossa

Asennus moduulin M 2 sisdantulossa (Screenex karkean lian erotin) (12): Sulje DN-100-aukko mukana toimitetulla
tiivisteell, tulpalla ja ruuveilla. Liitd UVC-esikirkastuslaitteen (OASE Bitron) vedenulostulo liitdntésetin avulla pumppu-
kammion M 2 sisdantuloon.

Vaihtoehtoisesti voit myds yhdistaa Bitron Gravity UVC -laitteen miten tahansa DN 100 johtojarjestelmaan.

Jérjestelman ulostulon asennus

« Painovoimaperiaate (F): Kiinnita liitantasetti pumppukammion M 1 ulostuloon. Painehavididen valttdmiseksi kayta
mahdollisimman lyhytta letkua, jossa on suurin mahdollinen sisalapimitta, valtd mutkia ja pida leku suojattuna ja kat-
kaise letkuyhde kyseisten letkujen vastaavista kohdista. Lammita letkut kuumalla vedella, tyénna tai kierra letkut
porrastetun letkuyhteen paalle ja varmista ne letkunkiinnikkeella.

e Pumpatut jarjestelmat: Liité putkijohto DN 100 veden ulostuloon, valta mutkia (maks. 45 ° kaaret) ja pida se suojat-
tuna.

Lianpoiston asennus
Likavesi sisaltad mm. kalojen ulosteita ja on havitettdva voimassa olevien lainmaaraysten mukaisesti. Suodatusjarje-
stelman lianpoistot litetdan paineputkijohtoon DN 70, joka on asennettava 30 mm kaltevuudella virtaussuuntaan.

Kayttoonotto ja asianmukaisen toiminnan tarkastus

Tarkeaa! Suodatuskaytossa lianpoiston sulkuluistien on oltava aina suljetut! Muutoin on olemassa vaara, etta
lammikko tyhjenee!

Noudata tata varten turvaohjeita! Tarkasta ennen kayttéonottoa, ettéd suodatinmoduulien (M 2/ M 3/ M 4) sisékansien
lukitushaat on tukevasti kiinni ja kaikki liitetyt letkut ja putkijohdot ovat oikeassa paikassa. Avaa jarjestelman sisatulon
vetoluisti, kytke pumppu paalle, tarkasta jarjestelman tiiviys.

Ohje: Uuden asennuksen jalkeen jarjestelma saavuttaa téydellisen biologisen puhdistustehonsa vasta muutamien
viikkojen jalkeen. Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta + 10 °C kayttélampétilasta, joka voidaan tarkastaa suodatin-
moduulien (M 2/ M 3/ M 4) tarkastuslampomittarista.

Puhdistus ja huolto

Huomio! Vaarallinen sahkgéjannite!
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet: Ennen kuin tydskentelet laitteella, katkaise laitteesta virta.

Noudata tata varten turvaohjeita! Puhdista laite vain tarvittaessa, ala kayta kemiallisia puhdistusaineita suodatus-
biologian kehittamista varten, koska ne tuhoavat suodatusvaahdoissa olevat bakteerit. Tama johtaa alustavasti alentu-
neeseen suodattimen tehoon. Puhdista suodatusjarjestelma heti kun vestitason mittarin uimuri on nahtavissa ulkopuo-
lelta (vain pumpatuissa jarjestelmissa). Kytke pumppu pois paalta ja varmista se tahattomalta paallekytkemiselta, sulje
jarjestelman sisatulon vetoluisti, poista suodatinmoduulin kansi.

70

18155-11-13_GA_ProfiClear Classi70 70 @ 12.11.2013 15:12:44



LA

Vesitason mittarin puhdistus

Veda vesitason mittari ulos sisdkannesta. Poista sulkutulppa ja uimuri vesitason mittarikotelosta ja puhdista ne kirk-
kaalla vedelld. Asennus taas painvastaisessa jarjestyksessa niin, ettd uimuri pystyy likkumaan vapaasti kotelossa.

Moduuli M 2 (karkean lian erotin): Screenex-sylinterien (J) puhdistus

Kierré Screenex-sylinterien kiertokahvaa useamman kerran edestakaisin: sylinteri puhdistetaan sisa- ja ulkopuolisilla
harjoilla. Mikali on tarpeen, irrota sylinterin pidin, veda Screenex-sylinteri ulos ja harjaa ja huuhtele sylinteri perusteelli-
sesti sisalta ja ulkoa juoksevan veden alla.

Moduuli M 2 (karkean lian erotin): Puhdistusharjojen vaihto (M)

Jos Screenex-sylinterin puhdistusharjat ovat kuluneet, irrota sylinterin pidin, poista Screenex-sylinteri. Irrota harjan
pitimien mutterit sisalta ja ulkoa, veda kuluneet harjat ulos, tydnna uudet harjat ohjaimiin, kirista jalleen mutterit, aseta
Screenex-sylinteri astiaan ja lukitse se sylinterin pitimilla.

Moduulit M 3 (suodatusvaahto) ja M 4 (fosfaatin sidosaine): Suodatusvaahtojen puhdistus (K) ja vaihto (N)
Suodatusvaahtojen mekaanista puhdistusta varten veda puhdistuskahvoista ja "pumppaa" useamman kerran, mutta ei
liian lujaa, eika liian nopeasti, avaa sulkuluisti, kunnes vesi on laskenut kokonaan ulos, sulje jalleen sulkuluisti, tarivt-
taessa toista puhdistusvaihe 2-3 kertaa. Mikali on tarpeen, irrota sisdkannen lukitushaat (L), poista sisdkansi yhdessa
suodatusvaahtojen kanssa, irrota vaahdon pitimen levyt vaahdon pitimisté, veda suodatusvaahdot pois ja puhdista ne
kirkkaan veden alla. Mikali on tarpeen, vaihda suodatusvaahdot uusiin.

Yhteiset puhdistusmenetelmit kaikkia suodatinmoduuleja M 1 - M 4 (J, K) varten

Suodatinelementtien puhdistuksen jalkeen avaa liilanpoiston sulkuluisti ja odota, kunnes lammikkovesi on laskenut ulos
ja astiat ovat tyhjat. Liita raikasvesiletku suihkutuslaitteeseen (paitsi M 1) ja syota raikasvesi. Kun astiat on huuhdeltu
sisalta ja vesi on laskenut ulos, sulje jalleen sulkuluisti kunnolla ja tayté astiat laskuun saakkaa raikkaalla vedella.
Puhdistusvaiheen paatyttya avaa taas jarjestelman sisdantulon vetoluisti, kytke pumppu paalle, tarkasta jarjestelman
tiiviys, sulje suodatinmoduulien kannet.

Varastointi/talvisailytys

Jos jarjestelmaa kaytetaan jaatymissuojatussa suodatinkuilussa tai tilassa, voidaan sita kayttaa talven aikana.
Vahimmaislampétilan 4 °C varmistaminen on téssé yhteydessa kayttajan tehtavana.

Suojaamattomat jarjestelmat taytyy ottaa pois kaytosta alle 8 °C vedenlampétiloilla tai viimeistdan odotettaessa
pakkasta. Tyhjenna jarjestelma, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot. Peita suodatusastiat siten,
ettd niihin ei voi paasta sadevettd. Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat niin hyvin kuin on mahdollista ja anna
suodatusmoduulien sulkuluistien olla avattuina.

Havittaminen
Laite on havitettava kansallisten lakimaaraysten mukaan. Kysy alan myyjaliikkeelta.

Hairionpoisto

Hairio Syy Apu
Vesi ei kirkastu — Laite ei ole vield kauan kaytossa. — Taydellinen biologinen puhdistusteho saavutetaan vasta
- muutamien viikkojen kuluttua
— Pumpun teho ei ole sopiva — Sovella pumpun tehoa

— Vesi on erittain likaantunut Poista levét ja lehdet lammikosta, vaihda vesi uuteen

— Liian paljon kaloja ja elaimia — Ohjearvo: n. 60 cm kalan pituus 1 m? lammikkovetté kohti
— Puhdista sihti

Puhdista suodatusvaahdot

— Screenex-erotinsihdit likaantuneet
— Suodatusvaahdot likaantuneet

Veden tulo riittaméatén — Pohjan laskuaukko, putki tai letku tukossa — Puhdista, tarvittaessa vaihda uuteen
— Letku taittunut — Tarkasta letku, tarvittaessa vaihda uuteen
— Liian suuret haviét johdoissa — Johto lyhennettéva tarvittavaan minimiin
Vesi ei padse ulos lammikon — Pumpun virtapistoketta ei liitetty — Liitd pumpun virtapistoke
tuloaukosta — Lammikon tuloaukko tukossa — Puhdista lammikon tuloaukko
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Az eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

Informaciék ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

Udvézoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék ProfiClear Classic megvasarlasaval j6 dntést hozott.
Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
késziilékkel, vagy a készliléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen Gtmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

& Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelelé 6vintézkedések megtétele nélkiil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbolum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkiil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.

m Fontos Gtmutatd a zavarmentes miikodéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

ProfiClear Classic, a tovabbiakban "készllék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (alkat)rész kizarélag csak a
kévetkez&képpen hasznalhaté:

o Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Kizardlag viz szlirésére hasznalhato.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egytitt alkalmazni.

Biztonsagi utasitasok

A készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készliléket szakszer(tlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készullék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

e Aviz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszeritlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérilésekhez vezethet.
o Miel6tt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az dsszes vizben [év6 késziiléket.
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El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, eldirasok és rendelkezések betarta-
sara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A késziilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegy-
eznek. A készllék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A készilék vizt6él szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell hogy legyen.

e Hasznalja ebben az esetben az M 1 szlirémodult (szivattyUkamra) a szlirészivattyu biztonsagos és szabvanynak
megfeleld felallitdsahoz.

Biztonsagos miikodés

o Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o Szerelést csak OASE szakszerviz végezzen.

o A szlirének semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a té kiurdl.

A ProfiClear Classic modularis sziiré miikodése

A ProfiClear Classic modularis sz{ré nyitott, modularis sz(iré tévizek mechanikus és bioldgiai tisztitdsara. A rendszer 4
szrémodulbol all (M 1 - M 4), melyek szinte tetszélegesen kombinalhatéak egymassal, vagy meglévé konfiguraciokat
egészithetnek ki, hogy eleget tegyenek a legkllénb6zébb kévetelményeknek.

M1 modul (szivattyikamra)

Az M1 modul (szivattyUkamra) a nyomasveszteségek és a szlrészivattyu tulzott eliszaposodasanak csokkentésére
szolgal, valamint a fiirdésre hasznalt tavakban trténé biztonsagos és szabvanynak megfeleld felallitasra. Uzemmaodtal
figgéen az M1 modult mas sziirémodulok utan (gravitacios elv)vagy elé (szivattylzott rendszer) lehet telepiteni.

M 2 modul (Screenex durva szennyezédés-derito)
Az M 2 modul (Screenex durva szennyezdédés-deritd) két nagyfellletli Screenex deritészita segitségével lehetévé teszi
a téviz max. 800 mikron méretl szilard anyagoktdl valé mechanikus tisztitasat.

M 3 modul (habsziiré)

Az M 3 modul (habsz(iré) gondoskodik a téviz mechanikus és bioldgiai tisztitasarol. A habanyag-betétek pérusai nagy
belsé felliletet képeznek, mely mikroorganizmusok letelepedési terlilete. A habanyag betétek eltéré siirliségiiek.
Ezaltal olyan zénak keletkeznek, melyekben a viz eltéré gyorsasaggal folyik. A nagy aramlasi sebességii zénak (alac-
sonyabb szlirésiirliség) olyan mikroorganizmusok megtelepedésének kedvez, melyek garantaljak az amménium -
nitriten at - nitratta alakulasat (nitrifikacid). Az ehhez sziikséges magasabb oxigénbevitelt a szlirémodulon 1évé kilsd
csatlakozas javitja. Az alacsonyabb aramlasi sebességli zonak (nagyobb szlirsiriiség) az anaerob mikroorganizmu-
sok letelepedését segitik elé, melyek a nitrat nitrogénné csdkkentését végzik (denitrifikacio), mely végul gaz formaja-
ban tavozhat a tébol.

M 4 modul (foszfat-megkotd)

Az M 4 modul (foszfat-megkdtd) funkcidja a nitrat gaz formaju nitrogéné alakitasa (denitrifikacio), és féleg minden
foszfat megkotése, ami éltal kiilondsen a fonalmoszat-fejlddés korlatozodik jelentésen. A térfogat nagyrésze a melléka-
ramban kerll sz(irésre. Ekdzben a sziir6hab belsejében oxigénszegény kdzeg alakul ki, mely a denitrifikacot végzé
mikroorganizmusok megtelepedését segiti el6. A térfogataram kisebb része a Phosless-betéteken keresztil vezetédik,
ahol specidlis foszfat-megk6ték gondoskodnak a foszfat lerakddasarol.

Koz6s tulajdonsagok

Az M 2 - M 4 modulok valtoztathato csatlakozokkal, a sziir6betétek szennyezettségi fokanak ellenérzésére szolgald
vizszint-jelz6vel (karbantartasi igény szivattylzott rendszernél, gravitacios elvii rendszernél nincs funkcidja), a haszna-
lati hémérséklet ellendrzésére valé hémérdvel, a viz oxigénnel torténd dusitasara valé levegbcsatlakozassal a
szlirémodulba val6 bevezetésnél, valamint a szlirémodul tisztitasara szolgalé permetezd berendezéssel rendelkeznek.
Minden modul rendelkezik egy tolézarral ellatott szennylefolydval, a szennyezett viz tisztitasi folyamat kzben térténd
ellenérzott elvezetésére.

A szlirémodulok maximalis ateresztési mennyisége éranként 12500 liter, az optimalis atfolyasi mennyiség (a legjobb
hatasfok) 6000-8000 liter éranként (DN 100). A t6 névekvé mérete és/vagy fokozott terhelés esetén, az atfolyasi
mennyiség megduplazasahoz tanacsos tovabbi modulokat parhuzamosan kapcsolni.
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Uzemmoédok

A ProfiClear Classic modularis sz{irét kiilonbdzé médokon lehet konfiguralni és felallitani. A kdvetkezékben két izem-
médot ismertetlink: a "gravitacios elvit" és a "szivattyuzott rendszert". Az §sszes tovabbi izemmodhoz és specialis
kévetelményhez forduljon szakemberhez!

A gravitacios elv (A)

A szirérendszert (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) teljesen beleeresztik a talajba. A koszos téviz a fenéklefolyon keresztiil a

nehézségi erd altal az elsé szirémodulba keril (M 2/ M 3/ M 4). A szivattyu a rendszer végén a szivattydkamraban (M

1) helyezkedik el, és visszaszallitja a tisztitott vizet a téba.

A gravitacios elv elényei a kdvetkezok:

« hatékony részecske-eltavolitas, mivel a szenny szivattylzatlanul kerll a durva szennyez&dés-deritémodulba (M 2)

e alacsony energiaigény, mivel alig vannak magassagkiilonbségek, és csak csekély surlédasi veszteségek allnak
fenn

e a szirdrendszert kdnny( elrejteni

Szivattyuzott rendszerek (B)

A szlr6rendszer (M 2/ M 3/ M 4) elhelyezkedhet a t6 viztikre felett. A szennyezett tovizet egy szivattyd a tobdl (vagy a
beszintezett M 1 szivattyikamrabdl) a szlrérendszerbe taplalja. A tisztitott viz cs6vezetéken keresztiil szabad eséssel
visszafolyik a toba.

A szivattyuzott rendszer elényei a kdvetkezok:

e utdlag kdnnyen felszerelheté meglévé tavaknal

o csekély telepitési raforditas

e arendszert egyszer(ien lehet b&viteni

A modulok felallitasa (tervezési segédiet)

Fontos! A sziirészivattyut fiirdésre hasznalt tavak esetén a tavon kiviil, mindig a té vizszintje alatt kell elhely-
ezni. Kiilonben fennal a szarazra futas, és ezzel a sziirszivattyu sériilésének veszélye!

Gravitacios elv (A)

Asson ki egy megfeleld méretii godrét a sziirérendszer (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) felallitasahoz. Vegye figyelembe a kévet-

kez6ket a méretezéskor/végrehajtaskor:

o elarasztasbiztos és az iranyelveknek megfelel6 tavolsag a t6 szélétél (A-1). 230 V névleges fesziiltséggel mikodte-
tett készilékeket nem szabad flirdésre alkalmas hasznalt tavakban telepiteni. Feltétlen(l be kell tartani a készulé-
kek tohoz képesti minimalis tavolsagat (pl. Németorszagban 2 m, Svéjcban 2,5 m, stb.)

e hogy a bevezet6 csonkoknak a t6 vizszintje alatt kell lennitik, mégpedig ugy, hogy a tartalyban Iévé minimalis
vizszint 630 mm legyen a godor aljatél szamitva (A-3). Kildnben a t6 vize nem tud lefolyni, és nem lehet megtiszti-
tani a szlrérendszerben. Fennall a szarazra futas és ezaltal a szlir6szivattyl sériilésének veszélye!

¢ hogy a tulcsordulé nyildsok a modultartaly belsé fedelén a t6 vizszintje felett legyenek, és a tartalyban 1évé maxima-
lis vizszint 730 mm legyen a godor aljatol szamitva (A-2). Ez azért kiildndsen fontos, mert kiildnben nem teljes a
szlréhatas, és féleg azért, mert fennall a té kiurilésének veszélye!

Fontos! A min./ max. értékek (A-3 és A-2) tullépésekor és foleg el nem érésekor a rendszert lizemen kiviil kell

helyezni. A t6 vizszintjének maximalisan megengedett ingadozasi tartomanya ennek kovetkeztében 100 mm.

Vegye figyelembe ezen kivil

« a helyi talajviszonyokhoz igazitott fenéklap vastagsagat, melyekre a modulokat allitjak

e az esetleges rendszerbdvitésekhez sziikséges helyet

o atisztitasi és karbantartasi munkalatok végzéséhez szlikséges elegendé mozgasteret.

Biztositsa a godor falait a talaj sullyedése ellen (falazassal, betonozassal), és gondoskodjon az eséviz elvezetésérdl.

Allitsa fel a szlirérendszert (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) 30 mm-es eséssel folyasiranyban, szilard és sik aljzatra (legalabb

lemezre, a betonozas jobb). A jelentds térfogat miatt a sziirémodulok sulyat feltétlendl figyelembe kell venni az aljzat

kivalasztasakor a Miiszaki adatok c. pont alapjan. Ennél az lizemddnal az M 1 szivattylkamraban szarazra futas elleni
védelmet kell felszerelni (kereskedelemben kaphaté Uuszékapcsold), mely az elkoszolédott szlirémodulok altal okozott
tul alacsony vizszint esetén lekapcsol.
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Szivattyuzott rendszerek (B)

Asson ki egy megfeleld méret(i godrot az M 1 szivattytikamra felallitasahoz. Vegye figyelembe a kévetkezéket a

méretezéskor/végrehajtaskor:

o elarasztasbiztos és az iranyelveknek megfelel6 tavolsag a té szélétdl (B-1). 230 V névleges fesziltséggel mikodte-
tett készilékeket nem szabad flirdésre alkalmas hasznalt tavakban telepiteni. Feltétlenil be kell tartani a készulé-
kek téhoz képesti minimalis tavolsagat (pl. Németorszagban 2 m, Svéjcban 2,5 m, stb.)

e hogy a bevezetécsonkoknak a té vizszintje alatt kell lennilik. A tészivattyut izem kézben legalabb 100 mm viznek
kell boritania. Fennall a szarazra futds, és ezaltal a sz(irészivattyl sériilésének veszélye!

e hogy az M 1 szivattyukamra fels® éleinek a t6 vizszintje felett kell lenniik, és a tartalyban Iévé maximalis vizszint
730 mm legyen a g6dor aljatol szamitva (B-2). Ez azért killondsen fontos, mert killénben nem teljes a szlir6hatas,
és féleg azért, mert fenndll a to kilrilésének veszélye!

Fontos! Ezen értékek tullépésekor, és foleg el nem érésekor a rendszert Gizemen kiviil kell helyezni.

Vegye figyelembe ezen kivdl

e a hasznalni kivant fenéklap vastagsagat, melyre az M 1 szivattyukamrat allitjak

e atisztitasi és karbantartasi munkalatok végzéséhez szikséges elegendd mozgasteret.

* Biztositsa a godor falait a talaj sullyedése ellen (falazassal, betonozassal), és gondoskodjon az eséviz elvezeté-
sérdl. Allitsa fel az M 1 szivattyikamrat és a sz(irérendszert (M 2/ M 3/ M 4) 30 mm-es eséssel folyasiranyban, szi-
lard és sik aljzatra (legalabb lemezre, a betonozas jobb). A jelentds térfogat miatt a szlirémodulok sulyat feltétlendl
figyelembe kell venni az aljzat kivalasztasakor a Miiszaki adatok c. pont alapjan. Ugyeljen a modulokhoz valé aka-
dalytalan hozzaféréshez, hogy el lehessen végezni a tisztitasi és karbantartasi munkalatokat. A szlrérendszer felal-
litasakor Ugyelni kell arra, hogy a t6 bevezetése (ill. a patak vagy vizesés forrasa) nem lehet magasabban, mint a
sz{r6 kivezetése.

A modulok 6sszeszerelése

A szlirémodulok készre szerelve kerlilnek leszallitasra. Csupan a betaplalas, elvezetés és a szennylefoly6 csatlakoza-
sait kell Iétrehozni, és a nem hasznalt csatlakozonyilasokat tomitetten le kell zarni.

A Figyelem! A késziilék nehéz.
Lehetséges kovetkezmény: A késziilék felemelésekor és hordozasakor erételjes terhelés érheti a szivet, a
keringési-, izom- és vazrendszert.
Ovintézkedés: A késziiléket csak egy tovabbi személy segitségével emeljék fel és hordozzak.

A bevezetés szerelése az els6é szlirémodulnal (C)

o Gravitacios elv: Az M 2/ M 3/ M 4 sziirémodulok csatlakoztatasa (az abran az M 1 lathato, mégis univerzalis)

e Szivattylzott rendszerek: Az M 1 szivattylkamra csatlakoztatasa

Régzitse a toldzarat kereskedelemben kaphatdé PVC-ragasztoval a DN 100-as bevezetdcsonkra. Helyezzen be egy DN
150-es tomitést a tartaly arra el6iranyzott nyilasaba, és csavarozza dssze belilrél a tartallyal és a bevezet6csonkkal.
Zarja le a sziirémodulok nem hasznalt nyilasait a készilékhez mellékelt dugokkal és tomitésekkel (D).

A kivezetés szerelése az els6 szlirémodulnal

o Gravitacids elv (E): Tegyen be egy DN 150-es tomitést a tartaly (M 2/ M 3/ M 4) arra eléiranyzott nyilasaba, és
csavarozza 0ssze a DN 150/1-es kivezetést bellilrél a tartallyal. Tolja fel az O-gy(r(t (H-1) az elsd kiszdgellésig (H-
2) a kivezetécsonkra.

e Szivattyuzott rendszerek (F): Rogzitse a csalakozokészletet az M 1 szivattylkamra kivezetéséhez. A nyomasvesz-
teségek elkeriiléséhez a lehetd legrovidebb, lehetd legnagyobb belsé atmérsji tomldcsatlakozast kell kevés kanya-
rulattal és védetten elvezetni, és a mindenkori tdémlékhdz a megfeleld pontokon kell lefiirészelni a 1épcsézetes
tomlévéget. Melegitse meg a tomldket forré vizzel, majd tolja ill. csavarja fel azokat a Iépcsézetes tomlévégre, és
biztositsa tdml6szoritdval.

A bevezetés szerelése a masodik sziirémodulnal

e Gravitaciés elv (G): Tegyen be egy DN 150-es tomitést a tartaly (M 2/ M 3/ M 4) arra eléiranyzott nyilasaba, és
csavarozza 6ssze a DN 150/2-es kivezetést bellilrdl a tartallyal. Zarja le a szirémodulok nem hasznalt nyilasait a
készlilékhez mellékelt dugokkal (D).

e Szivattylzott rendszerek: Rogzitse a csatlakozokészletet (mint F, opcionalis) a kis tartalynyilasok egyikéhez. Zarja
le a szGirémodulok nem hasznalt nyilasait a készilékhez mellékelt dugokkal és tomitésekkel (D).

A kivezetés szerelése a masodik és a kovetkezé sziiromoduloknal (E)

Tegyen be egy DN 150-es tomitést a tartaly (M 2/ M 3/ M 4) arra eliranyzott nyilasaba, és csavarozza 6ssze a DN

150/1-es kivezetést bellilrdl a tartallyal. Tolja fel az O-gylrit a kivezetécsonk els6 kiszogelléséig.

75

18155-11-13_GA_ProfiClear Classi75 75 @ 12.11.2013 15:12:44



F HU 4

A bevezetés szerelése a kovetkez6 sziirémoduloknal (G)

Tegyen be egy DN 150-es tomitést a tartaly (M 2/ M 3/ M 4) arra el6iranyzott nyilasaba, és csavarozza 6ssze a DN
150/2-es kivezetést bellilrél a tartallyal. Zarja le a szirémodulok nem hasznalt nyilasait a készlilékhez mellékelt du-
gokkal és tomitésekkel (D).

A modulok 6sszekotése (H)

Tolja ra az O-gylrit (H-1) az els6 kiszogellésig (H-2) a DN 150/1-es kivezetécsonkra. Helyezze fel (itk6zésig (H-3) a
kévetkezé modul DN 150/2-es bevezetécsonkjat a DN 150/1-es kivezetécsonkra. Az O-gylirll igy véghelyzetébe
gorduil.

A levegdcsatlakozas felszerelése (H)

Helyezze ra az oxigénkdé-tartot (H-5) bellilrél az el6z6 szirémodul kivezetécsonkjara. Kosse dssze a leveg6-
betapvezetéket (H-4) az oxigénkével (H-6), és vezesse el azt az oxigénké-tartd vezetésében, és a tartaly pereme
felett, hogy ra lehessen csatlakoztatni egy OASE-t6-levegdztetét (pl. AquaOxy).

Egy optimalis UVC —elétisztitoberendezés 6sszeszerelése ,,gravitacios elv* izemmaodesetén

Osszeszerelés a rendszerkimenetnél (modul M 1 szivattykamra) (11): Farjon egy 10mm-es furéval beliilrél a tartofal
mélyedéseiben egy kimeneti nyilast. Rogzitse a bitrontartét (valaszthatd) a tarto kiilsé részén. Késse dssze az UVC-
elétisztitoberendezés vizbemenetét (Bitron az OASE-tdl) a az M 1 szivattyUkamra kiementévelellatott zardkészlet
segitségével, és csavarozza a hatso allélabalkat a bitrontatéhoz.

Alternativ médon Bitron Gravity UVC készllék is tetszélegesen integralhaté a DN 100-as vezetékrendszerbe.

Egy valaszthaté UVC-elétisztitoberendezés 6sszeszerelése ,,pumpalt rendszer lizemmad esetén

Az M2 modul bemenetén torténé dsszeszerelés (Screenex-durva szennyezédéslevalasztd) (12) : Zarja el a DN-100-
nyilast a mellékelt tdmiéssel, dugdval és csavarral. Késse 6ssze az UVC-elétisztitéberendezés vizkimenetelét (Bitron
az OASE-t0l) a csatalkoztatokészlet segitségével az M 2 szivattyUkamra bemenetéhez.

Alternativ médon Bitron Gravity UVC készlilék is tetszélegesen integralhaté a DN 100-as vezetékrendszerbe.

A rendszer kivezetésének szerelése

o Gravitacids elv (F): Rogzitse a csalakozokészletet az M 1 szivattyukamra kivezetéséhez. A nyomasveszteségek
elkerlléséhez a lehetd legrovidebb, lehetd legnagyobb bels6 atmérdji tdmlbcsatlakozast kell kevés kanyarulattal és
védetten elvezetni, és a mindenkori tdmlékhdz a megfelelé pontokon kell leflirészelni a Iépcs6zetes tomldvéget. Me-
legitse meg a témlbket forrd vizzel, majd tolja ill. csavarja fel azokat a Iépcs6zetes tdmlévégre, és biztositsa tomlds-
zoritéval.

e Szivattyuzott rendszerek: Csatlakoztasson a vizkivezetésre DN 100-as csévezetéket, és lehetbleg kevés kanyaru-
lattal (max. 45 °-os ivekkel) és védetten vezesse azt el.

A szennykivezetés szerelése

A szennyviz adott esetben haliriléket tartalmazhat, és azt az érvényes jogi rendelkezéseknek megfeleléen meg kell
semmisiteni. A szlirérendszer szennykivezetéseit egy DN 70-es nyomdcsévezetékre kell csatlakoztatni, melyet 30
mm-es eséssel folyasiranyban kell lefektetni.

Uzembe helyezés és a szabalyszerii miikodés ellendrzése

Fontos! Sziirési izemmaédban a szennykivezetés tolézarainak mindig zarva kell lenniiik! Kiilénben fennall
annak a veszélye, hogy a t6 kitiril!

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy valamennyi bepattinthaté régzité-
kamp6 a sziirémodulok (M 2/ M 3/ M 4) bels6 fedelein rendesen le van-e zarva, és hogy az 6sszes csatlakoztatott
tomld és csévezeték megfelelden illeszkedik-e. Nyissa ki a tolézarat a rendszer bevezetésén, kapcsolja be a szivattyut,
ellendrizze a rendszer tomitettségét.

Fontos: Uj telepitéskor a rendszer teljes bioldgiai tisztitdhatasat csak néhany hét elteltével éri el. Kiterjedt baktérium-
tevékenység csak + 10 °C-os alkalmazasi hémérséklettél kezdédbéen érhet6 el, melyeta szirémodulok (M 2/ M 3/ M 4)
ellenérzé hémérojén lehet ellendrizni.

Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség!
Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések: A késziiléken végzendd munka megkezdése elétt kapcsolja le a halozati feszliltséget.

A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! A készUlléket csak szlkség esetén tisztitsa ki, a sz{ir6-bioldgia optimalis
fejlédéséhez ne hasznaljon vegyi tisztitdszereket, mivel azok elpusztitjak a baktériumokat a szliréhabokban. Ez gyen-
gébb kezdeti szlrételjesitményt okoz. Azonnal tisztitsa ki a szlir6rendszert, ha a vizszintjelz6ben 1évd usz6 kivilrél
lathato (csak szivattylzott rendszerek esetén). Kapcsolja ki a szivattyut, és biztositsa nem szandékos bekapcsolas
ellen, zarja el a tol6zarat a rendszer bevezetésén, majd vegye le a szlirémodul fedelét.
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A vizszintjelz6 tisztitasa

Huzza ki a vizszintjelz6t a belsd fedélbdl. Vegye ki a zarodugét és az Uszét a vizszintjelzé hazabal, és tisztitsa le tiszta
vizzel. Szerelje 6ssze Ujbol forditott sorrendben gy, hogy az Uszé szabadon tudjon mozogni a hazban.

M 2 modul (durva szennyezédés-derit6): A Screenex-henger tisztitasa (J)

Forgassa el tobbszor a Screenex-hengerek forgokarjat mindkét irdnyban: A hengert a belsé és kiils6 falon 1évé kefék
tisztitjak meg. Ha sziikséges, lazitsa meg a henger tartéjat, vegye ki a Screenex-hengert, és kefélje és oblitse le kivil
és bell folyé viz alatt.

M 2 modul (durva szennyezédés-deritd): A tisztitokefék cseréje (M)

Ha a Screenex-henger tisztitokefék elhasznalddtak, lazitsa meg a henger tartéjat, és vegye ki a Screenex-hengert.
Lazitsa meg a kefetartok anyait kivil és belll, hizza ki az elhasznalédott keféket, tolja ra a vezetésre az Uj keféket,
huzza meg Ujbdl az anyakat, tegye be a Screenex-hengert a tartalyba, és biztositsa azt hengertartokkal.

M 3 (szliréhab) és M 4 (foszfat-megk6té) modulok: A sziiréhabok tisztitasa (K) és cseréje (N)

A szlr6habok mechanikus tisztitdsahoz fogja meg a tisztité fogantyukat, és ,pumpaljon” nem tul erésen vagy tul
gyorsan. Nyissa ki annyira a tol6zarat, hogy a viz teljesen lefolyjon, zarja el Ujbdl a tolézarat, majd sziikség esetén
ismételje meg a tisztitasi miveletet 2-3-szor. Ha sziikséges, oldja ki a belsd fedél bepattinthaté rogzitékampait (L),
vegye ki a belsé fedelet a szlir6habokkal, vegye le a habtartd lemezeket a habtartokrdl, hlizza le a szliréhabokat, és
tisztitsa ki azokat tiszta vizben. Ha sziikséges, cserélje ki a szlir6habokat.

Koz0s tisztitasi miiveletek az 6sszes sziirémodulhoz (M 1 - M 4 (J, K))

A szlir6elemek tisztitasa utan nyissa ki a szennykivezetés tolézarjat, és varjon addig, mig a téviz lefolyik és a tartaly
kiGril. Szereljen fel a permetez6 berendezésre egy frissvizes tomlét (az M 1 kivételével), és taplaljon be friss vizet.
Miutan a tartalyokat beliilrél kidblitették, és a viz lefolyt, zarja el Ujbdl erésen a toldzarat, és toltse fel a tartlyokat friss
vizzel a kivezetés szintjéig. A tisztitasi mivelet befejezése utan nyissa ki Ujbol a rendszer bevezetésén 1évé toldzarat,
kapcsolja be a szivattyut, ellenérizze a rendszertémitettségét, majd zarja le a sziirémodulok fedelét.

Tarolas / Telelés

Ha a rendszert fagytdl védett szlir6aknaban vagy helyiségben tUzemeltetik, akkor télen is izemben maradhat. A 4°C-os
minimalis hémérséklet biztositasa ebben az esetben a felhasznal6 kételessége.

A nem védett rendszereket 8 °C alatti vizhémérsékletnél vagy Iégkésébb varhato fagy esetén lizemen kivil kell
helyezni. Uritse ki a rendszert, végezzen alapos tisztitast, és ellendrizze a késziilék sériiléseit. Ugy takarja le a
szlrétartalyokat, hogy ne juthasson beléjik es6éviz. Valamennyi tomlét, cs6vezetéket és csatlakozast Uritsen ki a
lehetd legjobban, és hagyja nyitva a szirémodulok tolézarait.

Megsemmisités
A készlléket a helyi térvényes rendelkezéseknek megfeleléen kell megsemmisiteni. Forduljon szakkereskedéjéhez.
Zavarelharitas
Uzemzavar Ok Megoldas
A viz nem tisztul le — A készlilék még nem régota tizemel — A teljes biolégiai tisztitéhatas csak néhany hét elteltével
- kerul elérésre
— A szivattyateljesitmény nem megfelelé — Allitsa be a szivattyuteljesitményt
— A viz rendkivil koszos — Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobol, cserélje le a
» vizet
— Tul nagy a hal- és allatallomany — Standard érték: kb. 60 cm halhossz 1 m® tovizre
— A Screenex-deritdszitak elkoszolodtak — Tisztitsa ki a szitat
— A sziir6habok elkoszolédtak — Tisztitsa ki a sziir6habokat
A vizfolyas nem elegendé — Afenéklefolyd, a csé6, ill. a tdml6 eldugult — Tisztitsa ki, esetl. cserélje ki
— A témlé megtort — Ellenérizze, esetl. cserélje ki a tomlét
— Tul nagy veszteség a vezetékekben — Csokkentse le a vezeték hosszat a sziikséges minimum-
ra
Nincs kilép6 viz a t6 betaplala- - A szivatty halozati csatlakozdja nincs csatlakoz-  — Csatlakoztassa a szivattyl halozati csatlakozojat
san tatva — Tisztitsa ki a to betaplalasat

— A t6 betaplalasa eldugult
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac ProfiClear Classic, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapozna¢ sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac¢ $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

ProfiClear Classic, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czgsci objete zakresem dostawy moga by¢
uzywane wytgcznie w nastepujgcy sposob:

* Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

« Nigdy nie filtrowa¢ cieczy innych, niz woda.

« Nie nadaje sie do celdw rzemiesIniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Przepisy bezpieczenstwa
Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla osoéb i dobr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynno$ci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potgczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidto-
wej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

¢ Przed wiozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzadzenia.
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Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

« |Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

e Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-
jalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

e Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgod-
ne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukc-
ji.

e Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

e W takim przypadku zastosowa¢ modut filtrujgcy M 1 (komora pompy) do bezpiecznego i zgodnego z przepisami
umiejscowienia pompy.

Bezpieczna eksploatacja

o Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzgdzenia czgs$ci zamienne i akcesoria.

Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Wszelkie prace naprawcze nalezy zleca¢ autoryzowanemu punktowi serwisowemu OASE.

W zadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.

Zasada dziatania modutu filtrujgcego ProfiClear Classic

ProfiClear Classic Modulfilter to modutowy, otwarty system filtrujgcy przeznaczony do mechanicznego i biologicznego
oczyszczania wody stawowej. Sktada sie z 4 modutéw filtrujgcych (M 1 - M 4), ktére mozna zestawia¢ niemal w
dowolny spos6b albo uzupetnia¢ nimi juz istniejgce konfiguracje, w celu dostosowania do najrézniejszych potrzeb.

Modut M 1 (komora pompy)

Modut M 1 (komora pompy) stuzy do redukowania strat ci$nienia oraz nadmiernego nagromadzenia mutu w filtrze
pompy, a takze do bezpiecznego i zgodnego z normami umiejscowienia przy stawach kapielowych. W zaleznos$ci od
trybu pracy, modul M1 jest umiejscowiony za innymi modutami filtrujgcymi (przeptyw pod wptywem sity ciezkosci) albo
przed innymi modutami (przeptyw wymuszony przez pompe).

Modut M 2 (Screenex - separator wiekszych zanieczyszczen)
Modul M 2 (Screenex - separator wiekszych zanieczyszczen) wyposazony w dwa sita separujgce o duzej powierzchni,
umozliwia mechaniczne oczyszczanie wody stawowej z substancji statych o wielkosci do 800 mikrondw.

Modut M 3 (pianka filtrujaca)

Modut M 3 (pianka filtrujgca) zapewnia mechaniczne i biologiczne oczyszczanie wody stawowej. Pory we wkladach
piankowych tworza duzg powierzchnie wewnetrzna, na ktérej osiedlajg sie mikroorganizmy. Wktady piankowe odrézni-
aja sie gruboscia. W wyniku tego powstawajg strefy, przez ktére woda przeptywa z ré6zng predkoscia. Strefy o wysokiej
predkosci przeptywu (niska gesto$¢ materiatu filtrujgcego) sprzyjajg osiedlaniu sie mikroorganizméw, dokonujacych
przemiany amonu - poprzez azotyny - na azotany (nitryfikacja). Zwigkszone zapotrzebowanie na domieszke tlenu
poprawia tutaj zewnetrzne przytacze przy module filtrujgcym. Strefy o niskiej predkosci przeptywu (wysoka gesto$¢
materiatu filtrujgcego) sprzyjajg osiedlaniu si¢ mikroorganizméw beztlenowych, dokonujgcych redukcji azotanu na azot
(denitryfikacja), ktory ostatecznie uchodzi ze stawu w postaci gazowe;j.

Modut M 4 (Srodek wiazacy fosforany)

Zadaniem modutu M 4 ($rodek wigzacy fosforany) jest przemiania azotanu na azot o postaci gazowej (denitryfikacja) i
przede wszystkim wigzanie fosforanu, w wyniku czego wyraznemu ograniczeniu ulega rozrost glonéw nitkowatych.
Duza czes$¢ objetosci jest filtrowana w strumieniu bocznym. We wnetrzu pianki filtrujgcej powstaje przy tym $rodowisko
charakteryzujgce sie niskim zawartoscig tlenu, ktére sprzyja osiedlaniu sig denitryfikowanych mikroorganizméw.
Mniejsza cze$c¢ strumienia objetosci jest kierowana przez wktady typu Phosless, gdzie specjalny srodek wigzacy
forforan zapewnia gromadzenie forsforanu.

Wspélne cechy charakterystyczne

Moduty M 2 - M 4 posiadajg zmienne przytgcza, wskaznik poziomu wody do kontroli stopnia zanieczyszczenia wkia-
dow filtrujgcych (konieczno$¢ konserwaciji systemu wymuszonego przez pompe, bez funkcji w przypadku przeptywu
pod wptywem sity ciezkosci), termometr do kontrolowania temperatury wody, przytacze do wzbogacania wody w tlen
przy wlocie do modutu filtrujgcego, a takze urzadzenia natryskowego do czyszczenia modutu filtrujgcego. Wszystkie
moduty posiadajg odptyw zanieczyszczen z zasuwg odcinajgca, do kontrolowanego odprowadzenia $ciekéw podczas
procesu czyszczenia.

Maksymalna przepustowo$¢ modutu filtrujgcego wynosi 12500 litréw na godzing; optymalny przeptyw (najwyzsza
skuteczno$¢) wynosi 6000-8000 litréw na godzing (DN 100). W miare wzrostu wielkos$ci stawu i/lub obcigzenia zaleca
sie rownolegte wigczanie modutéw dodatkowych, w celu podwojenia wielkosci przeptywu.
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Tryby pracy

Filtr modutowy ProfiClear Classic mozna konfigurowaé i ustawia¢ w rézny sposéb. Ponizej opisano dwa tryby pracy:
"przeptyw pod wptywem sity ciezkosci" i "przeptyw wymuszony przez pompe". W sprawie innych trybéw pracy i
specjalnych wymagan zwrd¢ sie do specjalisty!

Przeptyw pod wplywem sity ciezkosci (A)

System filtrujgcy (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) jest kompletnie wpuszczony do podtoza. Zanieczyszczona woda stawowa

przeptywa pod wptywem sity cigzkosci poprzez odptyw denny do pierwszego modutu filtrujgcego (M 2/ M 3/ M 4).

Pompa stoi w komorze pomp (M 1) na koncu systemu i ttoczy oczyszczong wode z powrotem do stawu.

Zalety przeptywu pod wptywem sity ciezkosci to:

o efektywne usuwanie zawiesin, poniewaz zabrudzenie przeptywa bez pompowania do modutu separatora wiekszych
zanieczyszczen (M 2).

e nieznaczne zapotrzebowanie na energie, poniewaz wystepuje tylko nieznaczna réznica wysokosci i niskie straty
tarcia.

e System filtrujgcy mozna tatwo zamaskowac.

Przeptyw wymuszony przez pompe (B)

System filtrujgcy (M 2/ M 3/ M 4) moze sta¢ nad lustrem wody stawu. Pompa ttoczy zabrudzong wode ze stawu (albo
ze zniwelowanej komory pompy M 1) do systemu filtrujgcego. Oczyszczona woda sptywa rurociggiem utozonym ze
spadkiem z powrotem w kierunku stawu.

Zalety przeptywu wymuszonego przez pompe to:

¢ latwe zainstalowanie w juz istniejgcych stawach

¢ niewielki naktad na zainstalowanie

¢ tatwa rozbudowa systemu

Ustawienie modutéw (pomoc do projektowania)

Wazne! W przypadku stawow kapielowych pompa filtra musi by¢ umiejscowiona poza obrebem stawu, zawsze
ponizej lustra wody. W przeciwnym razie grozi praca pompy na sucho i tym samym uszkodzenie pompy filtra!

Przeptyw pod wptywem sity ciezkosci (A)

Wykona¢ odpowiedniej wielkosci wykop w ziemi do ustawienia system filtrujigcego (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). Przy opraco-

wywaniu wymiaréw / wykonywaniu nalezy uwzglednié:

e aby miejsce nie bylo zagrozone zalaniem i w odlegtosci od brzegu stawu zgodnej z obowigzujgcymi przepisami (A-
1). Urzadzen zasilanych napiecie roboczym 230 V nie wolno instalowa¢ w stawach kapielowych. Bezwzglednie
przestrzega¢ umiejscowienia urzgdzen w przepisowej odlegtosci od brzegu stawu (np. w Niemczech przynajmniej 2
m, w Szwajcarii przynajmniej 2,5 m, itd.)

e krocce wlotowe muszg znajdowac sie ponizej lustra wody, a mianowicie tak, aby minimalny poziom wody w zbiorni-
ku lezat 630 mm powyzej dna wykopu (A-3). W przyciwnym wypadku brak mozliwosci odptywu wody stawowej i tym
samym oczyszczania w systemie filtrujgcym. Wystepuje zagrozenie pracy pompy na sucho i tym samym uszkodze-
nie pompy filtra!

e aby otwory przelewowe w w pokrywach wewnetrznych zbiornikéw modutowych znajdowaty siepowyzej lustra wody
stawu i maksymalny poziom wody w zbiorniku wynosit 730 mm powyzej dna wykopu (A-2). To jest szczegdlnie
wazne, poniewaz w innym wypadku filtracji nie osigga petnej skutecznosci, a przede wszystkim wystepuje zagroze-
nie opréznienia stawu!

Wazne! Przy przekroczeniu wartosci maksymalnej oraz szczegdlnie przy spadku ponizej wartosci minimal-

nej(A-3 und A-2) nalezy wylaczy¢ system z eksploatacji. Dopuszczalny maksymalny zakres wahan lustra wody

stawu wynosi 100 mm.

Ponadto nalezy uwzgledni¢

¢ |okalne wtasciwosci gruntu przy okreslaniu grubosci ptyty fundamentowej, na ktérej bedg ustawione moduty.

e pozostawienie wystarczajgcego miejsca na ewentualng rozbudowe systemu.

e pozostawienie wystarczajgcego miejsca na wykonywanie konserwacji i czyszczenie.

Sciany wykopu zabezpieczy¢ przed zapadaniem sie (obmurowaé, betonowad) i przewidzieé odptyw dla wody deszc-

zowej. System filtrujgcy (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) ustawi¢ ze spadkiem rzedu 30 mm w kierunku odptywu, na wytrzymatym i

ptaskim podtozu (przynajmniej wytozenie ptytami, korzystniej wybetonowanie). Z uwagi na znacznag pojemnos$¢ urzad-

zenia, przy dobieraniu poditoza nalezy koniecznie uwzgledni¢ cigzar modutéw filtrujgcych, zgodnie z danymi technicz-

nymi. Przy takim trybie pracy nalezy zainstalowaé zabezpieczenie przed pracg na sucho w komorze pompy M 1

(przetacznik ptywakowy dostepny w handlu), ktéry wytaczy pompe filtra przy zbyt niskim poziomie wody spowodowa-

nym zabrudzeniem modutéw filtrujgcych.
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Przeptyw wymuszony przez pompe (B)

Wykona¢ odpowiedniej wielkosci wykop w ziemi do ustawienia komory pompy M 1. Przy opracowywaniu wymiaréw /

wykonywaniu nalezy uwzglednic:

e aby miejsce nie bylo zagrozone zalaniem i w odlegtosci od brzegu stawu zgodnej z obowigzujgcymi przepisami
(B-1). Urzadzen zasilanych napigcie roboczym 230 V nie wolno instalowa¢ w stawach kapielowych. Bezwzglednie
przestrzega¢ umiejscowienia urzadzen w przepisowej odlegtosci od brzegu stawu (np. w Niemczech przynajmniej 2
m, w Szwajcarii przynajmniej 2,5 m, itd.)

e kroéce wlotowe muszg znajdowac sie ponizej lustra wody stawu. Pompa musi znajdowaé sie zawsze przynajmniej
100 mm ponizej lustra wody. Wystepuje zagrozenie pracy pompy na sucho i tym samym uszkodzenie pompy filtra!

e ze krawedz gérna komory pompy M 1 musi znajdowac siepowyzej lustra wody stawu i maksymalny poziom wody w
zbiorniku siegat 730 mm powyzej dna wykopu (B-2). To jest szczegdlnie wazne, poniewaz w innych warunkach sku-
tecznosc¢ filtrowania nie jest w petni osiggana, a przede wszystkim wystepuje zagrozenie opréznienia stawu!

Wazne! Przy przekroczeniu wartosci maksymalnej oraz szczegdlnie przy spadku ponizej wartosci minimalnej

nalezy wylaczy¢ system z eksploatacji.

Ponadto nalezy uwzgledni¢

e grubo$¢ plyty fundamentowej, na ktérej bedzie ustawiona komora pompy M 1.

e pozostawienie wystarczajgcego miejsca na wykonywanie konserwacji i czyszczenie.

Sciany wykopu zabezpieczyé przed zapadaniem sie (obmurowaé, betonowag) i przewidzieé¢ odptyw dla wody deszc-

zowej. Komorg pompy M 1 i system filtrujgcy (M 2/ M 3/ M 4) ustawi¢ ze spadkiem rzedu 30 mm w kierunku odptywu,

na wytrzymatym i ptaskim podtozu (przynajmniej wytozenie ptytami, korzystniej wybetonowanie). Ze uwagi na znaczng
pojemnosc¢ nalezy koniecznie uwzgledni¢ cigzar modutéw filtrujgcych zamieszczonych w danych technicznych przy
dobieraniu podtoza. Zwréci¢ uwage na fatwy dostep do modutéw, w celu wykonywania konserwacji i czyszczenia
urzadzenia. Przy ustawianiu systemu filtrujgcego przestrzega¢, aby wlot stawu (wzgl. wyptyw potoku lub wodospadu)
nie byt wyzej umieszczony niz wyptyw z filtra.

Montaz modutéw
Moduly filtra sg dostarczane jako kompletnie zmontowane. Trzeba je jedynie podtaczy¢ do doptywu, odptywu i odptywu
zanieczyszczen oraz zaslepi¢ szczelnie niepotrzebne otwory podtgczeniowe.

A Uwaga! Urzadzenie jest ciezkie.
Mozliwe skutki: Przy podniesieniu lub przenoszeniu wystepuje wysokie obcigzenie uktadu krazenia, serca,
migsni i uktadu kostnego.
Srodki zabezpieczajace: Urzadzenie podniesé i przenosié tylko przy pomocy drugiej osoby.

Montaz wlotu do pierwszego modutu filtra (C)

o Przeptyw pod wptywem sity ciezkosci: Podiaczenie modutdw filtréw (M 2/ M 3/ M 4) (na rysunku przedstawiono M 1,
ma jednak uniwersalne znaczenie).

e Przeptyw wymuszony przez pompe: Podtgczenie do komory pompy M 1

Zasuwe przymocowac klejem PCW - ogdlnie dostgpnym w handlu - do krééca wlotowego DN 100. Uszczelke DN 150

wiozy¢ do przewidzianego do tego celu otworu w zbiorniku i od strony wewnetrznej potgczyc¢ ze zbiornikiem i kréécem

wlotowym. Zaslepi¢ niepotrzebne otwory w modutach filtrujgcych przy pomocy dostarczonych zatyczek i uszczelek (D).

Montaz wylotu do pierwszego modutu filtra

o Przeptyw pod wptywem sity cigzko$ci (E): Wiozy¢ uszczelke DN 150 do przewidzianego do tego celu otworu w
zbiorniku (M 2/ M 3/ M 4) i od strony wnetrznej przykreci¢ wylot DN 150/1 do zbiornika. Przesunaé pierscien uszc-
zelniajgcy (oring) (H-1) az do nastepnego odsadzenia (H-2) na kré¢cu wylotowym.

e Przeplyw wymuszony przez pompe (F): Przymocowa¢ zestaw podtgczeniowy do wylotu komory pompy M 1. W celu
unikniecia strat ci$nienia stosowa¢ mozliwie krétkie potaczenia wezowe o jak najwiekszym przekroju wewnetrznym,
utozone w miare prosto i w sposéb zabezpieczony przed uszkodzeniem. Stopniowane koncéwki wezy przycigé w
miejscach adekwatnych do $rednicy podtgczanych wezy. Weze ogrza¢ w goracej wodzie, nasung¢ na stopniowang
koncéwke wzgl. wkrecié je i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy.

Montaz wiotu do drugiego modutu filtra

o Przeptyw pod wptywem sity ciezkosci (G): Wiozy¢ uszczelke DN 150 do przewidzianego do tego celu otworu w
zbiorniku (M 2/ M 3/ M 4) i od strony wnetrznej przykreci¢ wylot DN 150/2 do zbiornika. Zaslepi¢ niepotrzebne otwo-
ry w modutach filtrujgcych przy pomocy dostarczonych zatyczek (D).

o Przeptyw wymuszony przez pompe: Przymocowac zestaw podigczeniowy (poréwnaj F, opcjonalnie) do jednego z
mniejszych otwordéw w zbiorniku. Zaslepi¢ niepotrzebne otwory w modutach filtrujgcych przy pomocy dostarczonych
zatyczek i uszczelek (D).

Montaz wylotu do drugiego i kolejnych modutéw filtra (E)

Wiozy¢ uszczelke DN 150 do przewidzianego do tego celu otworu w zbiorniku (M 2/ M 3/ M 4) i przykreci¢ wylot DN
150/1 od wnetrznej do zbiornika. Przesuna¢ pierécien uszczelniajgcy (oring) az do pierwszego odsadzenia na kréécu-
wylotowym.
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Montaz wlotu do kolejnych modutéw filtra (G)

Wiozy¢ uszczelke DN 150 do przewidzianego do tego celu otworu w zbiorniku (M 2/ M 3/ M 4) i od strony wnetrznej
przykreci¢ wylot DN 150/2 do zbiornika. Zaslepi¢ niepotrzebne otwory w modutach filtrujgcych przy pomocy dostarczo-
nych zatyczek i uszczelek (D).

Potaczenie modutéw (H)

Przesuna¢ pierscien uszczelniajacy (oring) (H-1) az do pierwszego odsadzenia (H-2) na kré¢cu wylotowym DN 150/1.
Nasuna¢ kréciec wlotowy DN 150/2 nastepnego modutu az do oporu (H-3) na kréciec wylotowy DN 150/1. Pierscien
uszczelniajgcy (oring) przemieszcza sie do swojego potozenia krancowego.

Montaz przylagcza powietrza (H)

Przesunaé kamien tworzacy pecherzyki (H-5) od wnetrza na kréciec wylotowy poprzedzajacego modutu filtra. Potgczy¢
przewod powietrza (H-4) z kamieniem tworzacym pecherzyki (H-6) i utozy¢é go w prowadnicy uchwytu kamienia oraz
nad krawedz zbiornika, aby umozliwi¢ podtaczenie pompy powietrza OASE- (np. AquaOxy).

Montaz opcjonalnego urzadzenia oczyszczajacego z lamp3 ultrafioletowa w trybie pracy "przeptyw pod wpty-
wem sity ciezkosci".

Montaz na wylocie systemu (modut M 1 - komora pompy) (I1): wywierci¢ otwér o gtebokosci 10 mm od $rodka przez
zagtebienia w $ciance zbiornika z otworem wylotowym. Przymocowa¢ uchwyt Bitron (opcjonalny) na zewnatrz zbiorni-
ka. Wlot wody do urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowa (Bitron firmy OASE) podiaczy¢ za pomocg
zestawu przytgczeniowego do wylotu komory pompy M 1 i przykreci¢ tylne podstawki do uchwytu Bitron.
Alternatywnie mozna réwniez dowolnie zintegrowac¢ urzadzenie Bitron Gravity UVC w ukfadzie przewodéw DN 100.

Montaz opcjonalnego urzadzenia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa w trybie pracy "przeptyw wymuszo-
ny przez pompe"

Montaz na wlocie modutu M 2 (separator wigkszych zanieczyszczen Screenex) (12) : Zaslepi¢ otwor DN 100 dostarc-
zonym uszczelnieniem, korkiem i $rubami. Wlot wody do urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowa (Bitron
firmy OASE) podtgczy¢ za pomoca zestawu przylgczeniowego do wlotu komory pompy M 2.

Alternatywnie mozna réwniez dowolnie zintegrowac¢ urzadzenie Bitron Gravity UVC w ukfadzie przewodéw DN 100.

Montaz wylotu systemu

e Przeptyw pod wptywem sity ciezkosci (F): Przymocowac¢ zestaw podtaczeniowy do wylotu komory pompy M 1. W
celu unikniecia strat ci$nienia stosowa¢ mozliwie krétkie potaczenia wezowe o jak najwiekszym przekroju
wewnetrznym, utozone w miare prosto i w sposéb zabezpieczony przed uszkodzeniem. Stopniowane koncowki
wezy przycig¢ w miejscach adekwatnych do $rednicy podtaczanych wezy. Weze ogrza¢ w goracej wodzie, nasungé
na stopniowang koncowke wzgl. wkreci¢ go i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy.

e Przeptyw wymuszony przez pompe: Do wylotu wody podtaczyé rurocigg DN 100 i utozy¢ go w miare prosto (max
tuki 45 °) i w spos6b zabezpieczony przed uszkodzeniem.

Montaz odptywu zanieczyszczen

Zanieczyszczona woda zawiera m.in. wydzieliny ryb i dlatego wymaga odprowadzania zgodnego z obowigzujgcymi
przepisami. Odptywy zabrudzen z systemu filtrujgcego sg podtaczane do rurociggu DN 70, ktéry musi by¢ utozony ze
spadem 30 mm w kierunku sptywu.

Rozruch i kontrolowanie prawidtiowego dziatania

Wazne! Podczas trybu pracy z filtrowaniem zawory odcinajace na odplywie zabrudzen muszg by¢ zawsze
zamkniete! Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu!

Przestrzegac przy tym przepisdéw bezpieczenstwa pracy! Przed przystgpieniem do uruchomienia sprawdzi¢, czy
wszystkie haki zapadkowe w pokrywach wewnetrznych modutéw filtréw (M 2/ M 3/ M 4) sa mocno zamkniete i czy
wszystkie podtgczone weze i rurociagi sg prawidtowo osadzone. Otworzy¢ zasuwe na wlocie systemu, wigczyé pompe,
skontrolowa¢ szczelno$é systemu.

Wskazdéwka: Nowozainstalowane systemy osiggaja petng skutecznos$¢ dziatania w zakresie oczyszczania biologiczne-
go dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi dopiero przy temperaturze
powyzej + 10 °C, ktérg mozna sprawdzi¢ na termometrze modutéw filtréw (M 2/ M 3/ M 4).

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napiecie elektryczne!
Mozliwe skutki: $mier¢ lub cigzkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace: Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczyé napiecie sieciowe.

Przestrzegaé przy tym przepisdw bezpieczenstwa pracy! Urzadzenie czysci¢ tylko w razie potrzeby, do zapewnienia
optymalnego rozwoju biologii filtra nie stosowa¢ zadnych chemicznych $rodkéw czyszczacych, poniewaz powodujg
one obumarcie bakterii w piankach filtrujgcych. Zmniejsza to poczatkowa skutecznosé dziatania filtra. System filtrujgcy
natychmiast oczysci¢, gdy ptywak we wskazniku poziomu wody bedzie widoczny z zewnatrz (tylko w systemach z
przeptywem wymuszonym przez pompe). Wytgczy¢ pompe i zabezpieczyé jg przed ponownym wigczeniem, zamknaé
zasuwy na wlocie systemu, zdja¢ pokrywe modutu filtra.
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Czyszczenie wskaznika poziomu wody

Wyciagna¢ wskaznik poziomu wody z pokrywy wewnetrznej. Zatyczke zaslepiajaca i ptywak wyja¢ z obudowy wskaz-
nika poziomu wody i umy¢ je czysta wodg. Zmontowa¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci tak, aby ptywak mogt
sie swobodnie porusza¢ w obudowie.

Modut M 2 (separator wigkszych zanieczyszczen): Czyszczenie cylindra Screenex (J)

Pokretto cylindra Screenex kilkakrotnie przekreci¢ rewersyjnie: Cylinder jest czyszczony przez szczotki umieszczone
na wewnetrznej i zewnetrznej $ciance. W razie potrzeby roztgczy¢ uchwyty cylindra, wyciggna¢ cylinder Screenex i
gruntownie umy¢ szczotkg od strony zewnetrznej i wewnetrznej pod biezacg woda.

Modut M 2 (separator wigkszych zanieczyszczen): Wymiana szczotek czyszczacych (M)

W razie zuzycia szczotek czyszczgcych cylindra Screenex otworzy¢ uchwyty cylindra, wyciggna¢ cylinder Screenex.
Odkreci¢ nakretki uchwytu szczotek wewnetrznych i zewnetrznych, wyciagnaé zuzyte szczotki, wsungé¢ nowe szczotki
do prowadnicy, dokreci¢ zndw nakretki, wiozy¢ cylinder Screenex do zbiornika i zabezpieczy¢ uchwyty cylindra.

Moduty M 3 (pianka filtrujaca) i M 4 (Srodek wigzacy fosforany): Czyszczenie (K) i wymiana (N) pianek filtruja-
cych

W celu mechanicznego oczyszczenia pianek filtrujgcych pociagna¢ za rekojes¢ czyszczacy i kilkakrotnie niezbyt
mocno ani za szybko "pompowac". Otworzy¢ zasuwe odcinajgca, az woda catkowicie sptynie, zamkna¢ znéw zasuwe
odcinajaca, w razie potrzeby powtérzyé proces czyszczenia 2-3 krotnie. W razie potrzeby otworzy¢ zapadki pokrywy
wewnetrznej (L), wyciggnaé pokrywe wewnetrzng z piankami filtrujgcymi, odigczy¢ ptyty przytrzymujace pianki od
uchwytéw pianki, $ciggna¢ pianki filtrujgce i wymy¢ je pod biezacg wodg. W razie potrzeby wymieni¢ pianki filtrujgce.

Wspoélne procedury czyszczenia dla wszystkich modutéw filtrujagcych M 1 - M 4 (J, K)

Po oczyszczeniu elementow filtrujgcych otworzy¢ zawdr odcinajacy odptyw zanieczyszczen i poczekaé, az woda ze
stawu sptynie i zbiorniki beda opréznione. Przymocowac waz swiezej wody do urzadzenia natryskujgcego (oprécz M 1)
i doprowadzi¢ $wiezg wode. Po wyptukaniu wnetrza zbiornikéw i sptynieciu wody, zamkngé znéw zawdr odcinajacy i
napetni¢ zbiorniki $wiezg wodg az do wysokosci odptywu. Po zakonczeniu procesu czyszczenia otworzy¢ zasuwe na
wlocie systemu, wigczy¢ pompe, skontrolowaé szczelno$¢ systemu, zamkng¢ pokrywe modutédw filtra.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Jezeli system jest zainstalowany w spos6b zabezpieczony przed zamarznigciem w pomieszczeniu lub w kanale filtra,
to réwniez w okresie zimowym moze by¢ uzytkowany. Zapewnienie warunkéw, w ktérych temperatura nie spadnie
ponizej 4° C nalezy uzytkownika.

Uzytkowanie niezabezpieczonych systemoéw musi zosta¢ zaprzestane w razie spadku temperatury wody ponizej 8°C
lub najpdzniej przy zapowiadanym mrozie. Oprézni¢ system, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowaé go
pod wzgledem uszkodzen. Zbiorniki filtra okry¢ w taki sposéb, aby nie przedostata sig¢ do nich woda deszczowa.
Oprézni¢ w miare mozliwosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza, pozostawi¢ otwarte zasuwy odcinajgce modutéw
filtra.

Usuwanie odpadow
Urzadzenie nalezy usuna¢ w sposob zgodny z obowigzujgcymi przepisami. Zasiegna¢ informacji w handlu
specjalistycznym.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze

Woda nie jest klarowna — Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacji. — Petna skuteczno$¢ dziatania w zakresie oczyszczania
- biologicznego jest osiggana dopiero po uptywie kilku
= tygodni.
— Niedopasowana wydajno$¢ pompy. — Dopasowa¢ wydajno$¢ pompy.
— Woda jest bardzo mocno zabrudzona. — Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wode wymieni¢
— Zbyt bogata flora i fauna — Wartos¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb na 1 m*
= wody stawowej
— Zanieczyszczenie sit Screenex - Oczysciesito
— Zanieczyszczone pianki filtrujace. — Oczysci¢ pianki filtrujace

Niewystarczajgcy przeptyw — Zatkany odptyw denny, rury lub waz — Czysci¢, ewent. Wymieni¢

wody — Zatamany waz — Sprawdzi¢ waz, ewent. wymieni¢
— Za duze opory przeptywu w przewodach — Zredukowac¢ dtugo$¢ przewodéw do niezbednego

minimum
Brak wyptywu wody z wiotu — Wtyczka sieciowa pompy nie jest poditaczona. — Podtaczy¢ wtyczke sieciowg pompy.
stawu — Zatkany wlot stawu. — Wyczysci¢ wlot stawu.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku ProfiClear Classic byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpe€né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika predejte i navod k pouZiti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouZziti maji nasledujici vyznam:

& Nebezpedi zranéni osob nebezpecnym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo téZka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

& Nebezpedi zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpedi
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo téZka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m DuleZity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

ProfiClear Classic, dale nazyvany "pfistroj" a v§echny ostatni soucasti z rozsahu dodavky se sméji pouzivat vyhradné
nasledovné:

e Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nefiltrujte nikdy jiné kapaliny nez vodu.

o Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybu$nymi latkami.

Bezpeénostni pokyny

Tento pfistroj mize byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto dlivodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

« Kombinace vody a elektrické energie muZze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

¢ Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.
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Elektricka instalace podle piredpisu

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zkusenosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpecdi a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pripadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pfipojeni pistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické tdaje pFistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém $titku pristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody musi ¢€init nejméné 2 m.

o V tomto pfipadé pouzijte modul fitru M1 (Cerpadlova komora) pro bezpeénou instalaci €erpadia filtru, splfiujici
prislusné normy.

Bezpecény provoz

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

o Nechte opravy provadét jen autorizovanymi zakaznickymi servisy spole¢nosti OASE.

o Filtr nesmi v zadném pripadé pretékat. Hrozi nebezpedi vypusténi jezirka.

Princip funkce modularniho filtru ProfiClear Classic

Modularni filtr ProfiClear Classic je modularni, otevieny filtracni systém pro mechanické a biologické ¢isténi rybnicni
vody. Sklada se z 4 filtra¢nich moduld (M1 — M4), které je mozné témérf libovolné spolu kombinovat nebo jimi
doplnovat stavajici konfigurace, aby se vyhovélo rGznym pozadavkdm.

Modul M1 (€erpadlova komora)

Modul M1 (Eerpadlova komora) slouzi ke snizeni tlakovych ztrat a nadmérného zanaseni ¢erpadla filtru kaly a k jeho
bezpecné instalaci u jezirek, pouzivanych ke koupani, pfi dodrzeni vSech prislusnych norem. Podle druhu provozu se
modul M1 zafazuje za ostatni moduly filtru (gravitacni princip) nebo se zafazuje pfed né (Cerpaci systém).

Modul M 2 (odlu€¢ovaé hrubych necistot Screenex)
Modul M 2 (odlu¢ova¢ hrubych necistot Screenex) umozriuje pomoci dvou velkoploSnych odlu¢ovacich sit Screenex
mechanické ¢isténi vody v jezirku od pevnych latek az do velikosti 800 mikron(.

Modul M 3 (pénovy filtr)

Modul M 3 (pénovy filtr) zajist'uje mechanické a biologické cisténi vody v jezirku. Pory viozek z pénové hmoty tvori
velky vnitfni povrch, ktery je osidlen mikroorganismy. Viozky z pénové hmoty se li§i podle hustoty. Tim vznikaji zény,
kterymi voda protéka rliznou rychlosti. V zénach s velkou rychlosti proudéni (mensi hustota filtru) je podporovano
osidleni mikroorganismy, které umozriuji pfeménu €pavku pres dusitan na dusi¢nan (nitrifikace). K tomu potfebny
zvy$eny pfivod kysliku zlep$uje externi pfipojka na filtraénim modulu. V zénach s nizkou rychlosti proudéni (vyssi
hustota filtru) je podporovano osidleni anaerobnimi mikroorganismy, které provadéji redukci z dusiénant na dusik
(denitrifikace), ktery nakonec mlze v plynné formé z jezirka unikat.

Modul M 4 (vazani fosfata)

Modul M 4 (vazani fosfatd) ma funkci, pfeménovat dusi¢an na plynny dusik (denitrifikace) a pfedev§im vazat fosfaty,
¢imZ se predevsim zietelné omezuje rust vlaknitych fas. Vétsi ¢ast objemu se filtruje ve vedlej$im proudu. Pfitom
vznika uvnitf filtracni pény prostfedi chudé na kyslik, které zvyhodriuje osidlovani denitrifikacnimi organismy. Mensi
¢ast objemového mnozstvi se vede pres vliozky Phosless, kde specidlni zafizeni zajist'uji ukladani fosfatu.

Spoleéné znaky

Moduly M 2 - M 4 maji variabilni pfipojky, ukazatel stavu vody pro kontrolu stupné znecisténi filtracnich viozek (nutné
pro udrzbu u €erpacich systéma, u gravitacniho principu bez funkce), teplomér pro kontrolu teploty viozky, pfipojku pro
vzduch k obohacovani vody kyslikem na vstupu do filtraéniho modulu a rozprasovaci zafizeni pro ¢isténi filtracniho
modulu. V8echny moduly jsou vybaveny odtokem necistot s uzaviracim Soupatkem pro kontrolované vypousténi
znecisténé vody béhem procesu Cisténi.

Maximalni prato¢né mnozstvi jednoho filtracniho modulu je 12500 litr(i za hodinu, optimalni prato¢né mnozstvi (rozsah
s nejlepci uginnosti) je 6000-8000 litrd za hodinu (DN 100). S pfibyvajici velikosti jezirka a/nebo zatiZzenim se dopo-
ruéuje, zafadit paralelné dal$i pfidavné moduly, aby se pritok vody zdvojnasobil.
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Druhy provozu
Modularni filtr ProfiClear Classic mUze byt konfigurovan a instalovan rGznymi zpGsoby. Nasledné jsou popsany dva

druhy provozu: "gravita¢ni princip" a "Cerpaci systém". Ve véci dal$ich zpdsobud provozu a specialnich pozadavk( se
obrat'te na odbornika!

Gravitacni princip (A)

Filtraéni systém (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) se kompletné zapousti do zemé. Znecisténa voda z jezirka se dostava pres odtok

ve dné gravitaci do prvniho filtradniho modulu (M 2/ M 3/ M 4). Cerpadlo je umist&no v &erpadlové komore (M 1) na

konci systému a dopravuje vycisténou vodu zpét do jezirka.

Vyhody gravita¢niho principu jsou:

o efektivni odstranéni vznasivych latek, protoZe necistota se dostava bez ¢erpani do modulu hrubého odlu¢ovace
necistot (M 2)

* mala spotfeba energie, protoze témér neexistuji vyskové rozdily a vznikaji jen nepatrné ztraty v dusledku tfeni

o Filtracni systém Ize snadno skryt

Cerpaci systémy (B)

Filtracni systém (M 2/ M 3/ M 4) mudze stat nad hladinou vody v jezirku. Znecisténa voda z jezirka je do filtracniho
systému napajena Cerpadlem (nebo z nivelizované cerpadlové komory M 1). Vy¢isténa voda tece pfes potrubi volnym
spadem zpét do jezirka.

Prednosti ¢erpacich systému jsou:

e snadné dovybaveni u jiz existujicich jezirek

e mala narocnost pfi instalaci

e snadna moznost rozsifeni systému

Instalace modull (pomiicka pro planovani)
Dulezité! Cerpadlo filtru musi byt u jezirek pouzivanych pro plavani umisténo vzdy mimo jezirko pod hladinou
vody. Jinak hrozi nebezpeci béhu nasucho a tim poskozeni ¢erpadla filtru!

Gravitacni princip (A)

Vykopejte v zemi jamu dostate¢nych rozmérd pro instalaci filtraéniho systému (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). Pfi uréovani

rozméru/provedeni zohlednéte:

o vzdalenost od okraje jezirka, odpovidajici pfedpisiim bez nebezpedi zatopeni (A-1). Pfistroje, které se provozuji s
jmenovitym napétim 230 V nesméji byt instalovany v rybnicich pouzivanych ke koupani a plavani. Minimalni
vzdalenost pistroji k jezirku musi byt bezpodmineéné dodrzena (napt. v Némecku 2 m, ve Svycarsku 2,5 m atd.)

e Ze vtokova hrdla musi byt umisténa pod hladinou vody v jezirku, a sice tak, aby minimalini vy¢ka hladiny v nadobé
byla 630 mm nade dnem jamy (A-3). Jinak nemuZe voda z jezirka odtékat a byt ¢isténa ve filtracnim systému. Hrozi
nebezpeci béhu nasucho a tim poskozeni ¢erpadla filtru!

e aby prepadové otvory ve vnitfnich vikach nadob moduld byly nad hladinou vody v jezirku a maximalni hladina vody
v nadobé byla 730 mm nade dnem jamy (A-2). Toto je zvlasté dllezité, protoZe jinak se plsobeni filtru nemlze pIné
rozvinout a predevsim také proto, Ze hrozi nebezpeci vypusténi jezirka!

Dulezité! Pfi piekroceni a predevsim pfi podkroéeni min./max. hodnot (A-3 a A-2) musi byt systém uveden

mimo provoz. Maximalni povoleny rozsah kolisani hladiny vody v jezirku proto ¢ini 100 mm.

Kromé toho déle zohlednéte

o tloust'’ku zakladové desky, ktera musi byt pouzita podle mistnich pddnich podminek, na kterou se instaluji moduly

o dostatecny prostor pro pfipadna rozsifeni systému

« dostate¢ny volny prostor pro pohyb, aby bylo mozné provadét prace pfi ¢isténi a udrzbé.

Zajistéte stény vykopu proti sesuviim zeminy (vyzdénim, vybetonovanim) a zajistéte odtok pro dest'ovou vodu. Postav-

te filtracni systém (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) ve spadu 30 mm ve sméru toku na pevny a rovny podklad (minimalné vylozit

deskami, Iépe vybetonovat). Vzhledem ke znac¢nému objemu se musi bezpodmine&né zohlednit hmotnost moduld filtru
podle Technickych udaju. Pfi tomto druhu provozu se musi v komofe erpadla M 1 namontovat ochrana proti béhu
nasucho (bézné prodavany plovakovy spinac), ktery pfi pfili§ nizkém stavu vody z dlivodu znecisténych modulu filtru
vypne Cerpadlo filtru.
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Cerpaci systémy (B)
Vykopejte dostate¢né dimenzovanou jamu pro instalaci komory ¢erpadla M 1. Pfi ur€ovani rozméru/provedeni zoh-
lednéte:

o vzdalenost od okraje jezirka, odpovidajici predpisiim bez nebezpedi zatopeni (B-1). Pfistroje, které se provozuiji s
jmenovitym napétim 230 V nesméji byt instalovany v rybnicich pouzivanych ke koupani a plavani. Minimalni
vzdalenost pistroji k jezirku musi byt bezpodmineéné dodrzena (napf. v Némecku 2 m, ve Svycarsku 2,5 m atd.)

¢ Ze se vtokova hrdla musi nachazet pod hladinou vody v jezirku. Cerpadlo v jezirku musi byt pfi provozu ponofeno
minimalné 100 mm pod hladinou vody. Hrozi nebezpeci béhu nasucho a tim poskozeni ¢erpadla filtru!

e Ze horni hrany komory ¢erpadla musi byt M 1 nad hladinou vody v jezirku a maximalni vy$ka hladiny v nadobé& musi
byt 730 mm nade dnem jamy (B-2). Toto je zvlasté dllezité, protoZe jinak se pusobeni filtru nemlze pIné rozvinout a
predevsim také proto, Ze hrozi nebezpecdi vypusténi jezirka!

Dulezité! Pfi pfekroceni a predevsim podkroceni téchto hodnot se musi systém uvést mimo provoz.

Kromé toho dale zohlednéte

o silu zakladové desky, ktera se musi podlozit, na kterou se instaluje komora ¢erpadla M 1

e dostatecny volny prostor pro pohyb, aby bylo mozné provadét prace pfi ¢isténi a udrzbé.

Zaijistéte stény vykopu proti sesuvdm zeminy (vyzdénim, vybetonovanim) a zajistéte odtok pro dest'ovou vodu. Postav-

te komoru ¢erpadla M 1 a filtra¢ni systém (M 2/ M 3/ M 4) ve spadu 30 mm ve sméru toku na pevny a rovny podklad

(minimalné vylozit deskami, Iépe vybetonovat). Vzhledem ke znaénému objemu se musi bezpodmine¢né zohlednit

hmotnost modulli filtru podle Technickych tdaji. Dbejte na to, aby byl volny pfistup k moduliim, aby bylo mozné

provadét ¢isténi a udrzbu. Pfi instalaci filtracniho systému se musi dbat na to, Ze vtok do jezirka (resp. zacatek pottc-
ku nebo vodopadu) nesmi byt umistén vyse, nez vytok filtru.

Montaz modult
Filtraéni moduly se dodavaji hotové pfedmontované. Musi se vytvofit pouze pfipojky pro pfitok, odtok a odtok necistoty
a musi se utésnit nepotfebné otvory pro pfipojky.

A Pozor! Pristroj je tézky.
Mozné nasledky: Pfi zvedani a noSeni silna zatéz srdce, obéhového systému, svalstva a kosterniho systé-
mu.
Ochranné opatieni: Pfistroj zvedat a nosit jen s pomoci dal$i osoby.

Montaz vtoku u prvniho filtraéniho modulu (C)

e Gravita€ni princip: Pfipojeni filtranich moduld M 2/ M 3/ M 4 (obrazek ukazuje M 1, je vSak univerzalni)

o Cerpaci systémy: PFipojeni derpadlové komory M 1

Upevnéte tahové hraditko béznym lepidlem na PVC na vtokové hrdlo DN 100. Nasadte tésnéni DN 150 do k tomu
uréeného otvoru v nadobé a sesroubujte zevniti s nadobou a vtokovym hrdlem. Uzavrete nepouzité otvory filtranich
moduld dodanymi zatkami a tésnénimi (D).

Montaz vytoku u prvniho filtraéniho modulu

e Gravita¢ni princip (E): Nasadte t&ésnéni DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4) a seSroubuijte
vytok DN 150/1 zevniti s nadobou. Nasadte O-krouzek (H-1) az k prvnimu osazeni (H-2) na vytokové hrdlo.

e Cerpaci systémy (F): Upevnéte pfipojovaci sadu na vytoku komory ¢erpadla M 1. Aby se zabranilo tlakovym
ztratdm, polozZte to nejkrat$i hadicové spojeni s nejvétsim moznym vnitfnim prdmérem s minimem zahybu tak, aby
bylo chranéné a odfiznéte stupnovita hadicova hrdla na vhodnych mistech pro pfislusné hadice. Zahfejte hadice v
horké vodé, nasurite resp. natocte je na stupnovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.

Montaz vtoku u druhého modulu filtru

e Gravitacni princip (G): Nasadte tésnéni DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4) a seSroubuijte
vytok DN 150/2 zevniti s nadobou. Uzaviete nepouzité otvory filtracnich moduld dodanymi zatkami (D).

e Cerpaci systémy: Upevnéte pfipojovaci sadu (srov. F, volitelné) na jeden z malych otvort nadoby. Uzavfete ne-
pouzité otvory filtracnich modull dodanymi zatkami a tésnénimi (D).

Montaz vytoku u druhého a nasledujicich modulii filtru (E)

Nasadte tésnéni DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4) a seSroubuijte vytok DN 150/1 zevnitf s
nadobou. Nasurite O-krouzek az k prvnimu osazeni na vytokové hrdlo.
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Montaz vtoku u nasledujicich modull filtru (G)
Nasadte tésnéni DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4) a seSroubuijte vytok DN 150/2 zevnitf s
nadobou. Uzaviete nepouZité otvory filtraénich modult dodanymi zatkami a tésnénimi (D).

Spojeni moduld (H)
Nasadte O-krouzek (H-1) az k prvnimu osazeni (H-2) na vytokové hrdlo DN 150/1. Nasadte vtokové hrdlo DN 150/2
nasledujiciho modulu az na doraz (H-3) na vytokové hrdlo DN 150/1. O-krouzek se pak odvali do své koncové polohy.

Montaz pripojky vzduchu (H)

Nasadte drzak vzduchovaciho kaménku (H-5) zevnitf na vytokové hrdlo pfedchazejiciho modulu. Spojte pfivod vzdu-
chu (H-4) se vzduchovacim kaménkem (H-6) a vedte ho ve vedeni drzaku vzduchovaciho kaménku a pres okraj
nadoby, abyste mohli pfipojit vzduchovaci pfistroj pro jezirka OASE (napf.. AquaOxy).

Montaz volitelného prediadného pfristroje UVC v provoznim rezimu ,,gravitaéni princip“

Montaz na vytok systému (modul M 1 - komora ¢erpadla) (11): Vyvrtejte vrtdkem 10 mm zevnitt v prohlubnich otvory ve
sténé nadoby s vytokovym otvorem. Upevnéte drzak Bitron (volitelné) zvnéjSku na nadobu. Spojte vtok vody predfad-
ného pfistroje UVC (Bitron od firmy OASE) pomoci pfipojovaci sady s vytokem komory ¢erpadla M 1 a seSroubujte
zadni patky s drzakem Bitron.

Alternativné muUzete integrovat i pfistroj Bitron Gravity UVC libovolné do systému vedeni DN 100.

Montaz voliteIného prediadného pfristroje UVC v provoznim rezimu ,,éerpaci systém*“

Montaz na vtok modulu M 2 (odlu¢ovaé hrubych necistot Screenex) (12) : Uzavrete otvor DN 100 pomoci dodaného
tésnéni, zatky a Sroubl. Spojte vytok vody pfedfadného pfistroje UVC (Bitron od firmy OASE) pomoci pfipojovaci sady
s vtokem komory ¢erpadla M 2.

Alternativné mGzete integrovat i pfistroj Bitron Gravity UVC libovolné do systému vedeni DN 100.

Montaz vytoku systému

e Gravita¢ni princip (F): Upevnéte pfipojovaci sadu na vytoku komory ¢erpadla M 1. Aby se zabranilo tlakovym
ztratdm, poloZte to nejkrat$i hadicové spojeni s nejvétsim moznym vnitfnim pradmérem s minimem zahybu tak, aby
bylo chranéné a odfiznéte stupnovita hadicova hrdla na vhodnych mistech pro pfislusné hadice. Zahtejte hadice v
horké vodé, nasurite resp. natocte je na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.

« Cerpaci systémy: Na vytoku vody pfipojte potrubi DN 100 a vedte ho pokud mozno bez zahybl (oblouky max. 45 °)
tak, aby bylo chranéné.

Montaz odtoku necistot

Znedisténé voda obsahuje m. j. rybi vykaly a musi byt likvidovana podle zakonnych predpisti. Odtoky nedistoty filtrac-
niho systému se pfipojuji na tlakové potrubi DN 70, které musi byt polozené ve spadu 30 mm ve sméru toku.

Uvedeni do provozu a kontrola fadné funkce

Dulezité! Ve filtraénim provozu musi byt uzaviraci Soupatka odtoku neéistot vzdy uzaviena! Jinak hrozi nebez-
peci vypusténi jezirka!

Nejprve se seznamte s bezpe€nostnimi pfedpisy! Zkontrolujte pfed uvedenim do provozu, zda vSechny zaskakovaci
haky na vnitfnich vikach modulu filtru (M 2/ M 3/ M 4) jsou pevné uzaviené a zda v§echny pfipojené hadice a potrubi
maji spravné upevnéni. Oteviete tahové hraditko na vtoku do systému, zapnéte Cerpadlo, zkontrolujte systém na
tésnost.

Upozornéni: U nové instalace dosahne systém svého pIného biologického Eisticiho uginku teprve po nékolika tydnech.
Rozsahla ¢innost bakterii se rozviji teprve od teploty vioZzek + 10 °C, kterou mlzete zkontrolovat na kontrolnim te-
ploméru modul filtru (M 2/ M 3/ M 4).

Cisténi a udrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti!
Mozné nasledky: smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatieni: Nez za¢nete pracovat se zafizenim, vypojte sitova napéti.

Nejprve se seznamte s bezpe&nostnimi predpisy! Cistéte pfistroj jen podle potfeby, pro optimalni rozvoj biologické
aktivity filtru nepouzivejte Zadné chemické Cistici prostfedky, protoZe tyto usmrcuji bakterie ve filtraénich pénovych
vlozkach. To vede zpocatku ke snizeni vykonu filtru. Vycistéte filtracni systém ihned, jakmile je plovak v ukazateli stavu
vody vidét zvenéi (jen u Cerpacich systému). Vypnéte cerpadlo a zajistéte ho proti neumysinému zapnuti, zaviete
tahové hraditko na vstupu do systému, sejméte viko modulu filtru.
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Cisténi ukazatele stavu vody
Vytahnéte ukazatel stavu vody z vnitfniho vika. Zatku a plovak vyjméte z krytu ukazatele stavu vody a vycistéte Cistou
vodou. Namontujte zpét v opaéném poradi tak, aby se plovak mohl volné pohybovat v krytu.

Modul M 2 (odluéovaé hrubych neéistot): Cisténi valce Screenex (J)

Otacejte otocnym drzadlem valce Screenex nékolikrat sem a tam: Valec se Cisti kartaci na vnéjsi a vnitfni sténé. V
pfipadé potfeby uvolnéte drzak valce, vyjméte valec Screenex a dikladné ho zvenku a zevnitf okartacujte a vy-
plachnéte Cistou vodou.

Modul M 2 (odlué¢ovaé hrubych necistot): Vyména ¢&isticich kartacu (M)

Pokud jsou cistici kartace valce Screenex opotfebované, uvolnéte drzak valce, vyjméte valec Screenex. Povolte matky
drzakl kartaca zevniti a zvenku, vytahnéte opotrebené kartace, nasurite nové kartace do vedeni, opét utahnéte matky,
nasadte valec Screenex do nadoby a zajistéte drzaky valcl.

Module M 3 (filtraéni p&na) und M 4 (vazani fosfata): Cisténi (K) a vyména (N) filtraénich pén

Pro mechanické ¢isténi filtracnich pén zatahnéte za Cistici drzadla a nékolikrat ne pfilis silné nebo pfili$ rychle ,za-
pumpuijte“. Otevrete uzaviraci Soupatko, az voda zcela vytece, opét uzaviete uzaviraci Soupatko, v pfipadé potreby
postup pfi €isténi 2-3krat opakujte. Pokud je to nutné, uvolnéte zaskakovaci haky vnitfniho vika (L), vyjméte vnitini
viko s filtraénimi pénami, uvolnéte desky drzakd pén z drzakl pén, stahnéte filtracni pény a vycistéte je pod Cistou
vodou. Pokud je to nutné, vymérite filtracni pény

Spoleéné postupy pfi €isténi pro vSechny filtraéni moduly M 1 - M 4 (J, K)

Po vy¢isténi filtracnich viozek oteviete uzaviraci Soupatko odtoku nedistot a vyckejte, az filtrovana voda vytece a
nadoby jsou vyprazdnéné. Nasadte hadici s Cistou vodou na rostfikovaci zafizeni (kromé M 1) a oteviete pfivod Cisté
vody. Potom, co jsou nadoby zevnitf vyplachnuté a voda odtekla, opét pevné uzavfete uzaviraci Soupatko a naplrite
nadoby az na uroven odtoku Cerstvou vodou. Po ukongeni Cisténi opét oteviete tahové hraditko na vtoku do systému,
zapnéte Cerpadlo, systém zkontrolujte na tésnost, uzaviete vika moduld filtru.

Ulozeni / Pfezimovani

Je-li systém provozovan v mrazuvzdorné filtraéni Sachté nebo mistnosti, mize zdstat v provozu i v zimé. Zajisténi
minimalni teploty 4° C le pfitom povinnosti uzivatele.

Nechranéné systémy musi byt pfi teplotach vody nizsich nez 8 °C nebo nejpozdéji pfi otekdvaném mrazu uvedeny
mimo provoz. Vypustte systém a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte na poskozeni. Zakryjte nadobu filtru tak, aby
do ni nemohla vniknout destova voda. Vypustte vS§echny hadice, potrubi a pfipojky a nechte uzaviraci Soupatka
filtraénich modultl oteviena.

Likvidace
Pristroj se musi zlikvidovat podle narodnich zakonnych ustanoveni. Informujte se u Vaseho odborného prodejce.

Odstranovani poruch

Porucha P¥icina Odstranéni
Voda neni ¢ira — Pistroj jesté neni dlouho v provozu — Dokonalého biologického ¢iténi se dosahuje aZ po
- nékolika tydnech
— Nevhodny vykon ¢erpadla — PrizpUsobit vykon cerpadla
— Voda je mimoradné znecisténa — Odstrarite fasy a listi z jezirka, vyméfite vodu
— Rybi a zviteci obsadka je pfili§ vysoka — Orientaéni hodnota: pibl. 60 cm délky ryb na 1 m® vody v
= jezirku
— Odlucovaci sita Screenex jsou znecisténa — Vyistit sito
— Filtraéni pény jsou znecisténé — Vygistit filtrani pé&ny
Nedostate¢ny pratok vody — Odtok ve dné, trubka resp. hadice je ucpana — Vycistit, popf. Vyménit
— Hadice je zalomena — Zkontrolovat hadici, popf. Vyménit
— Pili$ velké ztraty ve vedenich — Zkratit délku hadice na nezbytné minimum
Nevytéka voda na vtoku do — Sit'ova pfipojka ¢erpadla neni zapojena — Pripojit zastréku cerpadla do sité
jezirka — Vtok do jezirka je ucpany — Vygistit vtok do jezirka
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kiipou ProfiClear Classic ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmieneéne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

& Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

& Nebezpecenstvo zranenia os6b vSeobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m DéleZity pokyn pre bezporuchovii funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

ProfiClear Classic, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat vyhradne na
tieto ucely:

e Pro mechanické a biologické Eistenie zahradnych jazierok

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Nikdy nefiltrujte iné kvapaliny nez vodu.

o Nepouzivat pre komer¢éné alebo priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybudnymi latkami.

Bezpecnostné pokyny
Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe¢nostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouZzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi €i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zau¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

e Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulécii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.
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Elektricka instalacia podfa predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov instalacie a moéze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povaZzuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfiia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

« Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaije o pristroji sa nachadzajti na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

« V tomto pripade pouzite modul fitra M1 (Serpadlova komora) pre bezpeé&nu instalaciu erpadia filtra, spifiajicu
prislusné normy.

Bezpecéna prevadzka

e Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre zariadenie.

o Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

* Nechajte opravy vykonavat len autorizovanymi miestami zakaznickeho servisu OASE.
o Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka.

Princip funkcie modularneho filtra ProfiClear Classic

Modularny filter ProfiClear Classic je modularny, otvoreny filtracny systém pre mechanické a biologické Cistenie
rybniénej vody. Sklada sa z 4 filtraénych modulov (M1 — M4), ktoré je mozné takmer lubovolne spolu kombinovat’
alebo nimi doplriovat’ jestvujuce konfiguracie, aby sa vyhovelo réznym poziadavkam.

Modul M1 (€erpadlova komora)

Modul M1 (€erpadlova komora) sluzi na znizenie tlakovych strat a nadmerného zanasania ¢erpadla filtra kalmi a na
jeho bezpeénu instalaciu pri jazierkach, pouzivanych na kapanie, pri dodrzani vSetkych prislusnych noriem. Podla
druhu prevadzky sa modul M1 zaradzuje za ostatné moduly filtra (gravitany princip) alebo sa zaradzuje pred ne
(Cerpaci systém).

Modul M 2 (odlu¢ovaé hrubych necistét Screenex)
Modul M 2 (odlu¢ova¢ hrubych necistét Screenex) umoziiuje pomocou dvoch velkoplo$nych odlu€ovacich sit Scree-
nex mechanické Cistenie vody v jazierku od pevnych latok az do velkosti 800 mikronov.

Modul M 3 (penovy filter)

Modul M 3 (penovy filter) zaist'uje mechanické a biologické Cistenie vody v jazierku. Pory vioZiek z penovej hmoty
tvoria velky vnutorny povrch, ktory je osidleny mikroorganizmami. Vlozky z penovej hmoty sa liSia podla hustoty. Tym
vznikaju zény, ktorymi voda preteka réznou rychlost'ou. V zénach s velkou rychlost'ou prddenia (mensia hustota filtra)
je podporované osidlenie mikroorganizmami, ktoré umoziujui premenu Epavku cez dusitan na dusi¢nan (nitrifikacia).
Na to potrebny zvySeny privod kyslika zlepSuje externa pripojka na filtraénom module. V zénach s nizkou rychlost'ou
prudenia (vy$$ia hustota filtra) je podporované osidlenie anaerébnymi mikroorganizmami, ktoré vykonavaju redukciu z
dusi¢nanov na dusik (denitrifikacia), ktory nakoniec moze v plynnej forme z jazierka unikat'.

Modul M 4 (viazanie fosfatov)

Modul M 4 (viazanie fosfatov) ma funkciu premiefiat’ dusi¢nan na plynny dusik (denitrifikacia) a predovSetkym viazat’
fosfaty, ¢im sa predovSetkym zretelne obmedzuje rast viaknitych rias. Vacsia ¢ast’ objemu sa filtruje vo vedlajSom
pruade. Pritom vznika vnutri filtratnej peny prostredie chudobné na kyslik, ktoré zvyhodriuje osidlovanie denitrifikacnymi
organizmami. MenS$ia ¢ast’ objemového mnoZzstva sa vedie cez vlozky Phosless, kde Specialne zariadenia zaist'uju
ukladanie fosfatov.

Spolo¢né znaky

Moduly M 2 - M 4 maju variabilné pripojky, ukazatel stavu vody pre kontrolu stupria znecistenia filtracnych vioziek
(nutné pre udrzbu u Eerpacich systémov, u gravitaéného principu bez funkcie), teplomer pre kontrolu teploty viozky,
pripojku pre vzduch pre obohacovanie vody kyslikom na vstupe do filtracného modulu a rozpraSovacie zariadenie pre
Cistenie filtraéného modulu. VSetky moduly su vybavené odtokom necistét s uzatvaracim postvadlovynm uzaverom
pre kontrolované vypust'anie znecistenej vody v priebehu procesu Cistenia.

Maximalne prietokové mnozstvo jedného filtratného modulu je 12500 litrov za hodinu, optimalne prietokové mnozstvo
(rozsah s najlepSou uc€innost’ou) je 6000-8000 litrov za hodinu (DN 100). S pribudajucou velkost'ou jazierka a/alebo
zat'azenim sa doporucuje zaradit’ paralelne dalSie pridavné moduly, aby sa prietok vody zdvojnasobil.
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Druhy prevadzky

Modularny filter ProfiClear Classic mdze byt konfigurovany a inStalovany r6znymi spésobmi. Nasledne su popisané
dva druhy prevadzky: "gravitacny princip" a "erpaci systém". Vo veci dalSich spésobov prevadzky a Specialnych
poziadaviek sa obrat’'te na odbornika!

Gravitacni princip (A)

Filtraény systém (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) sa kompletne zapust'a do zeme. Znedistena voda z jazierka sa dostava cez

odtok v dne gravitaciou do prvého filtradného modulu (M 2/ M 3/ M 4). Cerpadlo je umiestené v erpadlovej komore (M

1) na konci systému a dopravuje vycistend vodu spat’ do jazierka.

Vyhody gravitaéného principu su:

« efektivne odstranenie vznasavych latok, pretoZze necistota sa dostava bez €erpania do modulu hrubého odlu¢ovaca
necistot (M 2)

* mala spotreba energie, pretoze takmer neexistuju vyskové rozdiely a vznikaju len nepatrné straty v dosledku tretia

o Filtracny systém je mozné lahko skryt’

Cerpacie systémy (B)

Filtracny systém (M 2/ M 3/ M 4) mbze stat’ nad hladinou vody v jazierku. Zne€istena voda z jazierka je do filtraéného
systému napajana ¢erpadlom (alebo z nivelizovanej cerpadlovej komory M 1). Vycistena voda tecie cez potrubie
volnym spadom spat’ do jazierka.

Prednosti ¢erpacich systémov su:

e [ahké dovybavenie u uz existujucich jazierok

e mala naroc¢nost’ pri instalacii

e [ahka moznost’ rozSirenia systému

InStalacia modulov (pomoécka pre planovanie)
Dolezité! Cerpadlo filtra musi byt’ u jazierok pouzivanych pre plavanie umiestené vzdy mimo jazierko pod
hladinou vody. Inak hrozi nebezpeéenstvo behu nasucho a tym poskodenie ¢erpadia filtra!

Gravitacni princip (A)

Vykopte v zemi jamu dostato€nych rozmerov pre instalaciu filtracného systému (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). Pri ur€ovani

rozmeru/prevedenia zohladnite:

e vzdialenost’ od okraja jazierka, zodpovedajucu predpisom bez nebezpecenstva zatopenia (A-1). Pristroje, ktoré sa
prevadzkuja s menovitym napéatim 230 V nesmu byt’ inStalované v rybnikoch pouzivanych na kupanie a plavanie.
Minimalna vzdialenost’ pristrojov k jazierku musi byt bezpodmienegne dodrzana (napr. v Nemecku 2 m, vo Svajéi-
arsku 2,5 m atd’)

e Ze vtokové hrdla musia byt umiestené pod hladinou vody v jazierku, a sice tak, aby minimalna vyska hladiny v
nadobe bola 630 mm nad dnom jamy (A-3). Inak nemdze voda z jazierka odtekat’ a byt’ Cistena vo filtracnom sy-
stéme. Hrozi nebezpecenstvo behu nasucho a tym poskodenie ¢erpadia filtra!

e aby prepadové otvory vo vnutornych vekach nadob modulov boli nad hladinou vody v jazierku a maximalna hladina
vody v nadobe bola 730 mm nad dnom jamy (A-2). Toto je obzvlast’ dolezité, pretoze inak sa pdsobenie filtra ne-
mdze plne rozvinut’ a predovSetkym tiez preto, Ze hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka!

Délezité! Pri prekroceni a predovsetkym pri podkro€eni min./max. hodnét (A-3 a A-2) musi byt’ systém uve-

deny mimo prevadzku. Maximalny povoleny rozsah kolisania hladiny vody v jazierku preto ¢ini 100 mm.

Okrem toho dalej zohladnite

o hrubku zakladovej dosky, ktora musi byt pouzita podla miestnych pédnych podmienok, na ktora sa inStaluju moduly

e dostato¢ny priestor pre pripadné rozsirenie systému

« dostatocny volny priestor pre pohyb, aby bolo mozné vykonavat’ prace pri Cisteni a adrzbe.

Zaistite steny vykopu proti zosuvom zeminy (vymurovanim, vybeténovanim) a zaistite odtok pre dazdovd vodu. Po-

stavte filtracny systém (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) v spade 30 mm v smere toku na pevny a rovny podklad (minimalne vylozit’

doskami, lepSie vybeténovat'). Vzhfadom ku znaénému objemu sa musi bezpodmiene¢ne zohladnit’ hmotnost’ modu-
lov filtra podla Technickych tdajov. Pri tomto druhu prevadzky sa musi v komore ¢erpadla M 1 namontovat’ ochrana
proti behu nasucho (bezne predavany plavakovy spinac), ktory pri prili§ nizkom stave vody z dévodu znecistenych
modulov filtra vypne ¢erpadio filtra.
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Cerpacie systémy (B)

Vykopte dostato¢ne dimenzovanu jamu pre instalaciu komory ¢erpadla M 1. Pri uréovani rozmeru/prevedenia zohlad-

nite:

o vzdialenost’ od okraja jazierka, zodpovedajlicu predpisom bez nebezpedia zatopenia (B-1). Pristroje, ktoré sa
prevadzkuju s menovitym napatim 230 V nesmu byt in$talované v rybnikoch pouzivanych na kupanie a plavanie.
Minimalna vzdialenost’ pristrojov k jazierku musi byt' bezpodmiene&ne dodrzana (napr. v Nemecku 2 m, vo Svajci-
arsku 2,5 m atd.)

o e sa vtokové hrdla musia nachadzat’ pod hladinou vody v jazierku. Cerpadlo v jazierku musi byt’ pri prevadzke
ponorené minimalne 100 mm pod hladinou vody. Hrozi nebezpecenstvo behu nasucho a tym poskodenie ¢erpadla
filtra!

e Ze horné hrany komory ¢erpadla musia byt’ M 1 nad hladinou vody v jazierku a maximalna vyska hladiny v nadobe
musi byt’ 730 mm nad dnom jamy (B-2). Toto je obzvlast’ dolezité, pretoze inak sa pdsobenie filtra neméze pine
rozvinut’ a predovSetkym tieZ preto, Ze hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka!

Dolezité! Pri prekroc¢eni a predovSetkym podkroceni tychto hodnét sa musi systém uviest’ mimo prevadzku.

Okrem toho dalej zohladnite

o hrubku zakladovej dosky, ktora sa musi podloZit’, na ktoru sa inStaluje komora erpadla M 1

e dostatoény volny priestor pre pohyb, aby bolo mozné vykonavat’' prace pri isteni a udrzbe.

Zaistite steny vykopu proti zosuvom zeminy (vymurovanim, vybeténovanim) a zaistite odtok pre dazdovu vodu. Po-

stavte komoru ¢erpadla M 1 a filtraény systém (M 2/ M 3/ M 4) v spade 30 mm v smere toku na pevny a rovny podklad

(minimalne vylozZit' doskami, lepsSie vybeténovat’). Vzhfadom ku znaénému objemu sa musi bezpodmienec¢ne zohlad-

nit’ hmotnost’ modulov filtra podla Technickych udajov. Dbajte na to, aby bol volny pristup k modulom, aby bolo mozné

vykonavat' Cistenie a udrzbu. Pri inStalacii filtracného systému sa musi dbat’ na to, Ze vtok do jazierka (resp. zadiatok
potdcika alebo vodopadu) nesmie byt umiesteny vyssie, ako vytok filtra.

Montaz modulov

Filtraéné moduly sa dodavaju hotové predmontované. Musia sa vytvorit’ len pripojky pre pritok, odtok a odtok necistoty
a musia sa utesnit’ nepotrebné otvory pre pripojky.

A Pozor! Pristroj je tazky.
Mozné nasledky: Pri zdvihani a noseni silna zataz srdca, obehového systému, svalstva a kostrového sy-
stému.
Ochranné opatrenie: Pristroj zdvihat a nosit' len s pomocou dalSej osoby.

Montaz vtoku u prvého filtraéného modulu (C)

e Gravitaény princip: Pripojenie filtracnych modulov M 2/ M 3/ M 4 (obrazok ukazuje M 1, je vSak univerzainy)

« Cerpacie systémy: Pripojenie erpadlovej komory M 1

Upevnite t'ahovy priehradzova¢ beznym lepidlom na PVC na vtokové hrdlo DN 100. Nasadte tesnenie DN 150 do k
tomu uréeného otvoru v nadobe a zoskrutkujte zvnutra s nadobou a vtokovym hrdlom. Uzatvorte nepouzité otvory
filtranych modulov dodanymi zatkami a tesneniami (D).

Montaz vytoku u prvého filtraéného modulu

e Gravitacny princip (E): Nasadte tesnenie DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4) a zoskrutkujte
vytok DN 150/1 zvnutra s nadobou. Nasadte O-kruZok (H-1) aZ k prvému osadeniu (H-2) na vytokové hrdlo.

« Cerpacie systémy (F): Upevnite pripojovaciu stpravu na vytoku komory &erpadla M 1. Aby sa zabranilo tlakovym
stratam, poloZte to najkratSie hadicové spojenie s najvacsim moznym vnutornym priemerom s minimom zéhybov
tak, aby bolo chranené a odrezte stupriovité hadicové hrdla na vhodnych miestach pre prislusné hadice. Zohrajte
hadice v hortcej vode, nasurite resp. natocte ich na stuprovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.

Montaz vtoku u druhého modulu filtra

e Gravitacny princip (G): Nasadte tesnenie DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4) a zoskrutkujte
vytok DN 150/2 zvnutra s nadobou. Uzatvorte nepouzité otvory filtraénych modulov dodanymi zatkami (D).

« Cerpacie systémy: Upevnite pripojovaciu stipravu (porov. F, volitené) na jeden z malych otvorov nadoby. Uzatvorte
nepouzité otvory filtraénych modulov dodanymi zatkami a tesneniami (D).

Montaz vytoku u druhého a nasledujucich modulov filtra (E)
Nasadte tesnenie DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4) a zoskrutkujte vytok DN 150/1 zvnutra s
nadobou. Nasurite O-kruzok az k prvému osadeniu na vytokové hrdlo.
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Montaz vtoku u nasledujtcich modulov filtra (G)
Nasadte tesnenie DN 150 do k tomu uréeného otvoru nadoby (M 2/ M 3/ M 4) a zoskrutkujte vytok DN 150/2 zvnutra s
nadobou. Uzatvorte nepouZzité otvory filtracnych modulov dodanymi zatkami a tesneniami (D).

Spojenie modulov (H)

Nasadte O-kruzok (H-1) az k prvému osadeniu (H-2) na vytokové hrdlo DN 150/1. Nasadte vtokové hrdlo DN 150/2
nasledujuceho modulu az na doraz (H-3) na vytokové hrdlo DN 150/1. O-kruzok sa potom odvali do svojej koncovej
polohy.

Montaz pripojky vzduchu (H)

Nasadte drziak vzduchovacieho kamienka (H-5) zvnutra na vytokové hrdlo predchadzajuceho modulu. Spojte privod
vzduchu (H-4) so vzduchovacim kamienkom (H-6) a vedte ho vo vedeni drziaku vzduchovacieho kamienku a cez okraj
nadoby, aby ste mohli pripojit’ vzduchovaci pristroj pre jazierka OASE (napr.. AquaOxy).

Montaz volitefného odkalovacieho pristroja UVC pri druhu prevadzky ,,Gravitaény princip“

Montaz na vystupe systému (Modul M 1 erpacia komora) (I1): Vyvftajte 10 mm vrtakom zvnutra cez priehlbeninu do
steny nadoby s vypu$_acim otvorom. Upevnite drziak Bitronu (volitelné) vonku na nadobe. Spojte privod vody s od-
kalovacim pristrojom UVC (Bitron od OASE) pomocou spajacej sady s vystupom cerpacej komory M 1 a priskrutkujte
zadné oporné nozi¢ky s drziakom Bitronu.

Alternativne moézete do systému vedenia DN 100 lubovolne integrovat aj pristroj Bitron Gravity UVC.

Montaze volitelného odkalovacieho pristroja UVC pri druhu prevadzky , Vy€erpany systém“

Montaz na vstupe modulu M 2 (Screenex-odlu¢ovaé hrubych necistét) (12) : Uzavrite otvor DN-100 s dodanym tesne-
nim, zatkou a skrutkami. Spojte vystup vody odkalovacieho pristroja UVC (Bitron od OASE) pomocou spéjacej sady so
vstupom Eerpacej komory M 2.

Alternativne mozete do systému vedenia DN 100 lubovolne integrovat aj pristroj Bitron Gravity UVC.

Montaz vytoku systému

e Gravitacny princip (F): Upevnite pripojovaciu supravu na vytoku komory ¢erpadla M 1. Aby sa zabranilo tlakovym
stratam, poloZte to najkratSie hadicové spojenie s najva¢s$im moznym vnatornym priemerom s minimom zahybov
tak, aby bolo chranené a odrezte stupriovité hadicové hrdla na vhodnych miestach pre prislusné hadice. Zohrajte
hadice v hortcej vode, nasurite resp. natocte ich na stuprovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.

« Cerpacie systémy: Na vytoku vody pripojte potrubie DN 100 a vedte ho pokial moZno bez zahybov (obliky max. 45
°) tak, aby bolo chranené.

Montaz odtoku necistot
Znecistené voda obsahuje o. i. rybacie vykaly a musi byt’ likvidovana podla zakonnych predpisov. Odtoky necistoty
filtratného systému sa pripajaju na tlakové potrubie DN 70, ktoré musi byt poloZzené v spade 30 mm v smeru toku.

Uvedenie do prevadzky a kontrola riadnej funkcie

Dolezité! Vo filtracnej prevadzke musia byt’ uzatvaracie postuvadlové uzavery odtoku necéistot vzdy uzat-
vorené! Inak hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka!

Najprv sa oboznamte s bezpeénostnymi predpismi! Skontrolujte pred uvedenim do prevadzky, ¢i vSetky zaskakovacie
haky na vnutornych vekach modulov filtra (M 2/ M 3/ M 4) su pevne uzatvorené a i vSetky pripojené hadice a
potrubiamaju spravne upevnenie. Otvorte t'ahovy priehradzova¢ na vtoku do systému, zapnite ¢erpadlo, skontrolujte
systém na tesnost’.

Upozornenie: U novej instalacie dosiahne systém svoj piny biologicky &istiaci U€inku az po niekolkych tyzdrioch.
Rozsiahla ¢innost’ baktérii sa rozvija az od teploty vloziek + 10 °C, ktord mdzete skontrolovat’ na kontrolnom te-
plomere modulov filtra (M 2/ M 3/ M 4).

Cistenie a udrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie!
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia: Pred pracami na pristroji vypnite najprv sietové napatie.

Najprv sa oboznamte s bezpe&nostnymi predpismi! Cistite pristroj len podla potreby, pre optimalny rozvoj biologickej
aktivity filtra nepouzivajte Ziadne chemickeé Cistiace prostriedky, pretoze tieto usmrcuju baktérie vo filtracnych penovych
vlozkach. To vedie spociatku ku znizeniu vykonu filtra. Vycistite filtracny systém ihned, akonahle je plavak v ukazateli
stavu vody vidiet’ zvonku (len u ¢erpacich systémov). Vypnite ¢erpadlo a zaistite ho proti neumyselnému zapnutiu,
zatvorte t'ahovy priehradzovac na vstupe do systému, snimte veko modulu filtra.
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Cistenie ukazatela stavu vody
Vytiahnite ukazatet’ stavu vody z vnatorného veka. Zatku a plavak vyberte z krytu ukazatela stavu vody a vycistite
Cistou vodou. Namontuijte spat’ v opaénom poradi tak, aby sa plavak mohol volne pohybovat’ v kryte.

Modul M 2 (odluéovaé hrubych neéistot): Cistenie valca Screenex (J)

Otacajte otocnym drzadlom valca Screenex niekolkokrat sem a tam: Valec sa Cisti kefami na vnutornej a vonkaj$e;j
stene. V pripade potreby uvolnite drziak valca, vyberte valec Screenex a dékladne ho zvonku a zvnutra okefujte a
vyplachnite ¢istou vodou.

Modul M 2 (odlu¢ovaé hrubych necistot): Vymena ¢Eistiacich kief (M)

Pokial su cistiace kefy valca Screenex opotrebované, uvolnite drziak valca, vyberte valec Screenex. Povolte matice
drziakov kief zvnutra a zvonku, vytiahnite opotrebené kefy, nasurite nové kefy do vedenia, opat’ utiahnite matice,
nasadte valec Screenex do nadoby a zaistite drziaky valcov.

Modul M 3 (filtraéna pena) a M 4 (viazanie fosfatov): Cistenie (K) a vymena (N) filtraénych pien

Pre mechanické Cistenie filtracnych pien zatiahnite za Cistiace drzadla a niekolkokrat nie prili$ silno alebo prili$ rychlo
,zapumpuijte“. Otvorte uzatvaraci posuvadlovy uzaver, az voda Uplne vytecie, opat’ uzatvorte uzatvaraci posuvadlovy
uzaver, v pripade potreby postup pri €isteni 2-3krat opakujte. Pokial je to nutné, uvolnite zaskakovacie haky vnutorné-
ho veka (L), vyberte vnutorné veko s filtracnymi penami, uvolnite dosky drziakov pien z drziakov pien, stiahnite filtratné
peny a vygistite ich pod €istou vodou. Pokial je to nutné, vymerite filtracné peny

Spolo¢né postupy pri Cisteni pre vSetky filtraéné moduly M 1 - M 4 (J, K)

Po vygcisteni filtraénych vloZiek otvorte uzatvaraci posuvadlovy uzaver odtoku necist6t a vyckate, az filtrovana voda
vytecie a nadoby su vyprazdnené. Nasadte hadicu s Cistou vodou na rozstrekovacie zariadenie (okrem M 1) a otvorte
privod Cistej vody. Po tom, ¢o st nadoby zvnutra vyplachnuté a voda odtiekla, opat’ pevne uzatvorte uzatvaraci posu-
vadlovy uzaver a napliite nadoby az na urover odtoku €erstvou vodou. Po ukongeni Cistenia opat’ otvorte t'ahovy
priehradzovac¢ na vtoku do systému, zapnite ¢erpadlo, systém skontrolujte na tesnost’, uzatvorte veka modulov filtra.

Ulozenie / Prezimovanie

Ak sa systém prevadzkuje v mrazuvzdornej filtracnej Sachte alebo v miestnosti, moze ostat v prevadzke aj po¢as zimy.
Zabezpecenie minimalnej teploty 4 °C je pritom povinnostou pouZzivatela.

Nechranené systémy sa musia vyradit' z prevadzky pri teplotach vody pod 8 °C alebo najneskoér pri o¢akavanom
mraze. Vypustte systém, vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte jeho poSkodenie. Zakryte filtraénd nadobu tak, aby
do nej nemohla vniknut’ dazdova voda. Vyprazdnite vSetky hadice, potrubia a pripojky a uzatvaracie postvadlové
uzavery filtraénych modulov nechajte otvorené.

Likvidacia
Pristroj sa musi zlikvidovat podla narodnych zakonnych ustanoveni. Informujte sa u Vasho odborného predajcu.

Odstranenie poruch

Porucha Pricina Odstranenie
Voda nie je ¢ira — Pristroj este nie je diho v prevadzke — Dokonalé biologické Cistenie sa dosahuje aZ po nie-
L korkych tyzdiioch
— Nevhodny vykon ¢erpadla — Prispbsobit’ vykon erpadla
— Voda je mimoriadne znecistena — Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymeiite vodu
— Rybacia a zvieracia nasada je prili$ vysoka — Orientaéna hodnota: pribl. 60 cm dizky ryb na 1 m® vody
= v jazierku
— Odlugovacie sita Screenex su znegistené — Vycistit' sito
— Filtraéné peny su znecistené — Vygistit’ filtratné peny
Nedostato¢ny prietok vody — Odtok v dne, rurka resp. hadica je upchata — Vycistit’, popr. vymenit’
— Hadica je zalomena — Skontrolovat' hadicu, popr. vymenit’
— Prili$ velké straty vo vedeniach — Skratit’ dizku hadice na nevyhnutné minimum
Nevyteka voda na vtoku do — Siet'ova pripojka ¢erpadla nie je zapojena — Pripojit’ zastréku cerpadla do siete
jazierka — Vtok do jazierka je upchaty — Vygistit' vtok do jazierka
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka ProfiClear Classic ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

& Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

& Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

ProfiClear Classic, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo uporabljati izklju¢-
no kot sledi:

e Za mehansko in biolosko &i§€enje vrtnih ribnikov

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot samo vodo.

¢ Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

e Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila

QOd te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fizinimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, Ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci§&enja in
vzdrZzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poSkodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dologilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

o Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Priklju¢itev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

e V tem primeru uporabljajte filtrirni modul M1 (€rpalna komora),da bo postavitev filtrirne €rpalke varna in v skladu z
normami.

Varna uporaba

* Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

« Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

e Popravila lahko izvajajo le pooblas¢ena OASE servisna sluzba.

o |z filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Nacin delovanja modulnega filtra ProfiClear Classic

Modulni filter ProfiClear Classic je modularen, odprt filtrirni sistem za mehansko in biolo$ko ¢is¢enje ribniske vode.
Sestavljen je iz 4 filtrirnih modulov (M1 — M4), ki se jih lahko poljubno kombinira med sabo. Ze obstoje&e konfiguracije
se lahko tudi dopolnjuje, tako da se izpolni najrazli¢nejSe zahteve.

Modul M1 (érpalna komora)

Modul M1 (&rpalna komora) sluzi za zmanjSevanje izgub tlaka in prekomernega zamuljenja filtrirne ¢rpalke ter za to, da
je postavitev te ¢rpalke ob plavalnih ribnikih varna in v skladu z normami. Glede na nacin obratovanja se modul M1
prikljuci za druge filtre (gravitacijski princip) ali pa pred njih (¢rpani sistem).

Modul M 2 (Screenex-izlo€evalnik vec¢je umazanije)
Modul M 2 (Screenex-izlo€evalnik ve¢je umazanije) s pomocjo dveh Screenex-izlo€evalnih sit z veliko povr§ino omo-

goc¢a mehansko ¢is¢enje trdne snovi iz ribniske vode v velikosti 800 mikronov.

Modul M 3 (penasti filter)

Modul M 3 (penasti filter) skrbi za mehansko in bioloSko ¢iS¢enje ribniske vode. Pore penastega vstavka tvorijo veliko
notranjo povrsino, ki je naselitveni prostor za mikroorganizme. Penasti vstavki se razlikujejo v debelini. Tako nastanejo
cone, skozi katere voda razli¢no hitro te¢e. Cone z vecjo hitrostjo pretoka (manj$a filtrirna gostota) so ugodne za
naseljevanje mikroorganizmov, ki zagotavljajo pretvorbo amonija preko nitrita v nitrat (nitrifikacija). Zunaniji priklju¢ek na
filtrirnem modulu izbolj$uje visok vnos kisika, ki je za to potreben. Cone z manj$o hitrostjo pretoka (velika filtrirna
gostota) so ugodne za naseljevanje mikroorganizmov, ki opravljajo redukcijo nitrata v dusik (denitrifikacija), ki lahko
potem v plinasti obliki izhaja iz ribnika.

Modul M 4 (vezanje fosfata)

Modul M 4 (vezanje fosfata) ima nalogo, da nitrat spremeni v plinasti dusik (denitrifikacija), predvsem pa, da veze
fosfate, s ¢imer se Se posebej omeiji rast nitastih alg. Vegino volumna se filtrira v vzporednem toku Pri tem v notranjosti
filtrirne pene nastaja milje z malo kisika, ki je primeren za naseljevanje mikroogranizmov, ki opravljajo denitrifikacijo.
Manijsi del volumna se spelje skozi vstavke Phosless, kjer posebni vezniki fosfata skrbijo za njegovo nalaganje.

Skupne znacilnosti

Moduli M 2 - M 4 imajo spremenljive prikljucke, vodokaz za kontrolo stopnje umazanosti filtrirnih viozkov (potreba po
vzdrzevaniju pri ¢rpanih sistemih, pri gravitacijskem principu pa je brez funkcije), termometer za kontrolo temperature
obratovanja, zra¢ni priklju¢ek za bogatitev vode s kisikom pri dotoku v filtrirni modul ter prsilno napravo za cisc¢enje
filtrirnega modula. Vsi moduli imajo odtok za umazanijo z zapornim drsnikom za kontrolirano odvajanje umazane vode
med ¢iS€enjem.

Maksimalna preto¢na koli¢ina filtrirnega modula znasa 12500 litrov na uro; optimalna preto¢na koli¢ina (najboljsi
uginek) pa 6000-8000 litrov na uro (DN 100). Ce se velikost ribnika in/ali obremenitev povedujeta, je priporogljivo, da
se vzporedno priklju¢i dodatne module, da bi se preto¢na koli¢ina podvojila.
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Nacini obratovanja
Modulni filter ProfiClear Classic se lahko konfigurira in postavi na razli¢ne nacine. V nadaljevanju sta opisana dva

nacina obratovanja: "gravitacijski princip" in "€rpani sistem". Za vse nadaljnje nacine obratovanja in posebne potrebe
se obrnite na strokovnjaka!

Gravitacijski princip (A)

Filtrirni sitem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) se kompletno vstavi v zemljo. Umazana ribniSka voda pride s pomogjo teznosti
preko talnega odtoka v prvi filtrirni modul (M 2/ M 3/ M 4). Crpalka je v &rpalni komori (M 1) na koncu sistema in
ocis¢eno vodo €rpa nazaj v ribnik.

Prednosti gravitacijskega principa so:

« ucinkovito odstranjevanje usedlin, saj umazanija brez ¢rpanja prihaja v modul za izlo¢evanje vecje umazanije (M 2).
e manjSa poraba energije, saj viSinske razlike skoraj ni, izgube ob trenju pa so majhne

o filtrirni sistem se enostavno skrije

Crpani sistemi (B)

Filtrirni sistem (M 2/ M 3/ M 4) lahko stoji nad vodno gladino. Umazana ribniSka voda pride s pomocjo érpalke iz ribnika
(ali iz izravnane ¢rpalne komore M 1) v filtrirni sistem. O¢i§¢ena voda tece preko cevovoda v prostem padcu nazaj v
ribnik.

Prednosti ¢rpanih sistemov so:

e enostavno se jih lahko doda Ze obstojecim ribnikom

o man;jsi stroski in trud pri instalaciji

e mozna je enostavna razsiritev sistema

Postavitev modulov (pomo¢€ pri nacrtovanju)
Pomembnol! Filtrirna érpalka mora biti pri plavalnih ribnikih, kjer je names¢ena izven ribnika, vedno pod gladi-
no ribnika. Sicer obstaja nevarnost, da ¢rpalka tece na suho in se tako poskoduje!

Gravitacijski princip (A)

Izkopljite dovolj veliko jamo za postavitev filtrirnega sistema (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). Pri dimenzioniranju/izvedbi uposte-

vajte:

o sistem mora biti name$¢en dovolj dale¢ od ribnika, da bo varen pred poplavljanjem in v skladu z direktivami (A-1).
aparatov, ki jih poganja nazivna napetost 230 V, se ne sme instalirati v plavalne ribnike. Nujno je treba upostevati
najmanj$o razdaljo od ribnika (v Nemgiji npr. 2 m, v Svici 2,5 m itd.)

« da se morajo doto¢ni nastavki nahajatipod gladino ribnika in sicer tako, da znasa minimalni nivo vode v posodi 630
mm nad dnom jame (A-3). Sicer ribniska voda ne more odtekati in se distiti v filtrirnem sistemu. Obstaja nevarnost
teka na suho in s tem poskodbe filtrirne ¢rpalke!

* da se prelivne odprtine v notranjih pokrovih modulskih posod nahajajo nad gladino ribnika in da maksimalni nivo
vode v posodi znasa 730 mm nad dnom jame (A-2). To je Se posebej pomembno, sicer se filtrirni u¢inek ne more
popolnoma razviti, predvsem pa zato, ker obstaja nevarnost, da se ribnik izprazni!

Pomembno! Ce se minimalne ali maksimalne vrednosti preseze, predvsem pa, ¢e se jih ne doseze, (A-3 in A-2),

je treba sistem ustaviti. Maksimalno dovoljeno obmog¢je nihanja gladine ribnika znasa zato 100 mm.

Poleg tega upostevajte

* debelino talne plosce, prilagojeno lokalnim talnim razmeram, na katero se bo postavilo module

e zadosten prostor za morebitno razsiritev sistema

* zadosten prostor za premikanje, da se bo lahko sistem ¢istilo in vzdrzevalo.

Stene jame zavarujte pred sesedanjem (zazidajte ali zabetonirajte jih) in predvidite tudi odto¢no odprtino za dezevnico.

Filtrirni sistem (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) postavite s padcem 30 mm v smeri pretoka na trdno in ravno podlago (vsaj plati-

ranje, $e bolje betoniranje). Zaradi znatnega volumna je treba pri izbiri podlage nujno upostevati teZo filtrirnih modulov

glede na tehnine podatke. Pri tem nacinu obratovanja je treba v ¢rpalno komoro M 1 namestiti zas¢ito pred tekom na
suho (obi¢ajno stikalo na plavac), ki pri nizjem vodnem nivoju, ki nastopi zaradi umazanih filtrirnih modulov, izklopi
filtrirno ¢rpalko.
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Crpani sistemi (B)

I1zkopljite zadosti veliko jamo za postavitev ¢rpalne komore M 1. Pri dimenzioniranju/izvedbi upostevaijte:

* sistem mora biti names¢en dovolj dale¢ od ribnika, da bo varen pred poplavljanjem in v skladu z direktivami (B-1).
aparatov, ki jih poganja nazivna napetost 230 V, se ne sme instalirati v plavalne ribnike. Nujno je treba upostevati
najmanj$o razdaljo od ribnika (v Nemgiji npr. 2 m, v Svici 2,5 m itd.)

« da se morajo doto&ni nastavki nahajati pod gladino ribnika. Crpalka ribnika mora biti med obratovanjem vedno
pokrita z vsaj 100 mm vode. Obstaja nevarnost teka na suho in s tem poskodbe filtrirne Erpalke!

e da se morajo zgornji robovi érpalke M 1 nahajati nad gladino ribnika in da maksimalni nivo vode v posodi znasa 730
mm na dnom jame (B-2). To je Se posebej pomembno, sicer se filtrirni uinek ne more popolnoma razviti, predvsem
pa zato, ker obstaja nevarnost, da se ribnik izprazni!

Pomembno! Ce se te vrednosti preseze, predvsem pa, ¢e se jih ne doseze, je treba sistem ustaviti.

Poleg tega upostevajte

e debelino talne plosce, na katero boste postavili &rpalno komoro M 1

e zadosten prostor za premikanje, da se bo lahko sistem ¢istilo in vzdrzevalo.

Stene jame zavarujte pred sesedanjem (zazidajte ali zabetonirajte jih) in predvidite tudi odto¢no odprtino za dezevnico.

Crpalno komoro M 1 in filtrirni sistem (M 2/ M 3/ M 4) postavite s padcem 30 mm v smeri pretoka na trdno in ravno

podlago (vsaj platiranje, Se bolje betoniranje). Zaradi znatnega volumna je treba pri izbiri podlage nujno upostevati tezo

filtrirnih modulov glede na tehni¢ne podatke. Pazite na nemoten dostop do modulov, da se jih bo lahko &istilo in
vzdrzevalo. Pri postavitvi filtrirnega sistema je treba paziti na to, da se dotoka ribnika (oz. izvira potoka ali slapa) ne

sme namestiti vi$je od iztoka iz filtra .

Montaza modulov

Filtrirni moduli so ob dostavi Ze zmontirani. Narediti je treba le priklju¢ke za dotok, odtok in odtok umazane vode,
nepotrebne prikljuéne odprtine pa je treba zatesniti in zapreti.

& Pozor! Naprava je tezka.
Mozne posledice: Pri dvigovanju in noSenju mo¢na obremenitev srénega sistema, krvnega obtoka, muskula-
ture in okostja.
Zascitni ukrepi: Napravo dvigujte in nosite le s pomocjo druge osebe.

Montaza dotoka pri prvem filtrirnem modulu (C)

o Gravitacijski princip: Prikljucek filtrirnih modulov M 2/ M 3/ M 4 (slika prikazuje M 1, vendar je univerzalna)

o Crpani sistemi: Priklju&ek &rpalne komore M 1

Vle¢ni drsnik z obi¢ajnim PVC lepilom pritrdite na doto¢ni nastavek DN 100. Vstavite tesnilo DN 150 v za to predvideno
odprtino v posodi in ga od znotraj privijte s posodo in doto¢nim nastavkom. S priloZzenimi zamaski in tesnili (D) zaprite
nepotrebne odprtine filtrirnih modulov.

Montaza iztoka pri prvem filtrirnem modulu

o Gravitacijski princip (E) Tesnilo DN 150 vstavite v za to predvideno odprtino v posodi (M 2/ M 3/ M 4) in iztok DN
150/1 od znotraj privijte s posodo. O-obro¢ (H-1) potisnite do prvega nastavka (H-2) na izto¢ni nastavek.

o Crpani sistemi (F) Prikljuéni set pritrdite na iztok &rpalne komore M 1. Da bi prepreéili izgubo tlaka, naj bodo cevne
povezave ¢im bolj kratke in s ¢im ve¢jim notranjim premerom, naj bodo zas¢itene in ¢im manj zakrivljene. Sto-
penjske cevne dulce odZagajte na ustreznem mestu za konkretno cev. Cevi segrejte z vroco vodo, nataknite oz.
navijte jih na stopenjski cevni dulec in jih zavarujte s cevno objemko.

Montaza dotoka pri drugem filtrirnem modulu

o Gravitacijski princip (G) Tesnilo DN 150 vstavite v za to predvideno odprtino v posodi (M 2/ M 3/ M 4) in iztok DN
150/2 od znotraj privijte s posodo. S priloZzenimi zamaski (D) zaprite nepotrebne odprtine filtrirnih modulov.

o Crpani sistemi: Prikljuéni set (primerjajte F, opcija) pritrdite na manj$o odprtino v posodi. S prilozenimi zamaski in
tesnili (D) zaprite nepotrebne odprtine filtrirnih modulov.

Montaza iztoka pri drugem in nadaljnjih filtrirnih modulih (E)

Tesnilo DN 150 vstavite v za to predvideno odprtino v posodi (M 2/ M 3/ M 4) in iztok DN 150/1 od znotraj privijte s

posodo. O-obro¢ potisnite do prvega nastavka na izto¢ni nastavek.

99

18155-11-13_GA_ProfiClear Classi99 99 @ 12.11.2013 15:12:45



T

Montaza dotoka pri sledecih filtrirnih modulih (G)
Tesnilo DN 150 vstavite v za to predvideno odprtino v posodi (M 2/ M 3/ M 4) in iztok DN 150/2 od znotraj privijte s
posodo. S priloZenimi zamaski in tesnili (D) zaprite nepotrebne odprtine filtrirnih modulov.

Povezava modulov (H)
0O-obro¢ (H-1) potisnite do prvega nastavka (H-2) na izto¢ni nastavek DN 150/1. Doto¢ni nastavek DN 150/2 nasledn-
jega modula potisnite do konca (H-3) na izto€ni nastavke DN 150/1. O-obro¢ se tako obrne do svoje konéne pozicije.

Montaza zracnega prikljucka (H)

Drzalo kamna za kisik (H-5) potisnite od znotraj na izto€ni nastavek predhodnega filtrirnega modula. Dotok zraka (H-4)
povezite s kamnom za kisik (H-6) in dotok poloZite v vodilo drzala kamna za kisik in preko roba posode, da bi lahko
prikljucili OASE-napravo za zracenje ribnikov (npr. AquaOxy).

Montaza neobvezne predfiltrirne naprave UVC za delovni nacin »gravitacijsko nacelo«

Montaza na sistemski izpust (modul M 1 — predelek za ¢rpalko) (11): S svedrom 10 mm vrtajte od znotraj skozi vdolbine
v steni posode z izpustno odprtino. Drzalo za bitron (neobvezno) pritrdite na posodo zunaj. S pomocjo prikljuénega
kompleta pritrdite vodni dotoc¢ni del predfiltrirne naprave UVC (Bitron OASE) na izpust predelka za ¢rpalko M 1 in
privijte stojala zadaj na drzalo za Bitron.

Namesto tega lahko v sistem vodov DN 100 po Zelji vgradite tudi napravo Bitron Gravity UVC.

Montaza neobveze predfiltrirne naprave UVC za delovni nacin »naérpan sistem«

Montaz na dotok modula M 2 (separator za ve¢jo umazanijo Screenex) (12) : S priloZenim tesnilom, ¢epi in vijaki
zaprite odprtino DN-100. S pomocjo prikljuénega kompleta pritrdite vodni izpustni del predfiltrirne naprave UVC (Bitron
OASE) na doto¢ni del predelka za ¢rpalko M 2.

Namesto tega lahko v sistem vodov DN 100 po Zelji vgradite tudi napravo Bitron Gravity UVC.

Montaza sistemskega iztoka

» Gravitacijski princip (F): Priklju¢ni set pritrdite na iztok ¢rpalne komore M 1. Da bi preprecili izgubo tlaka, naj bodo
cevne povezave ¢im bolj kratke in s ¢im vecjim notranjim premerom, naj bodo zas€itene in ¢im manj zakrivijene.
Stopenjske cevne dulce odZagajte na ustreznem mestu za konkretno cev. Cevi segrejte z vro¢o vodo, nataknite oz.
navijte jih na stopenjski cevni dulec in jih zavarujte s cevno objemko.

¢ Crpani sistemi: Na iztoku vode prikljugite cevovod DN 100 in ga polozite &im bolj naravnost (maks. 45 ° lok) in
zasCitenega.

Montaza odtoka za umazano vodo

Umazana voda vsebuje med drugim ribje iztrebke in jo je treba odstraniti po veljavnih zakonskih dologilih. Odtoke

umazane vode iz filtrirnega sistema se prikljuci na tlaéni cevovod DN 70, ki ga je treba poloziti s padcem 30 mm v
smeri pretoka.

Zagon in nadzorovanje pravilnega delovanja

Pomembno! Med filtriranjem morajo biti zaporni drsniki odtoka umazane vode vedno zaprti! Sicer obstaja
nevarnost izpraznitve ribnika.

Pri tem upoStevajte varnostne napotke! Pred zagonom preverite, ali so vse zaskoc¢ne kljuke na notranjih pokrovih
filtrirnih modulov (M 2/ M 3/ M 4) trdno zaprte in ali vse priklju¢ene cevi in cevovodi pravilno sedijo. Odprite vle¢ni
drsnik na dotoku sistema, vklopite €rpalko, preverite, ali sistem tesni.

Napotek: Po novi instalaciji doseZe sistem svojo popolno biolosko zmogljivost ¢is¢enja Sele po nekaj tednih. Obsezno
delovanje bakterij se razvije Sele pri temperaturi obratovanja od + 10 °C dalje, ki jo lahko preverite na kontrolnem
termometru filtrirnih modulov (M 2/ M 3/ M 4).

Ciséenje in vzdrzevanje
Pozor! Nevarna elektriéna napetost.

Mozne posledice: smrt ali hude telesne po$kodbe.
Zascitni ukrepi: Pred deli na napravi jo odklopite iz omreZne napetosti.

Pri tem upostevajte varnostne napotke! Aparat Cistite samo, Ce je res treba, za optimalni razvoj filtrirne biologije ne
uporabljajte kemi¢nih Cistil, saj lahko le-ta unicijo bakterije v filtrirnih penah. To bi povzroéilo zagetno zmanj$ano delo-
vanije filtra. Filtrirni sistem odistite takoj, ko se od zunaj lahko vidi plava¢ v vodokazu (samo pri €rpanih sistemih).
Crpalko izklopite in jo zavarujte pred nehotenim vklopom, vie¢ni drsnik na dotoku sistema zaprite, pokrov filtrirnega
modula snemite.
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Ciséenje vodokaza
1z notranjega pokrova vzemite ven vodokaz. Zaporni €ep in plava¢ vzemite iz ohi§ja vodokaza in ju ocistite s Cisto
vodo. Ponovno ju namestite v obratnem vrstnem redu, tako da se bo plava¢ lahko prosto premikal v ohisju.

Modul M 2 (izloéevalnik veéje umazanije): Ciséenje Screenex-cilindra (J)

Vrtljivi roéaj Screenex cilindra veckrat zavrtite sem in tja: cilinder se ogisti s pomogjo notranjih in zunanjih krtaé. Ce je
potrebno, popustite drzalo cilindra, Screenex cilinder vzemite ven in ga pod teko€o vodo temeljito skrtacite in splaknite
od znotraj in zunaj.

Modul M 2 (izlo¢evalnik vecje umazanije): Menjava €istilnih krtac (M)

Ce so gistilne krtade Screenex cilindra obrabljene, popustite drzalo cilindra in Screeenex cilinder vzemite ven. Matice
drzala krta¢€ znotraj in zunaj popustite, izvlecite obrabljene krtace, nove krtace potisnite v vodilo, matice ponovno
privijte, Screenex cilinder vstavite v posodo in ga zavarujte z drzali.

Modula M 3 (filtrirna pena) in M 4 (vezanje fosfata): Ci$&enje (K) in zamenjava (N) filtrirnih pen

Da bi filtrirne pene mehansko ogistili, potegnite za ro€aje za ¢is¢enje in veckrat ne premo¢no ali prehitro »Erpajte«.
Odprite zaporni ventil, da voda popolnoma odte¢e, zaporni drsnik zopet zaprite, postopek ¢iS¢enja po potrebi 2-3-krat
ponovite. Ce je potrebno, popustite zaskoéno kljuko notranjega pokrova (L), notraniji pokrov s filtrirno peno vzemite
ven, plod&e z drzalom za peno logite od drzal za peno, filtrirne pene snemite in jih ogistite pod &isto vodo. Ce je potre-
bo, filtrirne pene zamenjajte.

Skupno ¢i$éenje za vse filtrirne module M 1 - M 4 (J, K)

Po ¢&is€enju filtrirnih elementov odprite zaporni drsnik odtoka za umazano vodo in po¢akajte, da ribniSka voda odtece in
da se posode izpraznijo. Na prsilno napravo (razen M 1) namestite cev s sveZo vodo in odprite dotok vode. Ko so
posode od znotraj izplaknjene in je voda odtekla, zaporni drsnik zopet trdno zaprite in posode napolnite s svezo vodo
do viSine odtoka. Po kon€anem ¢iS€enju ponovno odprite vlie€ni drsnik na dotoku sistema, vklopite ¢rpalko, preverite,
ali sistem tesni, zaprite pokrov filtrirnih modulov.

Skladiscenje / pozimi

Ce sistem uporabljate v filtrimem jagku ali prostoru, ki je za$giten pred zmrzaljo, lahko deluje tudi pozimi. Zagotovitev
najmanjse temperature 4° C je dolznost uporabnika.

Nezascitene sisteme je treba pri temperaturi vode pod 8 °C ali najkasneje ob pri¢akovanju zmrzali prenehati
uporabljati. Sistem izpraznite, ga temeljito ocistite in preverite, ali je kaj poSkodb. Filtrirne posode pokrijte tako, da
vanje ne bo mogel priti dez. Vse cevi, cevovode in priklju¢ke ¢imbolj izpraznite in pustite zaporne drsnike filtrirnih
modulov odprte.

Odstranitev
Napravo odstranite v skladu z drzavnimi zakonskimi dologili. VpraSajte svojega prodajalca.

Odprava tezav in motenj

Motnja Vzrok Pomoé

Voda ne postane cista — Aparat $e ne deluje dolgo — Popolna bioloSka zmogljivost ¢iS¢enja se doseZe Sele po
- nekaj tednih
— Zmogljivost €rpanja ni primerna — Prilagodite delovanje ¢rpalke
— Voda je iziemno umazana — |z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte vodo
— Stalez rib in Zivali previsok — Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe na 1 m*
- ribniske vode
— Screenex-izloevalna sita so umazana - Otistite sito
— Filtrirne pene umazane — Ocistite filtrirne pene

Nezadosten vodni tok — Talni odtok, cevovod ali cev zamaSena — Ocistite, evtl. zamenjajte
— Prepognjena cev — Preverite cev, evtl. zamenjajte
— Previsoke izgube v ceveh — Dolzino napeljav zmanjsajte na potrebni minimum

Iz ribniskega dotoka ne prihaja  — Omrezni vti¢ Erpalke ni priklju¢en — Prikljucite omrezni vti¢ ¢rpalke

voda — Ribniski dotok je zama$en — Ocistite dotok ribnika
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom ProfiClear Classic ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZljivo proditajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sliedec¢e znacenje:

& Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

& Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

ProfiClear Classic, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se isklju¢ivo upo-
trebljavati na sliede¢i nacin:

e Za mehanicko i biolosko ¢€i§c¢enje vrtnih jezeraca

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranic¢enja:

« Nikada ne filtrirajte niti jednu drugu tekuéinu osim vode.

* Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciséenje i
odrZzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

« Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

¢ Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuciti iz napona.
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Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena

obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i

nacionalnih normi, pravila i propisa.

Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e PrikljuCivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektriéni podaci uredaja podudaraju s podacima elektri¢ne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na ozna¢noj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

o Koristite u tom slucaju filtarski modul M1 (crpna komora) kako biste filtarsku crpku postavili sigurno i u skladu sa
standardima.

Sigurno poduzece

« Koristite samo originalne pricuvne dijelove i pribor za uredaj.

o Nikad nemojte poduzimati tehnicke promjene na uredaju.

e Popravak smiju vrsiti samo ovlasteni OASE servisi za kupce.

o Filtar se ni u kojem slu¢aju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

Princip rada modularnog filtra ProfiClear Classic

ProfiClear Classic je modularni, otvoreni filtarski sustav za mehanicko i bioloSko CiS¢enje stajace vode. Sastoji se iz 4
filtarskih modula (M 1 - M 4), koji se skoro proizvoljno mogu medusobno kombinirati odnosno koristiti za potpunjavanje
postojecih konfiguracija u svrhu ispunjavanja najrazli€itijih zahtjeva.

Modul M1 (crpna komora)

Modul M1 (crpna komora) sluzi smanjenju gubitaka tlaka i sprje€avanju prekomjernog blacenja filtarske crpke kao i za
njezino sigurno postavljanje u skladu sa standardima kod jezera u kojima je dopusteno kupanje. Ve¢ prema rezimu
rada modul M1 se postavlja nakon ostalih filtarskih modula (gravitacijski princip) ili ispred njih (pumpani sustav).

Modul M 2 (Screenex-odvajaci grube prljavstine)
Modul M 2 (Screenex-odvajaci grube prljavstine) pomocu dva velika izdvojna sita "Screenex" omoguc¢ava mehanic¢ko
¢iS¢enje stajace vode od ¢vrstih tvari veli¢ine do najvise 800 mikrona.

Modul M 3 (pjenasti filtar)

Modul M 3 (pjenasti filtar) sluzi za mehanicko i bioloSko CiS¢enje stajace vode. Pore umetaka od pjenastog materijala
stvaraju veliku unutarnju kontaktnu povrsinu, u kojoj se rado nastanjuju mikroorganizmi. Umeci od pjenastog materijala
razlikuju se po gustoc¢i. Na taj nacin nastaju zone u kojima voda tece razli¢itom brzinom. U zonama s visokom brzinom
proticanja (manja gustoca filtra) poti¢e se nastanjivanje mikroorganizama koji omoguc¢avaju pretvaranje amonijum iona
preko nitrita u nitrate (nitrifikacija). PoviSen unos kisika koji je za to potreban postize se vanjskim priklju¢kom na filtarski
modul. U zonama s niskom brzinom proticanja (ve¢a gustoca filtra) poti¢e se nastanjivanje anaerobnih mikroorganiza-
ma koji smanjuju koli€inu nitrata pretvarajuéi ga u dusik (denitrifikacija), koji potom izlazi iz vode u plinovitom stanju.

Modul M 4 (fosfatni veznik)

Modul M 4 (fosfatni veznik) ima zadatak da pretvara nitrat u plinoviti dusik (denitrifikacija) te da se prije svega povezuje
na fosfate, ¢ime se bitno smanjuje rast vlaknastih algi. Veliki dio zapremnine filtrira se u sporednoj struji. Pritom u
unutrasnjosti filtarske pjene nastaje zona s malo kisika, koja poti¢e nastambu denitrificiranih mikroorganizama. Maniji
dio volumenske struje sprovodi se kroz phosless-umetke, gdje se specijalni fosfatni veznici brinu o stvaranju zaliha
fosfata.

Zajednicka obiljezja

Moduli M 2 - M 4 posjeduju promjenjive priklju¢ke, pokaziva¢ razine vode radi kontrole zaprljanosti filtarskih uloZaka
(pumpani se sustavi moraju odrzavati, kod gravitacijskog principa bez funkcije), termometar za kontrolu radne tempe-
rature, priklju¢ak zraka za obogacdivanje vode kisikom na ulazu u filtarski modul te kona¢no prskalicu za ¢i$¢enje
filtarskog modula. Svi moduli posjeduju odvod prljavstine sa zapornim zasunom za kontrolirani odvod zaprljane vode
tijekom postupka ¢iscenja.

Maksimalni protok filtarskog modula iznosi 12500 litara po satu; optimalni protok (najbolji u¢inak) iznosi 6000-8000
litara po satu (DN 100). Porastom veli€ine jezera i/ili zagadenja preporuca se paralelno priklju¢ivanje dodatnih modula
radi udvostru€avanja proto¢ne koli¢ine.
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Nacini rada
Modularni filtar ProfiClear Classic mozete konfigurirati i postaviti na razli¢ite na¢ine. U nastavku su opisana dva nacina

rada: "gravitacijski princip" i "pumpani sustav". Za sve ostale naéine rada i posebne zahtjeve obratite se odgovara-
jucem struénjaku!

Gravitacijski princip (A)

Filtarski sustav (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) se u potpunosti ukopa u tlo. Zaprljana stajaéa voda dospijeva preko odvoda na tlu

uslijed sile zemljine teze u prvi filtarski modul (M 2/ M 3/ M 4). Crpka se nalazi u crpnoj komori (M 1) na kraju sustava i

precis¢enu vodu vraéa natrag u jezero.

Prednosti gravitacijskog principa su:

« efektivno odstranjivanje lebdece prljavstine buduéi da ista bez pumpanja dospijeva u modul za odvajanje grube
prljavstine (M 2)

* mala potro$nja energije, stroga $to su visinske razlike jako male, a neznatni su i gubici uslijed trenja

o filtarski sustav se lako da sakriti

Pumpani sustavi (B)

Filtarski sustav (M 2/ M 3/ M 4) se moze nalaziti iznad razine staja¢e vode. Prljava se voda crpkom pumpa iz jezera (ili
iz iznivelirane crpne komore M 1) u filtarski sustav. O¢i§¢ena voda tece preko cjevovoda u slobodnom padu natrag u
jezero.

Prednosti pumpanih sustava su:

e jednostavna naknadna ugradnja na ve¢ postojec¢im jezerima

* laka i jednostavna instalacija

e moguénost jednostavnog proSirenja sustava

Postavljanje modula (pomo¢ pri planiranju)

Vazno! U jezerima u kojima je dopusteno kupanje filtarska se pumpa izvan jezera obvezno mora postaviti
ispod razine vode. U suprotnom postoji opasnost od rada crpke na suho, ¢ime se ista moze ostetiti!

Gravitacijski princip (A)

Iskopajte dovoljno veliku jamu u zemlji za postavljanje filtarskog sustava (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). Pri dimenzioniranju i

izvedbi obratite pozornost na sljedece:

e dovoljan i propisan razmak od ruba jezera (A-1), kako ne bi do$lo do preplavljivanja. Uredaiji koji rade pod naponom
od 230 V ne smiju se ugradivati u vodu u kojoj je dopusteno kupanje. Uredaji se moraju nalaziti na propisanom mi-
nimalnom razmaku od vode (npr. u Njemagkoj 2 m, u Svicarskoj 2,5 m itd.)

e ulazni se nastavci moraju nalaziti ispod razine stajace vode i to tako da minimalna razina vode u spremniku bude
630 mm iznad dna iskopane jame (A-3). U suprotnom voda ne moze istjecati iz jezera niti se Cistiti u filtarskom su-
stavu. Postoji opasnost od rada crpke na suho, ¢ime se ista moze ostetiti!

o preljevni otvori u unutranjim zaklopcima spremnika modula moraju biti iznad razine staja¢e vode, a maksimalna
razina vode u spremniku mora iznositi 730 mm iznad dna iskopane jame (A-2). To je jako vazno, jer u suprotnom
filtriranje nije potpuno ucinkovito, a osim toga postoji i opasnost od praznjenja jezeral!

Vazno! Pri prekora¢enju maksimalnih, a prije svega pri spustanju ispod minimalnih vrijednosti (A-3 i A-2)

sustav se mora staviti van funkcije. To znaci da raspon maksimalnog dopustenog odstupanja razine vode u

jezeru iznosi 100 mm.

Obratite pored toga paznju i na sliedece:

* postolje na koje ¢ete postaviti module mora imati odgovaraju¢u debljinu, prilagodenu lokalnim uvjetima

» ostavite dovoljno prostora za eventualna naknadna proSirenja sustava

« predvidite dovoljno prostora za kretanje radi obavljanja radova €i$¢enja i odrzavanja.

Stijenke iskopane jame osigurajte od upadanja (ozidajte ih ili izbetornirajte) te predvidite odvod za ki$nicu. Filtarski

sustav (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) postavite uz pad od 30 mm u smjeru toka vode na €vrstu i ravnu podlogu (poloZite plo¢e

po dnu ili ga jos$ bolje izbetonirajte). 1z razloga prilicno velike zapremnine, neophodno je potrebno pri izboru podloge

uzeti u obzir tezinu filtarskih modula, koju ¢ete naci u tehnic¢kim podacima. Pri ovom nacinu rada u crpnu komoru M 1

treba ugraditi zastitu od rada na suho (uobi¢ajena sklopka s plovkom), koja ée pri preniskim razinama vode zbog

zaprljanih filtarskih modula iskljugiti filtarsku crpku.
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Pumpani sustavi (B)

Iskopaijte u zemlji dovoljno veliku jamu za postavljanje crpne komore M 1. Pri dimenzioniranju i izvedbi obratite pozorn-

ost na sljedeée:

o dovoljan i propisan razmak od ruba jezera (B-1), kako ne bi do$lo do preplavljivanja. Uredaiji koji rade pod naponom
od 230 V ne smiju se ugradivati u vodu u kojoj je dopusteno kupanje. Uredaji se moraju nalaziti na propisanom mi-
nimalnom razmaku od vode (npr. u Njemackoj 2 m, u Svicarskoj 2,5 m itd.)

* ulazni se nastavci moraju nalaziti ispod razine staja¢e vode. Crpka za stajacu vodu mora pri radu uvijek biti prekri-
vena vodom najmanje 100 mm. Postoji opasnost od rada crpke na suho, ime se ista moze ostetiti!

e gornji rubovi crpne komore M 1 moraju biti iznad razine stajace vode, a maksimalna razina vode u spremniku mora
iznositi 730 mm iznad dna iskopane jame (B-2). To je jako vazno, jer u suprotnom filtriranje nije potpuno ucinkovito,
a osim toga postoji i opasnost od praznjenja jezera!

Vazno! Pri prekorac¢enju maksimalnih, a prije svega pri spustanju ispod minimalnih vrijednosti sustav se mora

staviti van funkcije.

Obratite pored toga paznju i na sljedeée:

e postolje na koje ¢ete postaviti crpnu komoru M 1 mora imati odgovarajucu debljinu

o predvidite dovoljno prostora za kretanje radi obavljanja radova ¢i$¢enja i odrzavanja.

Stijenke iskopane jame osigurajte od upadanja (ozidajte ih ili izbetornirajte) te predvidite odvod za ki$nicu. Crpnu

komoru M 1 i filtarski sustav (M 2/ M 3/ M 4) postavite uz pad od 30 mm u smjeru toka vode na ¢vrstu i ravnu podlogu

(polozite plo¢e po dnu ili ga jo$ bolje izbetonirajte). Iz razloga prilicno velike zapremnine, neophodno je potrebno pri

izboru podloge uzeti u obzir tezinu filtarskin modula, koju ¢ete nacéi u tehni¢kim podacima. Omogucite nesmetan pristup

modulima radi obavljanja radova ¢i$¢enja i odrzavanja. Pri postavljanju filtarskog sustava treba uzeti u obzir da ulaz
jezerske vode (odnosno izvor potoka ili vodoskoka) ne smije biti na ve¢oj visini od filtarskog izlaza.

Montaza modula
Filtarski moduli se isporuc¢uju unaprijed montirani. Potrebno je samo uspostaviti prikljucke za dovod, odvod i izlaz
priljavstine, a priklju¢ne otvore koji se ne koriste treba dobro zabrtviti.

& Pozor! Uredaj je tezak.

Moguce posljedice: Pri podizanju i noSenju jako optereéenje sréanog sustava, krvotoka, misic¢a i kostura.

Mjere zastite: Uredaj dizite i nosite samo uz pomo¢ druge osobe.

Montaza ulaza kod prvog filtarskog modula (C)
o Gravitacijski princip: Prikljucivanje filtarskih modula M 2/ M 3/ M 4 (slika prikazuje M 1, ali je primjenjiva i na ostale)
e Pumpani sustavi: Priklju€ivanje crpne komore M 1
Vlaéni zasun zalijepite uobi€ajenim PVC-ljepilom na ulazni nastavak DN 100. Brtvilo DN 150 postavite u predvideni
otvor spremnika te ga iznutra navijte na posudu i ulazni nastavak. Nepotrebne otvore filtarskih modula zabrtvite pri-
lozenim €epovima i brtvama (D).

Montaza izlaza kod prvog filtarskog modula

o Gravitacijski princip (E): Postavite jednu brtvu DN 150 u predvideni otvor spremnika (M 2/ M 3/ M 4) te navijte izlaz
DN 150/1 iznutra na posudu. O-brtveni prsten (H-1) nagurajte do prve izbocine (H-2) na izlazni nastavak.

e Pumpani sustavi (F): Pri¢vrstite prikljuénu garnituru na izlaz crpne komore M 1 Radi sprje¢avanja gubitaka tlaka
koristite Sto kraéa crijeva $to je moguce veceg unutarnjeg promjera te ih postavite tako da budu zasti¢ena i ne pret-
jerano presavijena, a prilagodne prikljucke crijeva odrezite na odgovaraju¢im mjestima. Zagrijte crijeva vruéom vo-
dom, nagurajte ih odnosno navijte na prilagodni priklju¢ak te pri€vrstite stezaljkom za crijeva.

Montaza ulaza kod drugog filtarskog modula

o Gravitacijski princip (G): Postavite jednu brtvu DN 150 u predvideni otvor spremnika (M 2/ M 3/ M 4) te navijte izlaz
DN 150/2 iznutra na posudu. Nepotrebne otvore filtarskih modula zabrtvite priloZenim ¢epovima (D).

e Pumpani sustavi: Pri¢vrstite priklju¢nu garnituru (vidi F, kao opcija) na jedan od malih otvora spremnika. Nepotrebne
otvore filtarskih modula zabrtvite priloZzenim ¢epovima i brtvama (D).

Montaza izlaza kod drugog i svakog sljedeceg filtarskog modula (E)
Postavite jednu brtvu DN 150 u predvideni otvor spremnika (M 2/ M 3/ M 4) te navijte izlaz DN 150/1 iznutra na posu-
du. O-brtveni prsten nagurajte do prve izbo€ine na izlazni nastavak.
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Montaza ulaza kod svakog sljedeceg filtarskog modula (G)
Postavite jednu brtvu DN 150 u predvideni otvor spremnika (M 2/ M 3/ M 4) te navijte izlaz DN 150/2 iznutra na posu-
du. Nepotrebne otvore filtarskih modula zabrtvite priloZzenim ¢epovima i brtvama (D).

Spajanje modula (H)

O-brtveni prsten (H-1) nagurajte do prve izbocine (H-2) na izlazni nastavak DN 150/1. Ulazni nastavak DN150/2
sljedeceg modula nagurajte do kraja (H-3) na izlazni nastavak DN 150/1. O-brtveni prsten se na taj nacin otkotrlja u
svoj krajnji polozaj.

Montaza priklju¢ka zraka (H)

Drza¢ kamena za kisik (H-5) nagurajte na izlazni nastavak prethodnog filtraskog modula. Spojite dovod zraka (H-4) s

kamenom za kisik (H-6) te vod za zrak polozite u vodilicu drza¢a kamena za kisik i preko ruba spremnika kako biste
mogli priklju€iti aerifikator stajace vode OASE (npr. AquaOxy).

Montaza opcionalnog UVC-uredaja za prethodno prociséavanje kod ,,Gravitacijskog principa“

Montaza na izljevu sustava (modul M 1 crpna komora) (I1): Svrdlom od 10 mm probusite na mjestima gdje su
udubljenja rupe u onom zidu spremnika gdje je izlazni otvor. S vanjske strane na spremnik priévrstite Bitron-drza¢
(opcija). Ulaz vode UVC-uredaja za prethodno prociS¢avanje (Bitron od OASE) pri¢vrstite pomocu priklju¢ne garniture
na izlaz crpne komore M 1 te straznje nogare vijcima pri¢vrstite na Bitron-drza¢.

Umjesto toga, u vodove DN 100 mozete po Zelji ugraditi i UVC uredaj Bitron Gravity.

Montaza opcionalnog UVC-uredaja za prethodno procis¢avanje kod ,,Pumpani sustav*

Montaza na lijevu modula M 2 (Screenex-odvajaci grube prljavstine) (12) : zatvorite DN-100-otvor sa isporu¢enom
brtvom, ¢epovima i zavrtnjevima. Ulaz vode UVC-uredaja za prethodno proci§éavanje (Bitron od OASE) pri¢vrstite
pomocu prikljuéne garniture na izlaz crpne komore M 2.

Umjesto toga, u vodove DN 100 mozete po Zelji ugraditi i UVC uredaj Bitron Gravity.

Montaza izljeva iz sustava

o Gravitacijski princip (F): Pri¢vrstite prikljuénu garnituru na izlaz crpne komore M 1 Radi sprje¢avanja gubitaka tlaka
koristite Sto kra¢a crijeva $to je mogucée veceg unutarnjeg promjera te ih postavite tako da budu zasti¢ena i ne pret-
jerano presavijena, a prilagodne prikljucke crijeva odrezite na odgovaraju¢im mjestima. Zagrijte crijeva vru¢om vo-
dom, nagurajte ih odnosno navijte na prilagodni priklju¢ak te pri¢vrstite stezaljkom za crijeva.

e Pumpani sustavi: Na ispust vode prikljucite cjevovod DN 100 koji ¢ete poloziti tako da bude zasti¢en i $to manje
presavijen (lukovi od maks. 45 °).

Montaza odvoda prljavstine

Moguce je da prljava voda sadrzi riblji izmet, tako da se mora zbrinuti sukladno s vrijede¢im zakonskim propisima.
Odvodi prijavstine filtarskog sustava prikljuéuju se na tla¢ni cjevovod DN 70, koji se mora postaviti s padom od 30 mm
u smjeru toka vode.

Pustanje u rad i provjera ispravnosti

Vazno! Tijekom filtriranja zaporni zasuni odvoda prljavstine moraju sve vrijeme biti zatvoreni! U protivnom
postoji opasnost od praznjenja jezera!

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Prije prvog pustanja u rad provijerite jesu li sve uklopne kuke na unutarn-
jim zaklopcima filtarskih modula (M 2/ M 3/ M 4) &vrsto zatvorene i da li sva priklju€ena crijeva i cjevovodi ispravno
dosjedaju. Otvorite vla¢ni zasun na ulazu u sustav, ukljucite crpku, provjerite zabrtvljenost sustava.

Napomena: Pri novoj ugradnji sustav dostize svoj potpun bioloski u¢inak ¢iS¢enja tek nakon nekoliko tjedana. Opsezna
bakterijska aktivnost dostize se tek pri radnoj temperaturi od + 10 °C pa naviSe, $to mozZete provjeravati uz pomoc¢
kontrolnog termometra filtarskih modula (M2 / M 3/ M 4/ M 4).

Ciséenje i odrzavanje

Pozor! Opasan elektri¢ni napon!
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite: Prija rada na uredaju, iskljuciti dovod elektricne energije.

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Uredaj Cistite samo po potrebi, a radi optimalnog razvitka filtarskog bio-
sustava nemojte koristiti kemijska sredstva za ¢iS¢enje, buduci da se njima unistavaju bakterije u filtarskoj pjeni. Do
dovodi do privremenog smanjenja ucinka filtriranja. Odmah ogistite filtarski sustav, ¢im se plovak u pokazivacu razine
vode moze vidjeti izvana (samo kod pumpanih sustava). Iskljucite crpku i osigurajte je od nehoti¢nog ukljucivanja,
zatvorite vlaéni zasun na ulazu sustava te skinite zaklopac filtarskog modula.
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Ciséenje pokazivaca razine vode
Pokaziva¢ razine vode izvucite iz unutarnjeg zaklopca. Izvadite ep i plovak iz kuéista pokazivaca razine vode te ih
operite u Cistoj vodi. Ponovo ih montirajte obrnutim redosljedom, tako da se plovak moze slobodno kretati u kuéistu.

Modul M 2 (odvajaéi grube prijavitine): Ciséenje Screenex-cilindara (J)

Okretnu ru¢ku Screenex-cilindara vi$e puta okrenite u jednom i drugom smjeru: Cilindri se €iste unutarnjim i vanjskim
Cetkama. Po potrebi otpustite drzace cilindara, izvadite Screenex-cilindre te ih pod teku¢om vodom iznutra i izvana
temeljito iSCetkaijte i isperite.

Modul M 2 (odvajaci grube prljavstine): Zamjena ¢etki za ¢iSéenje (M)

Ukoliko su Cetke za ¢iS¢enje Screenex-cilindara istro$ene, otpustite drzace cilindara te izvadite Screenex-cilindre.
Otpustite drzace Cetki iznutra i izvana, izvucite istroSene Cetke, ugurajte nove ¢etke u vodilicu, ponovo zategnite
matice, postavite Screenex-cilindre u spremnike te ih osigurajte drzacima.

Moduli M 3 (pjenasti filtar) i M 4 (fosfatni veznik): Ci$éenje (K) i zamjena (N) pjenastih filtara

Za mehanicko €iS¢enje pjenastih filtara povucite rucke za ¢iS¢enje i viSe puta ne prejako i ne prebrzo "pumpaijte”.
Otvorite zaporni zasun tako da voda u potpunosti istekne, ponovo zatvorite zaporni zasun, a postupak ¢iséenja po
potrebi ponovite 2-3 puta. Po potrebi otpustite uklopne kuke unutarnjeg zaklopca (L), izvadite unutarnji zaklopac s
pjenastim filtrima, ploCe za drzanje pjenastih filtara otpustite od drzaca, smaknite pjenaste filtre te ih operite u Cistoj
vodi. Po potrebi zamijenite pjenaste filtre.

Zajednicki postupci ¢iS¢enja za sve filtarske module M 1 - M 4 (J, K)

Nakon ¢iscenja filtarskih elemenata otvorite zaporni zasun odvoda prijavstine i pricekajte da jezerska voda istekne tj.
da se spremnici isprazne. Na prskalicu postavite crijevo za dovod svjeze vode (osim kod M 1) te pustite svjezu vodu.
Nakon $to su spremnici isprani iznutra, a voda istekla, ponovo &vrsto zatvorite zaporni zasun te spremnike napunite
svjezom vodom do visine ispusta. Nakon zavrSetka ¢iS¢enja ponovo otvorite vliacni zasun na ulazu u sustav, ukljucite
crpku, provjerite zabrtvljenost sustava te zatvorite zaklopce filtarskih modula

Skladistenje / Prezimljavanje

Ako se sustav upotrebljava u filtarskom oknu ili prostoru zasticenom od zamrzavanja, moze ostati u pogonu i tijekom
zime. Korisnik je pritom duzan osigurati minimalnu temperaturu 4° C.

Nezasti¢eni sustavi moraju se staviti izvan pogona pri temperaturama vode ispod 8 °C ili barem ako se o¢ekuje mraz.
Sustav ispraznite, temeljito ocistite i provjerite je li oSte¢en. Filtarske spremnike prekrijte tako da u njih ne moze
dospijeti kiSnica. Ispraznite $to je bolje moguce sva crijeva, cijevi i priklju¢ke, a zaporne zasune filtarskih modula
ostavite otvorene.

Upute za zbrinjavanje u otpad
Uredaj treba zbrinuti u skladu s nacionalnim zakonskim odredbama. Blize obavijesti o tome dobit ¢ete od Vaseg
struénog prodavaca.

Uklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok Rjesenje

Voda se ne Cisti — Uredaj jos$ ne radi dovoljno dugo — Potpun bioloski ucinak ¢is¢enja dostize se tek nakon
= nekoliko tiedana
— Ucinak crpke je nezadovoljavajuci — Prilagodite uginak crpke
— Voda je izuzetno prljava — Odstranite iz vode alge i lis¢e, zamijenite vodu
— Ima previSe riba i drugih Zivotinja ~ Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe na 1 m*
| jezerske vode
— lzdvojna sita Screenex su zaprljana — Ocistite sita
— Pjenasti filtri su zaprljani — Ocistite pjenaste filtre
Vodotok je nedostatan — Odvnod na tlu, cijev odnosno crijevu su zacepljeni — Ocistite, po potrebi zamijenite
— Crijevo je presavijeno — Provjerite crijevo, po potrebi zamijenite
— Previsoki gubici u vodovima — Duljinu vodova smanjite na neophodni minimum
Voda ne dolazi iz mjesta ulaza - Nije utaknut utika¢ crpke — Utaknite utika¢ crpke
jezerske vode — Ulaz jezerske vode je zaceplien — Ogistite ulaz jezerske vode
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului ProfiClear Classic ati facut o alegere buna.
inainte de folosirea aparatului v& rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

& Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

& Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

ProfiClear Classic, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse in volumul de livrare
trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

¢ Nu este admisa in nicio situatie filtrarea altor lichide cu exceptia apei.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati In combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

« Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipuldrii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.
¢ Inainte de a baga mana in ap3, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.
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Instalatie electrica conform normelor

o |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

o O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunos-
tintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incredintate.
Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, preve-
derilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe am-
balaj sau din prezentele instructiuni.

o Distanta de siguranta a echipamentului fatd de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

« In acest caz folositi modulul de filtrare M1 (camer& de pompare) pentru montarea in sigurant si in conformitate cu
normele a pompei de filtrare.

Functionare sigura

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

* Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

o Permiteti efectuarea reparatiilor numai de catre statiile de service autorizate OASE.
e Filtrul nu trebuie n nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Modul de functionare a modulului de filtrare ProfiClear Classic

Modulul de filtrare ProfiClear Classic este un sistem de filtrare deschis, modular pentru curatarea mecanica si biologica
a apei din iazuri. El consta din 4 module de filtru (M 1 - M 4), care pot fi combinate aproape cum se doreste sau care
pot completa configuratii existente, pentru a satisface cele mai variate cerinte.

Modulul M1 (camera de pompare)

Modulul M1 (camera de pompare) serveste la reducerea pierderilor de presiune si innamolirea excesiva a pompei de
filtrare cat si la montarea ei la iazuri in care se inoaté, in siguranta si conform normelor. Tn functie de modul de functio-
nare modulul M1 este conectat dupa alte module de filtrare (principiul gravitatiei) sau este montat in fata lor (sistem
pompat).

Modulul M 2 (Screenex-separator de impuritati mari)
Modulul M 2 (Screenex- separator de impuritati mari) ofera posibilitatea curatarii mecanice, cu ajutorul a doua site de
sparare Screenex, a apei din iaz de substante solide cu o marime de pana la 800 microni.

Modulul M 3 (filtru de flotatie)

Modulul M 3 (filtru de flotatie) are in sarcina curatarea mecanica si biologica a apei din iaz. Porii insertiilor de material
sintetic poros formeaza o suprafata interioara mare, care este spatiu de colonizare pentru microorganisme. Insertiile de
material sintetic poros sunt diferite ca densitate. Datorit4 acestui fapt apar zone, in care apa curge cu viteza diferité. Tn
zone cu o viteza mare a curgerii apei (densitate mai mica a filtrului) este favorizata colonizarea microorganismelor,
care garanteaza transformarea amoniului prin nitrit in nitrat (nitrificatie). Aportul marit de oxigen necesar in acest scop
este Tmbunatatit de o conexiune externa la modulul de filtrare. In zone cu o vitezd scézuta a curgerii apei (densitate
mai mare a filtrului) este favorizata colonizarea microorganismelor anaerobe, care produc reducerea nitratului la azot
(denitrificatie), care in final poate fi eliminat sub forma de gaz din iaz.

Modulul M 4 (Fixator de fosfati)

Modulul M 4 (Fixator de fosfati) are functia de a transforma nitratul in azot in stare gazoasa (denitrificatie) si sa fixeze
cu precadere fosfati, limitandu-se astfel vizibil in special cresterea firelor de alge. O mare parte a volumului se filtreaza
in fluxul secundar. Astfel, in interiorul buretelui filtrant se creeaza un mediu sarac in oxigen, care favorizeaza coloniza-
rea de microorganisme denitrificante. Partea mai mica a curgerii volumului se conduce prin insertii phosless, unde
fixatori speciali ai fosfatului au grija sa se acumuleze fosfatul.

Caracteristici comune

Modulele M 2 - M 4 dispun de conectari variabile, un indicator de nivel al apei pentru controlul gradului de murdarire a
insertiilor de filtru (necesita intretinere la sistemele pompate, nu are functie la principiul gravitational), un termometru
pentru verificarea temperaturii de lucru, o conexiune pentru aer pentru imbogatirea apei cu oxigen la intrarea in modu-
lul de filtrare cét si un dispozitiv de stropire pentru curdtarea modulului de filtrare. Toate modulele dispun de o scurgere
a apei murdare cu inchidere glisanta pentru evacuarea controlata a apei murdare din timpul procesului de curatare.
Debitul maxim al unui modul de filtrare este de 12.500 litri pe ora; debitul optim (domeniul de eficacitate cel mai bun)
este de 6.000-8.000 litri pe ora (DN 100). Cu cét iazul si/sau solicitarea sunt mai mari, se recomanda conectarea in
paralel de module suplimentare, pentru dublarea debitului.
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Moduri de functionare

Filtrul ProfiClear Classic Modulfilter poate fi configurat si montat in diferite moduri. In cele ce urmeaza sunt descrise
doua moduri de functionare: "principiul gravitatiei" si "sistemul pompat". Pentru toate celelalte moduri de functionare si
cerinte speciale adresati-va unui specialist!

Principiul gravitatiei (A)

Sistemul de filtrare (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) se lasa complet in pamant. Apa murdara a iazului ajunge prin scurgere prin

forta gravitationala in primul modul de filtrare (M 2/ M 3/ M 4). Pompa este in camera de pompare (M 1) la capatul

sistemului si duce apa purificatad inapoi in iaz.

Avantajele principiului gravitatiei sunt:

* eliminarea efectiva a materialelor in suspensie, deoarece murdaria ajunge nepompata in modulul de separare a
murdariei grosiere (M 2)

e necesar redus de energie, deoarece nu prea exista diferente de nivel si pierderile de frecare sunt reduse

o Sistemul de filtrare este usor de ascuns

Sisteme pompate (B)

Sistemul de filtrare (M 2/ M 3/ M 4) poate sta deasupra nivelului apei din iaz. Apa murdara din iaz este trasa cu o
pompa, fie din iaz (fie din camera de pompare nivelata M 1) in sistemul de filtrare. Das Apa curatata se scurge printr-o
conducta in cadere libera Tnapoi in iaz.

Avantajele sistemelor pompate sunt:

e pot fi usor echipate ulterior, la iazurile unde exista

o efort de instalare redus

o posibilitate de dezvoltare simpla a sistemului

Pozitionarea modulelor (ajutor pentru planificare)
Important ! Pompa filtrului trebuie pozitionata la iazuri in care se inoata in afara iazului, intotdeauna sub nive-
lul apei din iaz. Altfel exista pericolul mersului in gol si deci a deteriorarii pompei filtrului!

Pincipiul gravitatiei (A)

Sapati o groapa la dimensiuni acoperitoare pentru pozitionarea sistemului de filtrare (M 1/ M 2/ M 3/ M 4). La dimen-

sionare/executie tineti cont de:

« o distanta sigura impotriva inundarii si conform directivelor fatd de malul iazului (A-1). Aparatele care functioneaza
cu o tensiune nominald de 230 V, nu este permis sa fie instalate in iazuri in care se inoata. Trebuie mentinuta nea-
parat o distantd minima a aparatelor fata de iaz (de ex. in Germania 2 m, in Elvetia 2,5 m etc.)

e ca racordurile de intrare trebuie sa se afle sub nivelul apei iazului, si anume astfel ca nivelul minim al apei din
rezervor sa fie cu 630 mm deasupra fundului gropii (A-3). Altfel apa din iaz nu se poate scurge si nu poate fi cu-
ratata prin sistemul de filtrare. Exista pericolul mersului in gol si deci al deteriorarii pompei filtrului!

o ca orificiile de deversare din capacele interioare ale rezervoarelor modulelor se afla deasupra nivelului apei din iaz
si nivelul maxim al apei din rezervor este de 730 mm deasupra fundului gropii (A-2). Acest lucru este deosebit de
important, deoarece altfel eficacitatea filtrarii nu se poate desfasura pe deplin si in primul rand, pentru ca exista
pericolul golirii iazului!

Important ! in cazul depasirii i mai ales a scéderii sub valorile de min.-/ max. (A-3 si A-2) sistemul trebuie scos

din functiune. Domeniul de fluctuatie maxim permis al nivelului apei din iaz este in consecinta de 100 mm.

Tineti cont si de

* grosimea placii de fundatie, adaptata la conditiile locale ale solului, care trebuie realizata si pe care vor fi pozitionate
modulele

e spatiu suficient pentru eventuale dezvoltari ale sistemului

o suficient spatiu pentru a avea libertate de miscare pentru executarea lucrarilor de curatare si intretinere.

Asigurati peretii gropii sa nu se prabuseasca (zidire, betonare) si prevedeti o scurgere pentru apa de ploaie. Pozitionati

sistemul de filtrare (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) cu o cadere de 30 mm in directia curgerii pe o baza solida si plana (cel putin

placare, mai bine betonare). Avand in vedere volumul considerabil, cand se alege fundatia trebuie sa se {ina cont
neaparat de greutatea modulelor de filtrare, conform datelor tehnice. n acest mod de functionare, in camera de pom-
pare M 1 trebuie montata o protectie pentru mersul in gol (intrerupator cu plutitor din comert), care in cazul nivelului
prea scazut al apei, datoritd modulelor de filtrare murdare, deconecteaza pompa filtrului.
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Sisteme pompate (B)

Sépati o groapa la dimensiuni acoperitoare pentru pozitionarea camerei de pompare M 1. La dimensionare/executie

tineti cont de:

o o distanta sigura impotriva inundarii si conform directivelor fatd de malul iazului (B-1). Aparate care functioneaza cu
o tensiune nominala de 230 V, nu este permis sa fie instalate in iazuri in care se inoata. Trebuie mentinuta neaparat
o distantd minima a aparatelor fatd de iaz (de ex. in Germania 2 m, in Elvetia 2,5 m etc.)

« ca racordurile de intrare trebuie s& se afle sub nivelul apei iazului. In timpul functionérii, pompa iazului trebuie s fie
acoperita cu cel putin 100 mm de apa. Exista pericolul mersului in gol si deci al deteriorarii pompei filtrului!

e ca marginile superioare ale camerei de pompare M 1 se afld deasupra nivelului apei din iaz si nivelul maxim al apei
din rezervor este de 730 mm deasupra fundului gropii (B-2). Acest lucru este deosebit de important, deoarece altfel
eficacitatea filtrarii nu se poate desfasura pe deplin si in primul rand, pentru ca exista pericolul golirii iazului!

Important ! In cazul depésirii si mai ales a scaderii sub aceste valori sistemul trebuie scos din functiune.

Tineti cont si de

e grosimea placii de fundatie pe care trebuie pozitionatd camera de pompare M 1

« suficient spatiu pentru a avea libertate de miscare pentru executarea lucrarilor de curatare si intretinere.

Asigurati peretii gropii sé nu se prabuseasca (zidire, betonare) si prevedeti o scurgere pentru apa de ploaie. Pozitionati

sistemul de filtrare (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) cu o cadere de 30 mm in directia curgerii, pe o baza solida si plana (cel putin

placare, mai bine betonare). Avand in vedere volumul considerabil, cand se alege fundatia trebuie sa se {ina cont
neaparat de greutatea modulelor de filtrare, conform datelor tehnice. Aveti grija sa va asigurati un acces fara obstacole
la module, astfel incat sa puteti executa lucrari de curatare si intretinere. Cand se pozitioneaza sistemul de filtrare
trebuie sa se tina cont, ca intrarea in iaz (respectiv originea curgerii paraului sau a caderii de apa) nu este voie sa fie
pozitionatd mai sus decat iesirea din filtru.

Montarea modulelor

Modulele de filtrare sunt livrate gata premontate. Trebuie doar realizate conectarile la alimentare, evacuare si scur-
gerea murdariei, iar orificiile de conectare care nu se folosesc sa fie astupate etans.

& Atentie! Aparatul este greu.
Posibile urmari: Ridicarea si transportarea aparatului solicitd puternic inima, circulatia, musculara si
scheletul.

Masura de protectie: Ridicati si transportati aparatul numai cu ajutorul unei alte persoane.

Montarea alimentarii la primul modul de filtrare (C)

o Principiul gravitatiei: Conectarea modulelor de filtrare M 2/ M 3/ M 4 (figura prezintd M 1, este insa universala)

o Sisteme pompate: Conectarea camerei de pompare M 1

Fixati vana actionata prin tragere, cu adeziv PVC din comert, la racordul de intrare DN 100. Se introduce o garniturd de
etansare DN 150 Tnndeschizétura rezervorului, prevazuta in acest scop, si se ingurubeaza din interior cu rezervorul si
racordul de intrare. Inchideti orificiile nefolosite ale modulelor de filtrare, cu busoanele si garniturile de etansare livrate
(D).

Montarea evacuarii la primul modul de filtrare

e Principiul gravitatiei (E): Introduceti o garnitura de etangare DN 150 in deschizatura prevazuta in acest scop la
rezervor (M 2/ M 3/ M 4) si insurubati evacuarea DN 150/1 din interiorul rezervorului. Impingeti garnitura inelara (H-
1) pana la prima delimitare (H-2) a racordului de iesire.

o Sisteme pompate (F): Fixati setul de conectare la iesirea din camera de pompare M 1. Pentru a evita pierderi de
presiune, trebuie pozitionate furtunuri de legatura céat se poate de scurte, cu diametrul interior cit se poate de mare,
pe cat se poate fara curburi si protejat si taiati niplurile in trepte n locurile corespunzatoare pentru fiecare furtun.
Tncélzigi furtunurile cu apa fierbinte, trageti-le respectiv rotiti-le peste niplurile in trepte si fixati-le cu o clema pentru
furtun.

Montarea alimentarii la al doilea modul de filtrare

e Principiul gravitatiei (G): Introduceti o garnitura de etansare DN 150 in deschizatura prevazuta in acest scop la
rezervor (M 2/ M 3/ M 4) si insurubati evacuarea DN 150/2 din interiorul rezervorului. Inchideti orificiile nefolosite ale
modulelor de filtrare cu busoanele livrate (D).

« Sisteme pompate: Fixati un set de conectare (vezi F, optional) la unul din orificiile mici ale rezervorului. Inchideti
orificiile nefolosite ale modulelor de filtrare cu busoanele si garniturile de etansare livrate (D).

Montarea evacuarii la al doilea si la urmatoarele module de filtrare (E)

Introduceti o garnitura de etansare DN 150 in deschizatura prevazuta in acest scop la rezervor (M 2/ M 3/ M 4) si
insurubati evacuarea DN 150/1 din interior de rezervor. impingeti garnitura inelaré pana la prima delimitare a racordu-
lui de evacuare.
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Montarea alimentarii la urmatoarele module de filtrare (G)

Introduceti o garnitura de etansare DN 150 in deschizatura prevazuta in acest scop la rezervor (M 2/ M 3/ M 4) si
nsurubati evacuarea DN 150/2, din interior, de rezervor. inchidetj orificiile nefolosite ale modulelor de filtrare cu bu-
soanele si garniturile de etangare livrate (D).

imbinarea modulelor (H)

Impingeti garnitura inelaré (H-1) pana la prima delimitare (H-2) a racordului de iesire DN 150/1. Impingeti racordul de
intrare DN 150/2 al urmatorului modul pana la opritorul (H-3) de pe racordul de evacuare DN 150/1. Garnitura inelara
intra astfel in pozitia sa finala.

Montarea racordului de aer (H)

Introduceti suportul pentru piatra poroasa pentru oxigen (H-5) din interior pe racordul de evacuare a modulului de
filtrare anterior. Conectati alimentarea cu aer (H-4) cu piatra poroasa pentru oxigen (H-6) si asezati-o in ghidajul
suportului pietrei poroase si deasupra marginii rezervorului, pentru ca sa puteti conecta un oxigenator OASE pentru iaz
(de ex. AquaOxy).

Montarea unui aparat optional de pre-limpezire cu raze ultraviolete UVC care functioneaza dupa ,,Principiul
gravitational”

Montarea in sistemul de evacuare (Modulul M 1 Camera pompei) (I1): Gauriti dinspre interior cu ajutorul unui burghiu
de 10 mm peretele rezervorului in adancitura prevazuta pentru evacuare. Fixati suportul dispozitivului Bitron de exte-
riorul rezervorului (optional). Conectati intrarea apei in aparatul de pre-limpezire cu raze ultraviolete UVC (Bitron
produs de OASE) la iesirea camerei pompei M 1 cu ajutorul setului de racorduri si insurubati suportul din spate de
corpul dispozitivului Bitron.

in mod alternativ puteti integra si un aparat Bitron Gravity UVC in functie de necesitate in sistemul de conducte DN 100.

Montarea unui aparat optional de pre-limpezire cu raze ultraviolete UVC care functioneaza in ,,Sistem pompare*
Montarea pe intrarea modulului M 2 (Separator grosier Screenex) (12) : Astupati orificiul DN-100 cu ajutorul garniturii
de etansare, al presgarniturii si al suruburilor livrate. Racordati iesirea apei din dispozitivul de pre-limpezire cu raze
ultraviolete UVC (Bitron produs de OASE) cu intrarea in camera pompei M 2, cu ajutorul setului de racorduri.

Tn mod alternativ puteti integra si un aparat Bitron Gravity UVC in functie de necesitate in sistemul de conducte DN 100.

Montarea evacuarii sistemului

« Principiul gravitatiei (F): Fixati setul de conectare la iesirea din camera de pompare M 1. Pentru a evita pierderi de
presiune, trebuie pozitionate furtunuri de legatura cat se poate de scurte, cu diametrul interior cit se poate de mare,
pe cét se poate fara curburi si protejat si tiai niplurile in trepte in locurile corespunzétoare pentru fiecare furtun.
Incalziti furtunurile cu apa fierbinte, trageti-le respectiv rotiti-le peste niplurile in trepte si fixati-le cu o clema pentru
furtun.

* Sisteme pompate: La evacuare se conecteaza o conducta DN 100 care sa aiba cat mai putine curburi (arcuri de
max. 45 °) care sa fie montata cu protectie.

Montarea scurgerii murdariei

Apa murdara contine printre altele si excremente de pesti si trebuie evacuata conform directivelor legale in vigoare.
Scurgerile pentru murdarie ale sistemului de filtrare se conecteaza la o conducta sub presiune DN 70, care trebuie
pozitionata cu o cadere de 30 mm in directia curgerii.

Punerea in functiune si verificarea functionarii conforme

Important ! In cazul cind functioneazi filtrarea, inchizitoarele glisante ale scurgerii murdériei trebuie s fie
intotdeauna inchise! Altfel exista pericolul golirii iazului!

in prealabil acordati atentie indicatjilor privind siguranta! Verificati inainte de punerea in functiune, daca toate cirligele
de inchidere de la capacele interioare ale Modulelor de filtrare (M 2/ M 3/ M 4) sunt inchise etans si daca toate furtunu-
rile si conductele sunt corect pozitionate. Deschideti vana actionata prin tragere la intrarea in sistem, porniti pompa,
verificati etanseitatea sistemului.

Indicatie: In cazul unei instal&ri noi sistemul ajunge la eficacitatea sa de purificare biologica completa abia dupa cateva
saptamani. O activitate bacteriologica cuprinzatoare rezulta abia de la o temperatura de actionare de + 10 °C, pe care
o puteti verifica la termometrul de control al modulelor de filtrare (M 2/ M 3/ M 4).

Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa!

Posibile urmari: moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie: inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimen-
tare de la retea.

in prealabil acordati atentie indicatjilor privind siguranta! Curatati aparatul doar daca este nevoie, pentru o dezvoltare
optima a biologiei filtrelor nu folositi substante chimice de curatat, deoarece acestea distrug bacteriile din buretii de
filtrare. Acest lucru duce la o diminuare incipienta a eficientei de filtrare. Curatati sistemul de filtrare imediat ce plutitorul
indicatorului de nivel al apei poate fi vazut din exterior (doar la sistemele pompate). Opriti pompa si asigurati-o im-
potriva pornirii nedorite, inchideti vana de la alimentarea sistemului, scoateti capacul modulului de filtrare.

112

18155-11-13_GA_ProfiClear Classi112 112 @ 12.11.2013 15:12:46



Curatati indicatorul de nivel al apei

Scoateti indicatorul de nivel al apei din capacul interior. Tndepértati busonul de inchidere si plutitorul din carcasa
indicatorului de nivel al apei si spalati-le cu apa curata. Montati-le in ordine inversa la loc, in asa fel ca plutitorul sa se
poata misca liber in carcasa.

Modulul M 2 (Separatorul de murdarie grosierd): Curatati cilindrul Screenex (J)

Rotiti manerul rotativ al cilindrului Screenex de mai multe ori incolo si incoace: Cilindrul Zylinder va fi curatat de perii
de pe interioarul si exteriorul peretelui. Daca este nevoie, desfaceti suportii cilindrului, scoateti cilindrul Screenex si
periati-I temeinic n interior si exterior sub jet de apa si clatiti-1.

Modulul M 2 (Separatorul de murdarie grosiera): Schimbati periile de curatare (M)

Daca periile de curatare ale cilindrului Screenex sunt uzate, desfaceti suportii cilindrului, scoateti cilindrul Screenex.
Desfaceti piulitele din interior si exterior de la suportii periilor, scoateti periile uzate, introduceti perii noi in ghidaj,
stangeti piulitele la loc, introduceti cilindrul Screenex in rezervor si fixati-l cu suportii cilindrului.

Modulele M 3 (burete de filtrare) si M 4 (fixator de fosfati): Curatati buretii de filtrare (K) si inlocuiti-i (N)

Pentru a curdta mecanic buretii de filtrare, se trage de manerele de curatare si se “pompeaza” de mai multe ori, nu
prea tare sau prea repede. Se deschide inchizatorul glisant, pana cand apa s-a scurs complet, se inchide iar zavorul
glisant, la nevoie se repeta procedeul de curatare 2-3ori. Daca este nevoie, se desfac carligele de inchidere ale ca-
pacului interior (L), se scoate capacul interior cu buretii de filtrare, se desprind placile suportilor buretilor de suporti, se
scot buretii de filtrare si se spald sub apa curatd. Daca este necesar, se inlocuiesc buretii de filtrare.

Procedee comune de curatare pentru toate modulele de filtrare M 1 - M 4 (J, K)

Dupa curatarea elementelor de filtrare, se deschide inchizatorul glisant al scurgerii murdariei si se asteapta pana ce
apa din iaz s-a scurs si rezervoarele s-au golit. Se fixeaza un furtun cu apa proaspata la dispozitivul de stropire (in
afara de M 1) si se alimenteaza cu apa proaspata. Dupa ce rezervoarele au fost spalate in interior si apa s-a scurs, se
inchide iar ermetic zavorul glisant si se umplu rezervoarele cu apa proaspata, pana la nivelul evacuarii. Dupa termina-
rea procesului de curdtare se deschide din nou vana la alimentarea sistemului, se porneste pompa, se verifica etansei-
tatea sistemului, se inchid capacele modulelor de filtrare.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Tn cazul in care sistemul este utilizat intr-un canas de filtrare sau o incipere protejate impotriva inghetului, acesta
poate fi utilizat si in timpul iernii. Asigurarea temperaturii minime de 4° C intra in acest context in responsabilitatea
utilizatorului.

Tn cazul sistemelor neprotejate, la temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul
trebuie sa scoateti din functiune aparatul. Se goleste sistemul, se curata temeinic si se verifica daca nu are defectiuni.
Acoperiti rezervoarele de filtrare, astfel incat sa nu intre apa de ploaie in ele. Goliti toate furtunurile, conductele si
conexiunile cat se poate si lasati deschis inchizatorul glisant al modulelor de filtrare.

indepértarea ca deseu
Aparatul trebuie indepartat ca deseu in conformitate cu prevederile legale nationale. Consultati reprezentantul comer-
cial.

inldturarea defectiunilor

Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Apa nu devine limpede — Aparatul nu functioneaza inca de mult — Efectul complet de curéatare biologica se obtine abia dupa
= cateva saptamani
— Randamentul pompei nu este cel potrivit — Adaptati puterea pompei
— Apa este extrem de murdara ~ Indepartati algele si frunzele din iaz, schimbare apa
— Populatie prea mare de pesti si animale — Valoare orientativa: ca. 60 cm lungime pesti pe 1 m® apa

L de iaz

— Sitele separatoare Screenex sunt murdare — Curétati sita

— Buretji de filtrare murdari — Curatati buretii de filtrare
Debit de apa insuficient — Scurgere, conducta resp. furtun infundat — Curatati, eventual inlocuiti

— Furtun deformat — Verificati furtunul, eventual inlocuiti-I

— Pierderi prea mari in conducte — Reduceti lungimea conductei la minimul necesar
Nu iese apa din alimentarea — Stecherul pompei nu este conectat — Conectati stecherul pompei
iazului — Alimentarea iazului infundata — Curéatati alimentarea iazului
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lMpeBoa Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynorpeﬁa

WHCTpyKuMmn KbM HacToSALWOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

No6pe pownm B OASE Living Water. C nokynkata Ha npoaykta ProfiClear Classic Bue Hanpasuxte o6bp nstop.
Mpeay NbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHo npoveTeTe PHKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HaiTe ¢ ypeaa. Benuku
paboTu No v ¢ To3u ypea TpsibBa Aa ce M3MbIIHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSLLETO PLKOBOACTEO.

HenpemeHHo cna3BaiiTe MHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBWUHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

TPUXIMBO CbXxpaHeTe ToBa PbkoBOACTBO. [py cMsiHa Ha coGCTBEHMKA, MONS, NpeaanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe
CvmMBonuTe, M3MNon3saHu B ynbTBaHETO 3a yn0TpeGa, nMmart cnegHoTo 3Ha4YeHue:

& OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMAaCcHO efieKTPUYECKO HanpexeHne
CuMBONBLT yka3Ba npsika OnacHOCT, NocneauuuTe oT KOITO MoraT Aa 6bAaT CMbPT UMK TEXKW HapaHaBaHus,
ako He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKU.

& OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6l M3TOYHMK Ha ONacHOCT
CVMMBOMNBT yKa3Ba Npsika ONacHOCT, NOCNeAMLMTE OT KOSITO MoraT a 6bAaT CMbPT UM TeXKM HapaHsBaHWS,
aKo He 6bAT B3ETU CLOTBETHUTE MEpPKN.

m BaxkHO ykasaHue 3a 6e3npobnemHo ekcnnoaTupaHe.

Ynotpe6a no npegHa3HaueHue

ProfiClear Classic, no-HaTtaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUUKM OCTaHanu YyacTv oT AocTaBkaTa crnefBsa [a ce U3nonssar no

CrnegHusl HaumH:

e 3a MexaHW4HO ¥ BMOMOrMYHO NOYUCTBAHE Ha rPaVHCKU e3epa.

e Ekcnnoatauus npu cna3BaHe Ha TeXHUYECKUTE AaHHU.

3a ypena ca BanuaHu crieJHUTe OrpaHnYeHus:

e Hukora He nponyckainTe npes unTbpa Apyr TEYHOCTU OCBEH BoAa.

e He n3nonseaiTe ypeaa 3a Npov3BOACTBEHN UM NMPOMULLINIEHN LieNu.

e He n3nonsgaiiTe ypeaa 3aeiHO C XUMUKanu, XpaHUTENHU NPOAYKTW, NMECHO 3ananyMu Ui B3pMBOOMNACHU
BellecTBa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
OT 103K ypea morat ga npou3tekat onacHOCTU 3a XopaTa U UMYLLLEeCTBOTO, ako CbLUMAT ce U3nos3sa HenpasuiiHo,
pecn. He No npejHa3Ha4YeHne UM ako He ce cnaseaT yKasaHuATa 3a 6e3onacHocT.

Tosun ypen Moxe fa ce U3non3ea oT geua Hag 8 roguHu, Kakto 1 oT
nuua ¢ orpaHnyYyeHn usnveckm, CEH30PHU UM YMCTBEHU
CNOCOOHOCTU UNK OT N1La, Ha KOUTO NUNCBAT ONMUT U NO3HaHUSA, ako
TOBa Ce U3BbpLUBA NOA HAA30p Unn Te 6baaTt MHCTPYKTUPaHK
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasbupar
Bb3HMKBaLLMTE BCMeacTBMe Ha ToBa onacHocTu. deua He 6uBa aoa
urpasT ¢ ypeaa. lNoyncTBaHeTo u noTpedbutenckata nogapbxka He
MoraT Aa ce u3BbpLuBaT OT Aeua, ako Te ca 6e3 Haasop.

Puckose, nopogeHu ot KOMOMHauusATa MeXxay Boaa U enekTpuyecTteo

o KomGuHauusTa OT BoAa M eNeKTpMYecTBO MOXe Ja AoBeae Npu HENpaBuUHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHeTo unu
npu HenpasuiHa paboTa ¢ ypeaa A0 CEPUO3HW HapaHABaHWs OT TOKOB yaap.
o [pean fa GbpkaTe BbB BoAATa BUHATM M3KIMIOYBANTE OT HaMNpeXeHWe BCUYKW Hamypallu ce BbB BodaTta ypeau.
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EnekTpuyecko MHcTanuMpaHe cbrnacHo npeanucaHusitTa

o EnekTpuyeckute uHcTanauum TpsibBa Aa oTroBapsAT Ha HaLMOHanHUTe pa3nopenbu 3a usrpaxagaHe n Morat ja ce
npaBaT caMo OT creuyann3npaH enekTpo nepcoHar.

e [lageHo nuue ce cuMTa 3a CNeumanucT no enekTpo, ako e KBanmduuypaHo 1 ymbHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
CBOETO NpogecnoHanHo o6pa3oBaHue, NO3HaHUs 1 OMNUT Aa OLEHsIBA U M3BBbPLUIBA Bb3NoxeHaTa My paboTa.
Pa6oTaTa kaTto cneumanuct obxaalla ChLLO pa3no3HaBaHEeTO Ha Bb3MOXHW OMacHOCTH U CNasBaHeTo Ha
OeficTBalLMTe pervoHanHu 1 HaUMoHanHy cTaH4apTv, Npeanvcannst u pasnopenou.

o [lpy BbNpoOCcK 1 npobnemu ce obpbLuaiiTe KbM eniekTpocneumanuct.

o CBbp3BaHETO Ha ype[a e pa3peLLleH camo TOoraBa, KoraTo enekTpuYeckuTe aHHU Ha ypeaa U TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnagat. [laHHuTe 3a ypeaa ce HammpaT BbpXy 3aBofckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTa
WUINW B HACTOALLETO PbKOBOACTBO.

o Be3onacHoTo pa3cTosiHMe Ha ypeaa Ao BoaaTa TpsibBa Aa e Hai-Manko 2 M.

e B 1031 cnyyaii nsnonseante puntbpHua mogyn M1 (nomneHa kamepa), 3a Aa rapaHtTupate 6eaonacHo u
CbOTBETCTBALLO HAa HOPMAaTUBHUTE U3VNCKBaAHWUA MHCTanvpaHe Ha ounTpupalLarta nomna.

Be3onacHa pa6oTa

e /I3non3eante caMo OpuUriMHanHu pe3epBHN YacT U OPUTMHANHK akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He U3BbpLUBANTE TEXHUYECKM NPOMEHM NO ypeaa.

e Bbanaraiite peMoHTUTE caMo Ha oTopuanpaHu cepeuan OASE.

o duUNTBLPBLT He TpsiGBa Aa NpenuBa B HUKaKbB criyydail. iMa puck ga usnpasHuTte e3epoTo HambIHO.

HauuH Ha dyHKuUMoHupaHe Ha moaynHusa dunTtbp ProfiClear Classic

MoaynHuat dpuntbp ProfiClear Classic e mogynHa, oTBopeHa punTbpHa cucTema 3a MexaHU4Ho 1 BruonornyHo
nouyncTBaHe Ha BodaTta oT BofAHU 6aceiiHn. Ta ce cbeTom oT 4 hunTbpHU Mogyna (M1 — M4), kouto Morat noyTu
HanmbIHO Aa ce KOMOMHUPAT NMOMEXAY CU UNW Aa AOMbIIHAT HAaNWYHU KOHMUIypaumu, 3a Aa U3MbIHAT pasnuyHy
U3VICKBaHMSI.

Moayn M1 (nomneHa kamepa)

MoaynbT M1 (nomneHa kamepa) cryxu 3a HamansBaHe 3arybuTe Ha HansraHe n NPeKOMEepHOTO 3aMbpcsABaHe C TUHSA
Ha hunTbpHaTa Nomna, kakTo 1 3a 6e3onacHo 1 CbOTBETCTBALLO HA HOPMATUBHUTE U3UCKBaHUSA UHCTanMpaHe npu
nnyeHu 6acenHn. B 3aBucuMocT oT paboTHWs BapuaHT moaynbT M1 ce cBbp3aBa crnef octaHanute UNTbPHU Moaynn
(rpaBUTaYeH NpPUHLUMMN) UK Npeay TAX (CMcTema € U3noMnBaHe).

Moayn M 2 (Screenex - cenapaTop 3a rpyoute 3aMmbpcsiBaHUs)

MogaynbT M 2 (Screenex - cenapaTop 3a rpybu 3aambpcsiBaHus) flaBa Bb3MOXHOCT GrnaroaapeHue Ha fBe pasaensim
cuTa Screenex 3a MexaHW4YHO NMoYMCTBaHe Ha BodaTa OT BOAHW GaceiHu oT TBbpAM YacTuum ¢ paamep o 800
MUKpOHa.

Moayn M 3 (neHocbnnTbp)

MoaynsT M 3 (neHodmnTBLP) OCcUrypsisa MexaHW4Ho 1 6MoONorMyHO NoYMcTBaHe Ha BoaaTa BbB BOAHM BaceiHu.
Mopb0o3HMTE BNOXKM OT NeHoMaTtepuan obpa3syBar rofisiMa BbTpeLLHa NOBbPXHOCT, KOSITO € MSICTO 3a HacTaHsIBaHe Ha
MUKpoOpraHmamu. MNeHoBMOoXKUTE ce pa3nunyasarT Mo NITbTHOCT. B pe3ynTaTt Ha TOBa Bb3HMKBAT 30HM, B KOUTO BoAATa
npoTnya ¢ pasnunyHa 6bpanHa. 3oHMTe ¢ No-BMCOKa CKOPOCT Ha NpoTUYaHe Ha BoaaTa (No-marnka nimbTHOCT Ha
dunTbpa) ca No-6rnaronpuATHY 3a HaCTaHABaHETO Ha MMKPOOPraHU3MW, KOUTO rapaHTUpaT NPEBPbLLAHETO HA aMOHUI
npes HUTPUT A0 HUTpAT (HUTpUdUKaums). BbHLLIHA Bpb3ka KbM (OUNTbPHUA Moayn nofobpsisa HE06xoAMMOTO 3a ToBa
No-ronsiMo KONMMYECTBO Ku1cnopop, KowuTo TpsibBa Aa ce noaasa. B 30HMTe ¢ No-HUCKa CKOPOCT Ha NPOTUYaHe Ha
BoZaTa (no-ronsiMa NTbTHOCT Ha hunTbpa) ce nogrnoMara HacTaHsIBaHETO Ha aHaepPOBHN MUKPOOPraHU3Mm, KOUTO
13BBbPLIBAT 06PaTHOTO NpeBpbLUAHE Ha HUTPaTK B @30T (AeHUTpUdUKaLMs), KOWTO MOXe Ja ce OTAENN OT BOAHUS
baceliH B kpaliHa cMeTKa nog dopmarta Ha ras.

Moayn M 4 (cBbp3BaLo BewecTBOo 3a doccatn)

®yHkumMATa Ha moayn M 4 (BelecTso 3a cBbp3BaHe Ha bocdaTuTe) e Ja NpeBpblla HATpaTUTe B rasoobpaseH asoT
(AeHnTpudrKaLms) 1 Npeay BCUYKo Aa cBbp3Ba docdaTnte, Ypes koeTo 0CoGeHO ce orpaHuyaBa pacTexbT Ha
neHToobpasHuTe Bogopacnu. lonsima YacTt ot obema ce chunTpypa B MOMOLLHKS NOTOK. [pn ToBa BbB BLTPELLHOCTTA
Ha hunTbpHaTa nsHa ce obpasysa beaHa Ha kucnopop cpefa, KoATo GnaronpuATCTBa HacTaHSBAHETO U Pa3BUTMETO
Ha AeHuTpudULmMpalLmTe MukpoopraHuamu. Mo-mankata Yact ot Aebuta ce npokapsa npes Broxku Phosless, kbaeTto
cneumanHm BelLecTBa 3a CBbp3BaHe Ha dhocdaTh ocurypsiBaT oTniaraHeTo Ha docdara.

06K XapaKTepPUCTUKMN

Moaynute M 2 - M 4 nmaTt pasHoobpasHu BapuaHTu 3a Bpb3ka, MHAMKALWS 32 HUBOTO Ha BoJdaTta 3a KOHTPON Ha
CTeneHTa Ha 3aBbpcsiBaHe Ha PUNTLPHUTE BIOXKM (32 HeobxoaumaTa noaapbxkka npu CUCTEMU C NOMNK, Npu paboTta
Ha rpaBUTa4YHUS NpUHLMN - 6e3 yHKLMS), TepMOMETbP 3a KOHTPON Ha TemnepaTypaTa Ha paboTa, Bb3ayLuHa Bpb3ka
3a oboraTsiBaHe Ha BogaTa C KMCNOpoA, Npu BXxoAa BbB (UNTbPHUA MOAYI, KaKTO U NpbCKayka 3a noYMcTeaHe Ha
PUNTBPHUS MoAyn. Beuuku Moaynu uMat M3xop, 3a MpbCOTUSITa CbC cnvpaTerieH Wnbbp 3a KOHTPONUpaHO
oTBexXAaHe Ha 3aMbpceHaTa BoJa No Bpeme Ha rnpoLueca Ha noyncTeaHe.

MakcumanHusT aebuT Ha eanH unTbpeH moayn e 12500 nuTpa Ha Yac, oNnTUManHUAT Aebut (Ha-gobpa
ecbekTnBHOCT) € 6000-8000 nuTpa Ha Yac (DN 100). KonkoTo e no-ronsiM pasmepbT Ha BOAHWUS 6acenH n/vnu
HaToBapBaHEeTO, e NPenopbYUTENHO Aa Ce BKNoYaT YyCropeaHO AOMbIHUTENHU MOAYNW, 3a Aa ce YABOW AebUTHT.
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BapwmaHTu 3a ekcnnoatauus

MoaynHust duntbp ProfiClear Classic moxe aa ce KoHdUrypmpa n MHcTanupa rno pasnuyHn HaumHu. Mo-gony ca
onucaHu [iBa BapuaHTa 3a ekcnnoataumsi: "rpaButaqyHuaT npuHumMn” u "cuctemata ¢ nomnu”. 3a BCUYkM Apyru
BapuaHTV 3a ekcrnoaTtaums 1 npy cneuuanHu 3nckBaHusi ce obpbLuaiTe kbM cneumanmert!

IpaBuTayeH npuHumn (A)

duntbpHaTa cuctema (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) ce uHcTanupa v oTBexaa LsiNoCTHO B NovBaTa. 3aMmbpceHaTta Boga oT

BOAHMA HGaceiiH nonaga npes U3xoaa Ha AbHOTO Nof AeNCTBYE Ha rpaBuTaumMaTa B Nbpsusa puntbpeH mogyn (M 2/ M

3/ M 4). MNomnata e pa3nonoxeHa B noMmneHara kamepa (M 1) Ha kpasi Ha cuctemaTa 1 M3nomMnBa noynMcTeHaTa Boga

o6paTHO BbB BOAHMS GacelH.

MpeaumcTBaTa Ha rpaBUTaYHUSt NPUHLMN ca:

o edeKTUBHO OTCTPaHsiBaHe Ha NnyBalluTe BELLECTBa, Thbi KaTo MpbCOTUsTa nonaaa 6e3 nanomneaHe B Mogyna 3a
cenapauus Ha rpybute 3ambpcsiBaHus (M 2)

e 0-Marnko noTpebneHne Ha eHeprus, Tbil KaTo NOYTU HAMa AeHUBenauys 1 3arybuTe oT TpMeHeTOo ca Masku

e cucTemaTa 3a unTpupaHe ce Npukpmea NecHo

Cucrtemu c nomnu (B)

duntbpHaTa cuctema (M 2/ M 3/ M 4) moxe aa e pasnornoxeHa Haj, HUBOTO Ha BogaTta BbB BOAHUSI BaceiiH.
3ambpceHaTa Boaa oT BoaHus 6aceiiH ce nogasa oT BoAHUsi 6aceitH (unu oT nomneHata kamepa M 1, pasnonoxeHa
Ha CbLLOTO HMBO) BbB hunTbpHaTa cuctema ¢ nomna. lMoyncreHara Boga ce Bpblua BbB BOAHNUSA 6aceliH ypes
TpbbOONpPOBOA, Pa3nonoxeH Noa cBo6oAeH HaKMOH Ha OTKPUTO.

MpeammcTBaTa Ha cuctemara ¢ Nommnu e:

e IIeCHO ce aganTvpa KbM CbLLECTBYBALLM BOAHW BaceiHn

e M0-Marnko MHCTanaumoHHN paboTun

® BB3MOXHO € cucTemaTa JIeCHO Aa ce pasLunpu

PasnonaraHe Ha moaynuTte (B MomoLy Npyu U3paboTBaHeToO Ha NiaHoBeTe)

BaxHo! NMpwu nnyBHM GacenHu huntpupawarta nomna TpAbBa Aa ce pasnonara BUHarM M3BbH b6acenHa noa
HMBOTO Ha BoAaTta B 6aceliHa. B npoTuBeH cnyyai uma onacHocT Aa pa6oTu Ha cyxo M Taka nomnara 3a
cdmntpupaHe aa ce nospeau!

FpaBuTayeH npuHumn (A)

M3konaiite 3a nHcTanupaHe Ha puntbpHata cuctema (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) ama ¢ goctatbyHu pasmepu. Mpu

M3MbIHEHWE Ha U3KOMHUTE paboTu/onpeaensiHeTo Ha pa3MepuTe UMaiTe NPeABUA CreaHOTO:

e OCUrypeTe JOCTaTb4yHO pascTosiHMe OT pbba Ha BoAHWS GacelH, koeTo Aa npeanassa oT 3anuBaHe v Aa
CbOTBETCTBA Ha npenopbkuTe (A-1). Ypeam, paboTelm ¢ HOMUHaNHO HanpexeHue ot 230 V, He TpsibBa aa ce
VHCTanupart B nnyBHM 6aceliHu. HenpemeHHo TpsibBa fa ce cna3Ba MUHUMAIIHO Pa3CTOsHUE MEXAY YPEeauTe n
BoAHUA GaceliH (Hanp. B lepmanus 2 m, B LBeliuapusi - 2,5 M U T. H..)

e BXOJHWTE HakpaiHWUM TpsibBa Aa ce HammpaT 100 HUBOTO Ha BoaaTa BB BOAHMsI 6aceliH, 1 To Taka, Ye
MWHMManHOTO HMBO Ha BoAa B pe3epBoapa Aa e 630 MM Hapj ocHoBaTa Ha simaTta (A-3). B npoTuBeH cnyyai Bogata
OT BoAHUA GaceliH HAMa Ja MOXe Aa ce OTTUYa U a ce NoYMcTBa BbB (hunTbpHaTa cuctema. ChluecTByBa
ornacHocT oT paboTa Ha Cyxo 1 noBpeaa Ha dunTpupaiyaTta nomna!

e OTBOpUTE 3a MpenvBaHe BbB BbTPELUHWUTE Kanauy Ha MOAYIHUTE pe3epBoapu Aa ca pa3noroxeHn Had HUBOTO Ha
BOoAaTa BbB BOAHMWsI BaceiiH 1 MakcManHOTO HUBO Ha BoAaTa B pe3epBoapa Aa e 730 MM Haj ocHoBaTa Ha
samaTa(A-2). ToBa e 0co6eHO BaXHO, TbiA KaTo B MPOTMBEH Cryyan MNTpMpaHeTo HAMa Aa € HambHO ePeKTUBHO
1 Npeam BCMYKO, 3aLL0TO ChLUECTBYBa ONACHOCT OT MbIHO M3npa3sBaHe Ha BoaHUs Gaceiin!

BaxHo! Mpu HagxBbPNsAHe U Npean BCUYKO NpU NagaHe Nnoa MMHUManNHWTe / MakcumarnHuTe cTtomHocTu (A-3 n

A2) cuctemara Tpsi6Ba Aa ce usknoun. Nopaan ToBa MakCMManHO paspeLlleHUAT Auana3oH Ha konebaHue B

HUBOTO Ha BoAaTa BbB BoaHUA 6aceliH e 100 mm.

OcBeH ToBa cbbnogasanTe

e OCHOBHaTa Mrova, BbpXy KOATO Lie ce MHCTanupaT Moaynute, Aa 6bAe ¢ agantupaHa KbM MECTHUTE NMOYBEHU
ycnousi aebenvHa

e OCUrypeTe JOCTaTb4yHO MPOCTPAHCTBO 3a eBEHTYanHo paslnpsiBaHe Ha cucteMara

e ocurypete goctaTb4yHo cBoGOAa Ha ABMXKEHWE, 3a Aa U3NbIHsABaTe paboTMTe NO NOYUCTBAHETO M NoaapbXKaTa.

OcurypeTe CTeHUTE Ha siMaTa cpeLly CMbKBaHe Ha noysata (6eToHupaiiTe, 3suganTe ¢ Tyxnu) v npegsuaete

BapuWaHT 3a OTTMYaHe Ha AbXOoBHaTa Boja. MIHcTanupaite puntbpHata cuctema (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) nop HakroH

o1 30 MM B nocokaTa Ha NpoThyaHe BbpXy TBbPAA U paBHa OCHOBA (Hal-mMarnkoTo MOKpUTa ¢ NaHenu/uarpageHa

nnoya, Han-gobpe 6eToHupaHa). Mopaau cbluecTBeHNs o6eM npu n3bopa Ha ocHoBaTa TpsibBa HeENpeMeEHHO Aa ce

1MMa npefBua TexecTTa Ha UNTbPHUTE MOAYNM CbIMacHo "TexHU4YeckuTe AaHHWU". . Npu TO3W BapuaHT Ha
ekcnnoaTauusi B nomneHata kamepa M 1 TpsiGBa aa ce npedBvay 3awmTa oT paboTa Ha CyXo (0BUKHOBEH NonnaBbK -
npekbCBaY), KOUTO Aa U3knioyBa dunTpMpailaTa noMna Npu MHOrO HACKO HMBO Ha BoJdaTa Nopaaun 3aMbpCeHu

OUNTbPHU MOAYNK.
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Cuctemu ¢ nomnum (B)

M3konaiiTe iMa C 4OCTaTbYHK pasmMepy 3a MHCTanMpaHeTo Ha nomneHarta kamepa M 1. MNpu usnbnHeHne Ha

uskonHuTe paboTu/onpenensiHeTo Ha pasMepuTe UMaiTe NpeaBua CrieaHoTo:

e ocurypete AoCTaTbyHO pa3cTosiHue oT pbba Ha BoaHUsA 6aceliH, koeTo fa npeanassa oT 3anuBaHe U Aa
CbOTBeTCTBa Ha npenopbkute (B-1). Ypeaw, paboTelumn ¢ HommHanHo HanpexeHnue ot 230 V, He Tpsbsa aa ce
MHcTanupar B nnyeHu 6aceitHn. HenpemeHHo TpsibBa Aa ce cnasBa MUHWMAIHO Pa3cTosiHUE MexXay ypeauTe u
BOAHNA 6aceliH (Hanp. B l'epmanus 2 m, B LBeluapusi-2,5 M n T. H..)

e BXO[HWTE HakpalHWULM TpsGBa fa ca pa3nonioxeHn mod HUBOTO Ha BoAaTa BbB BoAHMs BaceltH. Mpu ekcnnoartaums
nomnara Ha BogHus 6aceliH Tpsbaa Aa e nokputa ¢ MvHuMyMm 100 MM Boaa. ChluecTByBa onacHoCT OT paboTa Ha
Cyxo 1 nospepaa Ha chuntpupawiaTta nomna!

e ropHute pbboBe Ha nomneHata kamepa M 1 TpsiGBa Aa ca pasnonoxeHn Had HUBOTO Ha BodaTa BbB BOAHUS
6acelnH 1 MakCMMarnHoTO HMBO Ha BodaTa B pe3epBoapa Aa e 730 MM Hag AbHOTO Ha simaTa (B-2). ToBa e ocobeHo
BaXHO, Thii KaTo B NPOTUBEH Cnyyvait UNTPUPaHETO HAMA [a € Hamb/IHO eheKTUBHO M Npean BCUYKO, 3aLLoTO
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT MbJIHO M3MNpa3BaHe Ha BoAHWs 6aceiH!

BaxHo! Mpu HaaxBBLpRsiHe M Npean BCUYKO Npu NagaHe noj Te3n CTOMHOCTM cucTemarta TpsAGBa Aa ce U3KIoYU.

OcBeH ToBa cbbnogaBaiTe crnegHoTo

e pebenuHata Ha OCHOBHaTa Mnno4a, BbPXY KOSITO Le Ce pasnonoxu rnomneHara kamepa M 1

e ocurypete goctaTbyHo cBoboaa Ha ABMXEHWe, 3a Ja U3nbrHaBaTe paboTuTe N0 NOYUCTBAHETO U NoaapbXKaTa.

OcurypeTe CTEHUTE Ha siMaTa cpellly CMbkBaHe Ha noysata (6eToHupainTe, n3amgante ¢ Tyxnv) u npeasuaeTe

BapUWaHT 3a OTTMYaHe Ha AbXAoBHAaTa Boja. MIHcTanupaiTte nomneHata kamepa M 1 n dountbpHata cuctema (M 2/ M

3/ M 4) nop HaknoH oT 30 MM B MocokaTa Ha NpoTUYyaHe BbpXy TBbPAA M paBHa OCHOBA (Hal-MarnkoTo nokpuTta ¢

naHenu/marpageHa nnoya, Han-gobpe 6eToHnpaHa). NMopaawn cblyecTBeHns obem npu n3bopa Ha ocHoBaTa Tpsibea

HenpeMeHHo Aia ce uMa NpeaBuz TexecTTa Ha PUNTbPHUTE MOAYNM CbrnacHo "TexHuveckute gaHHn". . O6bpHeTe

BHUMaHVe fa ocurypute 6e3npensTcTBeH AOCTbN A0 MOAYNUTE, 3a Aa MoraT fa ce U3BbpLuBaT paboTtu no

noyMcTBaHeTo 1 noaapbxkata. MNpu pasnonaraHe u MHCTanupaHe Ha punTbpHaTa cuctema Tpsbea ga umate

npeaBuz, Ye BXOABLT Ha BofdaTa BbB BoAHWSI 6aceitH (Hanp. Ha4yanoTo Ha noToka unu Bofonaga) He Tpsibea aa ca
pa3nonoXeHu No-BUCOKO OT U3xoAa OT hunTbpHaTa cuctema.

MoHTax Ha moaynuTte

(DVIJ'IT'prI/ITe MOoAyInn ce OOCTaBAT HAMb/THO MOHTUPAHU U TOTOBU 32 UHCTanuMpaHe. TpﬂﬁBa aa ce I/I3p9I6OTﬂT camMmo
BPBb3KUTE 3a 3axpaHBaHe, OTTU4YaHe U OTTU4aHe Ha MPBbCOTUATa U Aa ce 3anyLwaT NNbTHO U3NUWHUTE OTBOPU 3a
CBbp3BaHe.

A BHumMaHue! YpeabT e TeXbK.
Bb3MoxHM nocneacTBusi: CUHO HaToBapBaHe Ha CbpAeYHO-CbA0BATa, KPbBOHOCHATA U MYCKYIHO-
ckeneTHaTa cUCTema Npu BAMraHe U HOCEHe Ha ypeaa.
Mpeana3Hu Mepku: Bavrarite n HoceTe ypeaa camo C MOMOLLTA Ha APYro nuue.

MoHTax Ha BxoAHaTa Bpb3ka npu nbpBus cuntspeH moayn (C)

e [paBuTayeH npuHuun: Cebp3BaHe Ha punTbpHUTe Mogynu M 2/ M 3/ M 4 (Ha cxemaTa e nokamaH M 1, Ho e
YHVUBEpCarnHo)

e Cuctemu c nomnu: CBbp3BaHe Ha nomneHaTta kamepa M 1

BakpeneTe TArosusi WINGBLP kbM BxoaHUS HakpaiiHnk DN 100 ¢ obukHoBeHo PVC - nenuno. MoctaeeTe B npeasuaeHus

OoTBOp Ha pe3epBoapa ynnbTHeHne DN 150 1 ro 3aBuiiTe OTBLTPE C pe3epBoapa 1 BXOAHWUS HakpanHuK. 3aTtBopeTe

U3MNULLHUTE OTBOPU Ha DUNTBPHUTE MOAYNW C AOCTaBEHUTE Tanu 1 ynnbTHeHus (D).

MoHTax Ha u3xopaa 3a oTTM4aHe Npu NbPBUA GUNTbLPEH Mmoayn

e [paBuTaveH npuHumn (E): MoctaBeTe B NnpeasuaeHns oteop Ha pesepsoapa (M 2/ M 3/ M 4) ynnbTHeHne DN 150 n
3aBuiTe OTBBTPE M3xoaHust HakpaiiHuk DN 150/1 ¢ pesepsoapa. MpubyTaiTte O-06pa3Hus npbeteH (H-1) oo
nbpBuUst 0TCThN (H-2) BbpXY U3XOOHWUSA HAKpaNHUK.

e Cuctemu c nomnu (F): 3akpeneTe komnnekTa 3a Bpb3ka KbM U3xoaa Ha nomneHata kamepa M 1. 3a ga nsbervete
3arybu v nagoBe B HanaraHeTo, nonarante nNo Bb3MOXHOCT KbCU MapKy4u C Bb3MOXHO Hal-ronsim BbTpeLleH
AvameTbp, KaTo v 3almTUTe U NpeanasuTe oT NperbBaHus, U OTpsi3BaiTe HakpaiiHUka 3a Bpb3ka Ha MapKy4iuTe Ha
CbOTBETHWTE MeCTa 3a CbOTBETHUTE MapKyyun. 3arpeite MapkyyiuTe C ropella Boaa, HafaeHeTe rv, CboTBETHO M1
3aBUIiTE KbM HaKpanHUKa 3a CBbp3BaHe Ha MapKyyu v rm mkcupanTe cbe ckoba 3a Mapky4u.

MoHTax Ha BXxoAHaTa Bp'b3ka Npu BTOpUa moayn

e [paBuTaveH npuHumn (G): MocTaBeTe B npeasuaeHust otBop Ha pesepsoapa (M 2/ M 3/ M 4) ynnbTHeHne DN 150 n
3aBuiiTe OTBbTPE M3xoaHus HakpanHuk DN 150/2 ¢ pesepBoapa. 3aTBopeTe U3NULLIHUTE OTBOPU HA (PUNTBPHUTE
Moaynu ¢ goctaseHute Tanm (D).

e Cuctemu c nomnu: 3akpenete KOMMIEKT 3a Bpb3ka (BK F, onuust) KbM €4UH OT MarnkuTe OTBOPU Ha peaepBoapa.
3aTBopeTe U3NULLHWTE OTBOPU Ha (UNTBPHUTE MOAYNW C AOCTABEHWUTE Tanu v ynnbTHeHus (D).

MoHTax Ha u3xoaa 3a oTTM4YaHe Npu BTOpus U cnepsawuTe ounTbpHu moaynu (E)

MocTtaBeTe B NnpeasuaeHns oTBop Ha pesepsoapa (M 2/ M 3/ M 4) ynnbTHeHue DN 150 n 3aBuiiTe OTBbTpE U3XoaHUS

HakpanHuk DN 150/1 ¢ pesepBoapa. [MNpubytaiite O-06pasHus NPbCTEH A0 MbPBUS OTCTHI HAa U3XOAHWUSA HAKPaNHUK.
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MoHTax Ha BxoAHaTa Bpb3ka npu criegBawmrte ountbpHu moaynum (G)

MocTtaBeTe B npeasmaeHns oTBop Ha pesepsoapa (M 2/ M 3/ M 4) ynnbTHeHne DN 150 n 3aBuiiTe oTBBTPE U3XOAHUS
HakpanHuk DN 150/2 ¢ pesepBoapa. 3aTBopeTe U3NULLHUTE OTBOPY Ha PUNTHbPHUTE MOAYNW C JOCTaBEHUTE Tanu n
ynibTHeHus (D).

Cebp3BaHe Ha moaynute (H)

MpubyTainte O-06pa3Hus npbeteH (H-1) oo nbpsus oTcTbn (H-2) BbpXy M3xoaHuUs HakpaiHuk DN 150/1. MpubyTaiite
BXOAHUWS HakpalHuk DN 150/2 Ha cnepgawms mogyn Ao kpaw (H-3) Bbpxy nsxogHus HakpanHuk DN 150/1. Taka O-
06pa3sHUAT NPBbCTEH Ce NPUTLPKYNBa B KPAWHOTO CU MOMOXEHWE.

MoHTax Ha Bpb3KaTa 3a Bb3ayx (H)

MpubyTaiTe YenHata npyabpXaLla WnoHKa 3a kucnopog (H-5) oTBbTpe BbpXy M3XOOHWS HAKpPaHUK Ha NPeauLLIHUSE

dunTbpeH moayn. CebpxeTe TpbbonpoBoaa 3a nogaBaHe Ha Bb3ayx (H-4) ¢ wnoHkaTa 3a kucnopog, (H-6) n s

nonoxeTte BbB BOAAYa Ha AbpKada 3a LWNOHKAaTa 3a Kvicrnopos 1 npes pbba Ha pesepBoapa, 3a Aa MoxeTe Aa

CBBbpXKeTe C NoJaBalLo BEHTUNATOPHO CbopbXeHue 3a BogHu 6aceitHn OASE (Hanp. AquaOxy).

MoHTaX Ha ONUMOHEH ypea 3a NpeABapuUTENHO NpevYucTBaHe Ha BoAara Cc ynTpaBMoneToBu nbyu tun ,,C” npu

pexum Ha paboTa ,,FpaBUTaLMOHEH NPUHLMN

MoHTax npu usxoasLms oTBop Ha cuctemata (Mogyn M 1 nomneHa kamepa) (11): Mpobuiite ¢ apenka 10 MM OTBLTPE

npe3 BAnbbHaTUHaTa OTBOP B CTeHaTa Ha pe3epBoapa C U3XOASALLOTO oTBepcTHe. 3akpeneTe AbpxaTens Ha npubopa

L,Bitron” (onums1) oTBBbH kbM pe3epBoapa. CBbpXKeTe BXOASLLMSA OTBOP 3a BoAaTa Ha ypeaa 3a npefBapuTenHo

npeyncTBaHe Ha BoAaTa C ynTpaBmoneTosn nbyn (npubop ,Bitron” Ha dovpma OASE) ¢ nomolyTa Ha cbeauHUTenHaTa

rapHUTypa ¢ u3xosLumus oTBop Ha nomneHaTa kamepa M 1 n 3aTerHeTe bonToBeTe, CBbP3BALLM 3aJHNTE ONOPHN

Kpaka ¢ gbpxatens Ha ,Bitron”.

KaTto anTepHaTMBa MOXe CbLUO Aa BrpaauTe eavH npubop Bitron Gravity UVC nponasonHo B TpvbonposoaHaTa

cuctema DN 100.

MoHTax Ha ONuUUOHEH ypeA 3a NpeABapuUTeNHO NpeYnMcTBaHe Ha BoAaTa ¢ ynTpaBMoneToBu mbumn tmn ,,C” npu

pexum Ha paboTa ,,u3nomnBaHa cucrema“

MoHTax Ha Bxoaa Ha mogyn M 2 (cenapatop rpybu sambpcsiBaHus ,Screenex”) (12) : 3atBopeTe otBopa ¢ DN-100 ¢

[OCTaBEHOTO C NpaTkaTta yrnnbTHeHWe, TanaTta u 6ontoeete. CBbpXeTe M3XOAALLMS OTBOP 3@ BoAaTa Ha ypeaa 3a

npeaBapuTenHO NpeyMcTBaHe Ha Bofara C ynTpaBMoneToBm mbym (npmbop ,Bitron” Ha dpupma OASE) ¢ nomoluTta Ha

CbeAVHUTENHaTa rapHUTypa C BXOASILLMSA OTBOP Ha nomneHaTta kamepa M 2.

Kato anTepHaTMBa MoXxe CbLUO Aa Brpagute eauH npubop Bitron Gravity UVC nponssonHo B TpbbonposogHata

cuctema DN 100.

MoHTax Ha u3xopaa 3a oTTUYaHe Ha cucTemarta

e [paBuTaveH npuHumn (F): 3akpeneTe KomnnekTa 3a Bpb3ka KbM M3xoda Ha nomneHata kamepa M 1. 3a aa
n3berHeTte 3arybu 1 nagoBe B HanNsraHeTo, nonaranTe No Bb3MOXHOCT KbCU MapKy4y C Bb3MOXHO HaN-ronsam
BbTPELLEH AMameTbp, KaTo v 3aluTUTE U NpeanasunTe oT NperbBaHus, 1 0TPA3BaNTe HakpaliHWka 3a Bpb3ka Ha
MapKy4uTe Ha CbOTBETHWTE MeCTa 3a CbOTBETHUTE MapKyyu. 3arpeiTe MapkyyuTe C ropeLua BoAa, HageHeTe ry,
CbOTBETHO ' 3aBUiATE KbM HaKpalHUKa 3a CBbp3BaHe Ha MapKyyu 1 rm drkcupainTe cbe ckoba 3a MapKyyu.

e Cucrtemu c nomnu: CBbpxeTe KbM U3xoga 3a Bogata Tpbbonpoeog DN 100 1 ro nonoxeTte ¢ MakCUMarnHo Manko
CrbBKY (C BIMKN MakcuMyMm 45 °) 1 3aLiuTeH.

MoHTax Ha u3xopaa 3a oTTU4aHe Ha MpbCoOTUATa

Bb3MOXHO € MpbCcHaTa Bofa Aa CbAbpXKa pubHM oTnaabum 1 Tpsbea Aa ce M3XBBbPNA crnopes BanuaHUTe npaBHU

pasnopenbu. MaxoamTe 3a oTTMYaHe Ha MPBCOTUATA Ha PUNTbPHaTa cCMCTEMA Ce CBBbP3BAT C NoAHanopeH

TpvBonposoa DN 70, koiTo TpsiGBa Aa ce Nomnoxu nod HakrnoH ot 30 MM B nocokaTta Ha npoTuyaHe.

Myck B ekcnnoarTaunsi U KOHTPOJ Ha NPaBUITHOTO hyHKLMOHUPaHe

BaxHo! Mpu ekcnnoarauus 3a omntpupaHe cnvpartenHuTe WWMGBLPU Ha M3XoAa 3a OTTUYAHE HA MPbCOTUATa

TpsAGBa Aa ca BUHaru 3aTtBopeHu! B npoTuBeH cnyyai cbluecTByBa pUCK Aa U3nNpa3HUTe BOAHUA 6aceiH HanbIHO.

Mpenw ToBa cnassanTe ykasaHusTa 3a 6esonacHocT! MNpeamn nycka B ekcnrnoataumsi npoBepeTe Aanu BCUYKN

hMKCUpaLLM KyKV Ha BbTPELLHUTE Kanaum Ha duntbpHute mogynu (M 2/ M 3/ M 4) ca nobpe 3aTBopeHun 1 fanu

BCUYKM CBBbP3aHN MapKyyu 1 TpbGoNpoBoan ca pa3nosioxeHn npasunHo. OTBopeTe TAroBUS LUMGBLP Ha Bxoda Ha

cuctemarta, BkIoYeTe nomnarta, npoBepeTe fanu cuctemara e Aobpe ynnbTHeHa.

3abenexka: MNpun HoBa MHCTaNaumMsi cuctemarta AoCTUra MbJHUS cu edpekT 3a B1ONOrMYHO NpoYMCcTBaHe efBa crneq

HSKOMKO ceamuum. [locTaTbyHO edekTMBHa bakTepuintHa AEeNHOCT ce NocTura eaBa nNpy Temnepatypa Ha pabota ot +

10 °C, koATO MOXeTe Aa NpoBepuUTe Ha KOHTPOMHUS TepMOMETBLP Ha unTbpHUTEe Modynu (M 2/ M 3/ M 4).

MouncTBaHe n noaapbLKKA

BHuMaHue! OnacHo enekTpuyecko HanpexeHue!
B1b3MOXHM NOCNeACTBUA: CMbPT UMW TEXKN HapaHABaHUS.
Mpenna3Hu mepku: MNpeam paboTa No ypeaa M3KIYETE HANPEXKEHNETO OT MpeXxaTa.

Mpeau ToBa cnasBanTe ykasaHusita 3a 6esonacHocT! MNoyncTBaiiTe ypega camo nNpu Hyxaa, 3a onTumarnHa
edeKTMBHOCT Ha unTbpHaTa Bruonorus He U3nNon3BanTe XMMUYECKN CPeACTBa 3a NoYMNCTBaHe, Tbi KaTo Te ybusart
6akTepunTe BbB (unTpypaLlarta nsiHa. ToBa BoAW B HA4anoTo A0 HamansiBaHe Ha edekTa oT hunTpupaHeTo.
MouncTBaiitTe hunTbpHaTa CUCTEMa BeaHara, koraTo NnonnaBbKbT B MHAMKALMATA 32 HUBOTO Ha BoJaTa Moxe Ja ce
BWAM OTBBH (CaMO Npv cucTemu ¢ nomnu). M3knoyeTe nomnarta n ocurypeTe cpeLly HeBOMHO BKIOYBaHe, 3aTBOpeTe
TAroBus WMBGBP Ha BXOAa Ha cucTemara, cBaneTe kanaka Ha (UNTbPHUA MOAYI.
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MouyncTBaHe Ha UHAMKATOpa 3a HUBOTO Ha BoaaTa

M3TerneTte uHaukatopa 3a HUBOTO Ha BoAaTa OT BbTpellHus kanak. MaxHeTe 3aTBapsilara Tana v nonnasbka oT
Kopnyca Ha nHaukaTtopa 3a HMBOTO Ha BoAdaTa M noYnucTeTe C Yiucta Boga. MOHTMpaVITe B 06paTH8 nocnenoBaTenHocCT,
Taka ye nonnaBbKbT Aa MOXe [a ce ABWXM cBo6OaHO B Kopnyca.

Moayn M 2 (cenapaTop 3a rpyoute 3ambpcsiBaHus): MouncreaHe Ha Screenex-unnuHabpa (J)

3aBbpTeTe BbpTALLATA Ce pbKoXBaTKka Ha Screenex-LUmnuHabpa HAKOMKO MbTW HacaM - HaTaM: LIMnuHgbpbT ce
NoYNCTBA Ypes3 YETKUTE Ha BbTPELLHATa U BbHLUHATa cTeHa. AKo e Heobxoaumo, ocBoboaeTe Abpxada Ha
uMnuHabpa, usBageTe Screenex-LUMNMHABbPA W ro MOYMCTETE OCHOBHO OTBBTPE M OTBBH MOA Tevalla Bofda C YeTka 1
usmuiiTe.

Moayn M 2 (cenapaTop 3a rpy6ute 3aMmbpcsiBaHusi): CMsiHa Ha noyncTBawmTe YeTkm (M)

AKO noumcTBaLLuUTe YeTKM Ha Screenex-UunuHabpa ca n3xabenu, oceoboaeTe AbpxaunTe Ha LMNUHABPA, U3BaaeTe
Screenex-unnuHabpa. PaseuiTe raikute Ha AbpKayuuTe Ha YETKUTE OTBLTPE U OTBBH, U3TErneTe naxabeHuTe YeTku,
noctaeeTe BbB BOAAYa HOBM YETKM, OTHOBO NPUTETHETE raiikuTe, noctaBeTe Screenex-UunuHabpa B pesepsoapa v
duKkeHpaiTe C AbpxavnTe 3a UUNMHObPA.

Moaynu M 3 (buntbpHa nsHa) n M 4 (cpeacTBo 3a cBbp3BaHe Ha doccdatn): MouncrtBaHe (K) n cmaHa (N) Ha
cunTpupawmTe neHonnacTu

3a Aa nouncTUTe MexaHnyecku ounTpupaLLmMTe NeHoNNacTu, naTernete 3a PbLKOXBaTKUTE 3a NOYUCTBAHE U
"nomnanTe" HAKOMNKO MbTW HE NpeKaneHo CUIMHO UNKn NpekaneHo 6bP30, OTBOpPETE cnupaTenHus Wnbbp, AokaTo
BOAATa M3Teye HambJIHO, OTHOBO 3aTBOpETEe CnupaTenHus LWnbbp, ako e Heobxoanmo noBTopeTe npoLeca Ha
noyucTBaHe 2 - 3 nbTu. AKo e Heobxoanmo, ocBoboaeTe uKeUpalLmMTe Kyki Ha BbTpeLLHUs kanak (L), nssagete
BbTPELUHVS Kanak 3aeAHo ¢ hunTpupaLumuTe neHonnacTui, ocsoboaeTe HocelUTe NIOCKOCTM 3a NsiHaTa OT AbpXauuTte
3a nsiHa, uaTterneTe GUNTPUpaLLMTE NEHONNACTM M NoYMcTeTe Nof YncTa Boaa. Ako e Heo6XxoAMMO, CMeHeTe
unTpupaLumTe neHonnacTy.

O6wWM npoueaypy 3a NOYUCTBaHE 3a BCUYKM hunTbpHU moaynu M 1 - M 4 (J, K)

Cnepn noyvcTBaHe Ha huUNTpUpaLLMTe eNeMeHTH OTBOpeTe CnupaTesHns LWNGbP Ha 13xoda 3a MpbcoTUsTa u
na4yakamTe, 4OKaTO BoAaTa OT BOAHMS GaceiiH usteye 1 pesepBoapbT ce uanpasHu. MoHTupaiiTe Mapkyy 3a Boga Ha
npbckankata (c usknodeHne Ha M 1) u nogaiite YnucTta Boga. Cnep kaTto CTe U3MUNU pesepBoapuTe OTBBbTPe 1 BodaTta
ce e OTTekna, 3aTBopeTe OTHOBO 34paBo crvpaTesniHus Wubbp 1 HambHETEe pe3epBoapuTe A0 BUCOYMHATA Ha U3xoda
¢ uncTta Boaa. Cnep NpukroyBaHe Ha NOYMCTBAHETO OTBOPETE OTHOBO TArOBUS LUIMGBP Ha Bxoda Ha cuctemara,
BKItoyeTe nomnara, noBepeTe Aanu cucremaTa e 4obpe ynibTHeHa, 3aTBOpeTe Kanauute Ha (UNTbPHUTE MOZYIN.

CbxpaHeHue/3a3nmMsiBaHe

AKO cucTemaTa ce M3nonssa B 3alymTeHa oT CTyA punTbpHa LaxTa unm nomeLLeHne, T8 Moxe Aa ocTaHe B
ekcnnoaTtauus v npes aumata. Tyk rapaHTUpaHeTo Ha MMHUMarHa TemnepaTtypa oT 4° C e 3aabimKeHve Ha
notpeburens.

HesawwmTeHnn cuctemm Tpsibea aa 6Gbaat cipeHn oT ekcnnoartauus Npu TemMnepaTtypy Ha Bogata nog 8 °C unu Hain-
KbCHO MNPV O4aKBaHu CTydoBe. M3npasHeTe cuctemara, NoYMCTETE OCHOBHO U NpoBepeTe 3a nospeau. Mokpuinte
(UNTBPHNUTE pe3epBoapu Taka, Ye B TX Aa He MOXe Aa nonagHe AbXAOBHA BoAa. ManpasHeTe BCMUKM MapKyyu,
TpbOONPOBOAYN U CbEAMHEHUS, [OKOSIKOTO € Bb3MOXHO, U OCTaBETE CNMpaTesiHUTe WNGPpKU Ha DUNTbPHUTE MOAYIN
OTBOPEHMU.

U3xBBbpnsHe
YpeabT Aa ce U3XBbPIs CbrNacHO HaunoHanHWTe 3akoHOBM pasnopeabu. 3a nHdopmaums ce o6bpHeTE KbM
cneuvanusvpaHaTta TbProBcka Mpexa.

OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeaun
MoBpena MpuunHa OTcTpaHsBaHe

Bopata He ce npo4yuicTea — ypeabT He paGOTM AOCTaTb4yHO ABLITO MbnHa eq)eKTI/lBHOCT Ha BMOMOrMYHOTO NOYUCTBAHE Ce
= noctura efpa cnej HAKOMKO cegMmuun.
— MOLLHOCTTa Ha nomMnara e Henoaxoasila ananmpame MOLLHOCTTa Ha nomnaTta

— BOJ)aTa e CUIHO 3aMbpceHa — n3BajieTe BOOPACNUTE W NIUCTaTa OT BOAHUS BaceitH,
R cMeHeTe Bofata
— NpeKaneHo MHOTO PUBH 1 KNUBOTHI — OPUEHTUPOBBYHA CTOMHOCT: OKOJO 60 CM ABLIKMHA Ha
= pn6n Ha 1 M® Boia BbB BoAHMS BacelH
— Screenex-cenapaTopHuTe LieAKku ca 3aMmbpceHn — nouncreTe ueakata
— NeHounTpuUTE ca 3aMbpCeHn — nouncTeTe neHounTpute
HepocTaTtbyeH nebut sona — 3anyLueHu ca cuoHa Ha JbHOTO, TpbbaTa — lMouecTeTe, eBEHTyarnHo cMeHeTe
CbOTBETHO MapKy4a -
— MapKy4ybT e nperbHaT — npoBepeTe Mapkyya, EBEHTYarnHo ro CMeHeTe
— B tpBp6OnpoBoauTe 1Ma npekaneHo ronemm — HamaneTe AbIKVUHAaTa Ha TpGONpoBoAUTE A0
3arybu HeobXxoanMMst MUHUMYM
OT BXOAa Ha BOAHMA 6aceilH He — He CTe BKIIIOYMIN Liercena Ha nomnara KbM — BKIIOYeTE Lencena Ha nomnara
u3nu3a soaa enekTpuyeckaTta Mpexa -

— BXOALT Ha BoaHWA 6aceliH e 3anyleH nouncTeTe BXxoAa Ha BoaHWs 6acenH
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Mepeknapn opuriHanbHoro NociGHuka 3 ekcnnyarauii

BkaziBku oo wi€i iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTtauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpua6aswm aaHy npoaykuito ProfiClear Classic, By 3pobunu
rapHun BuGip.

Mepen nepLIMM BUKOPUCTaHHSIM NMPUCTPOIO PETENBHO NPOoYMTaNnTe IHCTPYKLIlO 3 eKcnnyaTauii i o3HanomMTecs 3
npucTpoeM. Bei po6oTh 3 AgaHMM Npunagom Ta Ha HbOMY J03BONAETHCA NPOBOANTY Tiflbkn NPW AOTPUMAHHI YMOB Liiei
iHCTPYKLUIT no ekcnnyaTauii.

O60B’s13K0BO AOTPUMYITECS NPaBUI TEXHIKM 6e3nekun Ans npaBubHOro Ta 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epirainTe Lo iHCTPYKLito 3 ekcninyaTauii. Y Bunagky 3MiHv BnacHuka nepegaiiTte oMy iHCTPYKLto 3
ekcnnyaTauii.

CuMBoOnNM, WO BMKOPMUCTAaHI Yy Ui iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
YMOBHi NO3HAYeHHS, ki BAKOPUCTAHO B LibOMY MOCiIGHMKY, MaloTb HACTyMNHE 3Ha4YeHHS:

A He6e3neka TpaBMyBaHHAI He6e3NeYHUM eNeKTPUYHUM CTPYMOM
YMOBHe Nno3HayeHHs Bkasye Ha 6e3nocepeHto Hebeaneky, sika Moxe NpyU3BecTn [0 CMepTi abo BaXKNX
YWKOMXKEHb, AKLLO HE BXWUTU BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHs nioAeii Big 3aranbHUX gxepen Hebesneku
YMOBHe Mo3HaueHHsi BKadye Ha 3arpoxytody 6eanocepesHio Hebeaneky, sika MoXe NpU3BecTu 4o cMepTi abo
BaXKMX YLUKOKEHb, SIKLLO HE BXWUTU BI4MNOBIAHWX 3aX0A4iB.

m BaxnuBa BkasiBka Ans 6eanepebiiiHoi po6oTu.

BukopuctaHHA NpMCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

ProfiClear Classic, Wwo Hagani Ha3vBaeTbCs «NpUNagoMy», Ta yci iHWi AeTani 3 KOMNNeKTy NocTa4YaHHs JO3BONAETLCS
BMKOPWUCTOBYBATU NULLIE Y HACTYMHWIA Cnoci6:

e [Ina mexaHi4Horo i 6ionoriYHOro OYMLLIEHHS CaloBMX CTaBKIiB

e EkcnnyaTtauis 3 JOTPMMaHHSAM TEXHIYHUX XapaKTepUCTMK.

Ha npunag nowmproTbCs HACTYMHI 0GMEXEHHS:

o B xogHOMy pasi Hikonu He INbTPYNTE iHLLY PiAMHY OKPIM BOAMW.

e He ans komepuiiHoro abo NPOMMCNOBOro BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBMMMW NPOAYKTaMW, Nerko3anMucTMmn Ta BUGyxoBUMM MaTepianamu

MpaBuna TexHikn 6e3nekun

Lle npucTpiii moxe 6yTu gxxepenom Hebeanekn Ans noge Ta MaiHa y pasi HeHanexHoro oro BUKOpUCTaHHs abo
BMKOPUCTAHHS HE 3a NPU3HAYEHHAM Y1 HeJOTPUMaHHS NpaBui TexHikvu 6eaneku.

Linm npucTpoem O03BONAETLCA KOPUCTYBATUCS AiTAM Bif 8 pokKiB, a
Takox ocobam 3 obMexxeHMMKU isnYHMMKN, CEHCOPHUMN abo
PO3YMOBUMU MOXIMBOCTSAMU, @ TaKOX 3 HeAOCTaTHIM JOCBIiAOM Ta
3HaHHAMMU, nuLe nig HarnagomMm abo 3a yMOBW, LLO BOHU
NPOIHCTPYKTOBAHI LLoA0 6e3neYyHOoro BUKOPUCTAHHA npunaay i
PO3YyMIilOTb MOB'A3aHi 3 HUM pU3KKKU. He go3sonanTe 4itam rpatm 3
npucTpoem. [1itm He NOBMHHI BUKOHYBaTK OYULLEHHS abo
obcnyroByBaHHs npucTpoto 6e3 Harnsay.

HeGe3neka yepe3 KOHTaKT BOAU 3 eNIeKTPUKOIO

o [lpu HenpaBunbHOMY MNiAKMIOYEHHI 260 HEHANEXHOMY MOBOKEHHI KOHTAKT BOAM i ENEKTPUKU MOXE NPU3BECTU 10
cMepTi abo BaXKMX YLLKOKEHb Bif yAapy CTPYMOM.

o [lepLu Hix 3aHYypUTK pykK y Boay, 060B’I3KOBO BifKMIOYiTh BCi Npunaau, siki 3HaxoasTbea y BOAI, BiA mxepena
Hanpyru.
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EnekTpu4HMin MOHTax 3rigHO 3 NnpaBuUnamm

o EneKkTpoMOHTax NOBWMHEH BiANOBIAATW HaLioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISM | NOBUHEH BUKOHYBaTUCA TiNbKu
axiBusiMK - enekTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbcs haxiBLeM — eNeKTPUKOM, TiNMbKM SKLLO BOHA Ha NiAcTaBi NpodeciiHOro HaBYaHHs, 3HaHHS 1
[0cCBigy NigXoavTb AN BUKOHAHHS 1 OLiHKM AopyYeHux pobiT. CrneuianicT TakoxX NOBUHEH BMITV BU3HA4YaTu
MOXIMBI Hebeaneku, [OTPUMYBATUCS Ail0YMX PerioHanbHUX i HauioHaNbHUX HOPM, NMPUMMUCIB i MOMOXeEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NTaHb | Npobrem 3BepTanTecs 4o daxiBus-enekTpuka.

o [lpveaHaHHsa Npunagy MoxHa pobuTu TiNbkv B TOMY BUNAAKY, KOMNW eNeKTPUYHI XapakTepUCTUKU Npunagy
36iraloTbcs 3 gaHUMy oxepena cTpymy. [laHi npynagy MicTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui, Ha NakyBaHHs, abo B
[aHOMy NOCIBHUMKY.

o BesneyHa BiacTaHb Big Nnpunagy A0 BOAW Mae CTAHOBUTU HE MEHLL 2 M.

o [1ns 6e3neyHoro BCTaHOBMNEHHS (inbTp-Hacoca BiAMNOBIAHO [0 YMHHUX HOPM BUKOPUCTOBYITE Moayrb M1 (HacocHa
Kamepa).

HapinHa ekcnnyaTauis

o BukopucTOBYyITE NiLLe opuriHanbHi 3anacHi YaCTUHW i OpUriHanbHi KOMNINEKTYHOYI 4O NPUCTPOLO.

o Hikonu He 3aiicHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

o 3[ificHIOBaTN PEMOHT TiNbkn Yepe3 aBTOpU3oBaHi cry»6u o6cnyroByBaHHs knieHTiB komnaHii OASE.

e B xopgHoMmy pasi dinbTp He NOBUHEH NepenoBHIOBaTUCS BOAOK. MoXnvBe CNOPOXKHEHHS CTaBka.

MpwuHumn Aii mogynbHoro dinbTpa ProfiClear Classic

ProfiClear Classic — Le BigkpuTa MogdynbHa dinbTpaLiiHa cuctema Ans MexaHi4Horo i 6ionoriYHoro oYMLEHHS BOAN Y
cTaBkax. Cuctema cknagaetbest 3 4 pinbTpauifiHux mogynis (M1-M4), siki 3 MeTO 3a40BONEHHS PI3HOMaHITHUX
noTped MOXyTb MPAKTUYHO BiNbHO KOMOiIHYBaTUCS OAUH 3 OAHUM Ta BUKOPUCTOBYBATUCS ANS JOMOBHEHHS ICHYIOUMNX
cucTem.

Moaynb M1 (HacocHa kamepa)

Moaynbe M1 (HacocHa kamepa) CNyXuTb ANs 3HWKEHHSI BTPAT TUCKY Ta HEAONYLLEHHS HaAMIpHOro
3abpyaHeHHAMINbTP-Hacoca, a TakoxX ANs Moro 6e3nevyHoro BCTaHOBIEHHS MOPSAA 3i CTaBKaMu BigMOBIAHO A0 YMHHUX
HopM. 3anexHo Big pexumy ekcrnyaTauii Moaynbs M1 BCTaHOBRIOETLCA NICNs iHLWLIKMX iNbTpauiiHux Moaynis
(rpaBiTauinHWin npuHUMN) abo nepen HUMKM (HarHiTanbHa cuctema).

Moaynb M 2 (BigokpemnioBa4 KpynHuX 4acTtok 6pyay Screenex)
Y mogyni M 2 (BigokpemntoBay KpynHUX YacTok 6pyay Screenex) 3a LONOMOrow ABOX BEMUKUX CUT-CenapaTopis
Screenex BiabyBa€eTbCst MexaHiYHe OYMLLEHHS CTaBKOBOI BOAW Bif TBEpAWX Tin po3mipom Ao 800 MikpoH.

Moaynb M3 (dinbTp 3 niHomaTepiany)

Moayne M3 (¢inbTp 3 niHomaTepiany) 3abe3nevye MexaHiyHe Ta 6ionoriyHe ounLLEeHHA CTaBKkoBOi Boaw. Mopu BCTaBok
3 niHoMaTepiany yTBOPIOOTb BEMNWKY BHYTPILLHIO NOBEPXHIO, SiKa CAYXWUTb MiCLLeM ANs PO3CENEHHst MiKpoOopraHiamis.
BcTtaBku 3 niHomaTepiany pisHATbCA LWiNbHICTIO. 3aBAAKM LibOMY BUHMKAIOTb 30HWM, Y SKMX BOAA NMPOTIKaE 3 pPiHO0
LUBUAKICTIO. Y 30HAX 3 BUCOKOHO LLIBUAKICTIO NPOTOKY (MEHLUA LWiMbHICTb hinbTpa) yTBOPIOTLCA CNPUATANBI YMOBMW ANst
po3cerneHHst MiKkpoopraHiamis, siki 3abeanevyloTb NEPEeTBOPEHHS aMOHIil0 Yepes HITPUT y HITpaT (HiTpudikauis).
MigsuieHa noTpeba y KUCHI NOKPUBAETLCS Yepe3 30BHILLHE NiAKMIOYEHHS Ha pinbTpauiitHomy Moayni. Y 3oHax 3
HM3bKOIO LUBUAKICTIO MPOTOKY (BinbLua LWiNbHICTb inbTpa) yTBOPIOTLCA YMOBU A1 PO3CENEHHA aHaepoBHUX
MiKpOOpraHi3miB, LLIO NEPETBOPIOIOTbL HITPaT Ha a3oT (AeHiTpudikauis), AkUA NOTIM Y ra3onoAibHOMY CTaHi BUXOAUTD 3i
cTaBka.

Moaynb M 4 (3B’a3yBauy cdocdaris)

MpusHayeHHss moayna M 4 (38’si3yBay docdaTiB) nonsirae y nepeTBOPEHHi HITpaTy Ha razonogibHuii a3ot
(neHiTpudikauis) i, B nepLuy yepry, y 38’a3yBaHHi pocdartis, 3aBAsKM YOMY CyTTEBO YNOBINbHIOETLCA PO3BUTOK
HWUTKOBMX BogopocTen. binblia YyactuHa o6’eMy dinbTpyeTbesa y ApyropsaHoMy notodi. Mpu oMy BcepeamHi
hinbTpa 3 niHomaTepiany yTBOpOETLCS BifHe KMCHEM cepeaoBULLE, CNIPUSTIIMBE AS PO3CENIeHHs1 MiKpoopraHi3miB, siki
BUKOHYIOTb AeHiTpudikauito. HeaHauHa YacTuHa 06’eMy npoxoanTb Yepes Phosless-BcTaBku, Ae 3aBAsKkM cnelianbHUM
3B’A3yBaYam BiabyBaeTbCs BigknageHHst docdaris.

CninbHi ocobnuBocTi

Mopgyni M2-M4 ocHaLleHO Pi3HUMU MiAKMTIOYEHHSAMMW, iHAUKaTOPOM PiBHS BOAM ONS KOHTPOSIO 3a CTyneHeM
3abpyaHeHHs inbTpyBanbHUX enemeHTiB (NoTpebye 06CcnyroByBaHHs NLLIE B HarHiTanbHUX cucTemax, He
BMKOPUCTOBYETLCA Y BMNaAKy OpraHisauii cuctemu 3a rpasitauiiHiM NPUHLIMMOM), TEPMOMETPOM AJ151 KOHTPOSIO
poboyoi Temnepatypu, NiAKMIOYEHHSIM MOBITPA AN 36arayeHHs BOAM KUCHEM Ha BXogi y dinbTpauiiHniAi Mmoaynb, a
TakoX po3npuckyBavem Ans YMLeHHs dinbTpauinHoro moayns. Ha koxxHoMy mMoayni € CTik 3 3aCyBKOO, NPU3HaYeHu
AOnsi KOHTPONbOBAHOIO BiaAineHHs 6pyaHOT BOAU B NPOLECi YMLLEHHS.

MakcmmanbHa nponyckHa 34aTHICTb (inbTpyBanbHOro moayns cknagae 12 500 niTpiB Ha roauHy, onTumanbHa
(HarkpaLya edekTrBHicTb) — 6000-8000 niTpie Ha roguHy (DN 100). LLo6 36inbLumnTy NnponyckHy 3aaTHICTb (Hanpuknag,
Npw YMLLEeHHi Bennkoro ctaBka abo/Ta 3a yMOBM BUCOKOrO HaBaHTaXEHHS1), PEKOMeHAYETLCS napanenbHO MigknoyaT
fopaaTkosi Moayni.
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Pexumu ekcnnyarauii

KoHdpirypaulisi i cnoci6 BctaHoBneHHA moaynbHoro dinbTpa ProfiClear Classic nigbupatoTbesa KopuctyBadem
BiANOBIAHO A0 icHYytouMX BMOTr. lani 6yae onvcaHo ABa pexuMu ekcnnyaTadii: ,[pasitauinHni npuHumn” i
LHarHiTanbHa cuctema”. Y BunagKy 3acToCcyBaHHs! iHLLOTO PEXUMY Y1 HasiBHOCTI 0COGNMBMX BUMOT 3BepTanTecs 3a
nopagoto Ao cnedianicra!

IpaBiTauiiHui npuHuun (A)

dinbTpauiiia cuctema (M1/M2/M3/M4) BcTaHOBNIOETLCSA NOBHICTIO B 3eMni. BpyaHa cTaBkoBa Bofa Yepes CTi4HWiI

NPUCTPIN Ha [Hi CTaBKa 3aBAsKM CUNi TAXXIHHA noTpannse 4o nepuoro dinbTpauiHoro mogyns (M2/M3/M4). Hacoc

3HaxoAWTbCs y HacocHil kamepi (M1) B KiHLi cucTeMu | nepekadye oumnLLeHy BOAM Ha3aa [0 CTaBka.

MepeBaru rpasiTaUiiHOro NpUHLMMY:

o edeKkTUBHE BUANEHHS 3BaXXEHWX YaCTOK, OCKinbkn 6pya 6e3 JonoMorn Hacoca noTpannsie 4o Moaynst
BiJOKPEMMEHHS KpynHMX YacTok (M2)

® HWXYi BUTPATU eneKkTpoeHeprii 3aBAskn BiACYTHOCTI nepenagy BUCOT i HE3HAYHUM BTpaTaM Ha TepTs

e ¢hinbTpauiiHa cuctema gobpe xoBaeTbCs y 3emni

HarnitanbHa cuctema (B)

dinbTpauiiHa cuctema (M2/M3/M4) moxe BCTaHOBMIOBATUCA 1 BULLIE piBHA BOAM y CTaBKy. bpyaHa Boaa 3a
[ONOMOro Hacoca nepekavyeTbes 3i CTaBka (UM HiBenboBaHOI HacocHoOT kamepu M1) y cinbTpaLuinHy cuctemy.
OuuileHa Boga No po3TalloBaHii nig yxunom Tpybi BiNbHO CTiKae Ha3ag Ao cTaBka.

MepeBarv HarHiTanbHOI cucTemu:

e J1erko BCTAHOBIIOETLCA Ha ICHYHO4OMY CTaBKy

® HWXYi BATPATU HA BCTAHOBIIEHHS!

® MOXIMBICTb NErkoro po3LWMpeHHs CUCTEMU

BcTaHoBneHHs moayniB (iHCTPYKUii 3 nnaHyBaHHSA)

Baxnuso! ®inbTp-Hacoc 3aBxAn HeoOXiAHO po3TaloBYBaTH 3a MeXaMu CTaBKa, ane HMUX4e PiBHA BoAUu Y
cTaBKy. Y BMNaaKy HeBMKOHaHHSA i€l BUMOIM iCHYE MOXNUBICTb PO6OTU B CyXY i NOWKOMKEHHA (PinbTp-
Hacoca!

IpaBiTauiiHuin npuHuun (A)

BuikonaiTe siMy 4OCTaTHLOrO po3mipy Ans po3MilLieHHs dinbTpyBanbHoi cuctemun (M1/M2/M3/M4). BpaxosyiiTe

PO3MIpW | KOHCTPYKLIitO CUCTEMWN.

e BiacTtaHb Bia kpato cTaBka, ska BignoBigae YMHHUM HopMaM i 3abeanevye HagiNHUIA 3aXMCT CUCTEMM Bif,
3aTonneHHs (A-1). MpucTpoi 3 XMBNeHHsAM Big Mepexi 3 Hanpyroto 230 B 3a60poHAETbLCSt BCTaHOBMOBATH Y
nnaeanbHUx ctaBkax. O6oB'A3koBe AOTPUMAaHHSA MiHIManbHOI BiACTaHI Bid NPUCTPOIO A0 CTaBka (Hanpuknag, ans
Himeuunnu 2 m, a ans Weenuapii 2,5 m).

e BXiaHi naTpy6ku NOBUHHI 3HAXOAUTUCA HUXYE PIBHSA BOAM Y CTaBKY, NPUYOMY Tak, o6 MiHiManbHuUi piBeHb Boau y
pesepByapi cknagas 630 MM Hag AHOM sAmu (A-3). Y BUNaaKy HEBUKOHAHHS L€l BUMOT/ CTaBKOBa BOAA HE 3MOXe
CTiKaTK i ounLLyBaTUCS B CUCTEMI. ICHYE MOXNUBICTb POBOTM B CyXy | NOLUKOAKEHHS dinbTp-Hacocal!

e 3nMBHI OTBOPY Ha BHYTPILLHIX KpPULLKaxX pe3epByapiB NOBUHHI 3HAXOAWUTUCS 8UWE PIBHS BOOW Y CTaBKy, a
MakcuMmanbHuiA piBeHb BOAM y pe3epByapi cknagaTtv 730 Mm Hag aHom simum (A-2). s Bumora mae ocobnuee
3HaYeHHS, OCKIMbKW y BUMaAKY ii HEBUKOHAHHS HEMOXIIVBE AOCATHEHHS ONTUMAnbHOTO PiBHA OYULLIEHHS BOAW, i,
KpiM Toro, icHye He6Ge3neka CNopoXHEHHs cTaBka!

Baxnuso! Y BUnagky Buxoay nokasHWKIB 3a Mexi BKazaHUX MiHiManbHUX i MaKkcMManbHUX 3Ha4eHb (A-3 i A-2)

cucTemy HeobXxiAHO BMBeCTU 3 ekcnyaTauii. MakcumanbHO npunycTMMUM Aiana3oH KONUMBaHb PiBHA BOAW Y

cTaBky cknapae 100 mm.

Kpim Toro, HeobxigHo:

e nigibpaTy TOBLUMHY OMOPHOI NNUTK, Ha SIKi BCTAHOBNIOTLCS MOAYNI, BiANOBIAHO [0 XapaKTEPUCTUK I'PYHTY

e BiABECTN JOCTATHLO MICLIA AN MOXIIMBOTO PO3LUMPEHHSI CUCTEMMN

e BiQBECTM JOCTaTHLO MiCUS A5t BUKOHAHHS POGIT 3 OYMLLEHHS 1 TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA CUCTEMMU

Cnig 3aKpinuTK CTIHKK SIMW Ha BUNaAoK 3anajaHHs (3a A0NOMOroto LernsHoi knagku Y 6eToHyBaHHS), a Takox

nepeabaynT MOXNMBICTb AN CTOKY AOLLOBOI BoAu. ®inbTpyBansHa cuctema (M1/M2/M3/M4) nosrHHa

BCTaHoBMNoBaTUCA 3 yxunom 30 MM y HanpsiMKy NPOTOKY Ha TBEpPAili, PiBHI OCHOBI (sIKk MiHIMyM, NnakyBaHHs, Kpalle —

6eToHyBaHHS). Yepes 3HauHMii 06’eM cuctemm npu Ninbopi MaTtepiany OCHOBK OGOB’I3KOBO BPaxoBynTe Macy

inbTpyBanbH1X Moaynis (BiANOBIAHO A0 TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK). Y LIbOMY pexuMi ekcrinyaTtauii HeobxiaHo

BCTaHOBUTU Y HACOCHII kamepi M1 npucTpiit Ans 3axmcTy BiA X04y B CyXOMY pPexuMi (CTaHAapTHUIA NONNaBKOBWIA

BUMMKaY), KU BUMMKaATUME DinbTP-HACOC Npu onyckaHHi Boau (Yepes 3abpyaHeHHs (inbTpyHoyoro Moayns) Huxkve

MEBHOTO PiBHSI.
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HarHiTanbHa cuctema (B)

BuvikonaiTe siMy 4OCTaTHLOrO PO3Mipy AN PO3MilLieHHS HacocHOT kamepu (M1). BpaxoByiiTe po3mipu i KOHCTPYKLIitO

cuctemu.

e BigcTaHb Big kpato cTaBka, ska BianoBigae YMHHUM HopmaM i 3abesnevye HafinHWA 3axXMCT cUCTeMH Bif,
3artonneHHs (B-1). MpucTpoi 3 xuBneHHsMm Bia Mepexi 3 Hanpyroto 230 B 3abopoHseTbCcs BCcTaHOBMIOBATH Y
nnaeanbHux cTaBkax. OBoB'sI3kOBE AOTPMMaHHS MiHiManbHOI BiACTaHI Big NPUCTPOIO [0 CTaBka (Hanpvknag, Ans
Himeuunnm 2 m, a gns Weenuapii 2,5 m).

o BXiaHi naTpyOkun NOBUHHI 3HAXOAUTUCS HUXYe PIBHA BOAM Y cTaBky. [Mig yac poboTu cTaBKOBUIN HACOC NMOBUHEH
3aBxan 6yTV NOKPUTUIA WapoM Boaun He MeHLe 100 MM. IcHYe MOXNMBICTE POGOTH B CyXY i MOLLIKOIXKEHHS hinbTp-
Hacocal

o BepxHilt kpai HacocHoT kamepy M1 NOBVMHEH 3HaXoAUTUCS suwe PIBHA BOAM Y CTaBKy, @ MakCUMarnbHWA piBeHb
BOAM y pe3epByapi cknagati 730 MM Hag aHoM simu (B-2). Lis BUMora Mae ocobnmBe 3Ha4YeHHs, OCKINbKY Yy BUNaAKY
il HEBUKOHAHHSI HEMOXXIVBE JOCATHEHHS ONTUMArbHOIO PIBHA OYULLEHHS BOAMW, i, KpiM TOro, icHye Hebeaneka
CMOPOXHEHHS cTaBka!

BaxnuBo! Y BMnagKy BuxoAy NokasHUKIB 3a MeXi BKa3aHMX 3Ha4eHb CUCTeMy HeobXxigHO BUBECTH 3

ekcnnyarauii.

Kpim Toro, Heo6xiaHo:

e nigibpaTh TOBLLUMHY OMOPHOI NIUTK, Ha SIKi BCTAHOBMIOETLCS HacocHa kamepa M1

® BiABECTU 4OCTATHLO MiICLA ANst BUKOHAHHSA POBIT 3 OUMLLIEHHS i TeXHIYHOro 06CMyroByBaHHS cUcTEMU

Cnig 3akpinuTK CTIHKM SIMX Ha BUNAaAoK 3anagaHHs (3a A0NOMOro LernsHoi Knaaku Ym 6eToHyBaHHS), a Takox

nepeabaynT MOXIMBICTb AN CTOKY AoLwoBoi Bogn. HacocHa kamepa (M1) i cinbTpyBanbHa cuctema (M2/M3/M4)

NMOBWHHA BCTaHOBMOBATUCA 3 yXoM 30 MM y HanpsiMKy NPOTOKY Ha TBEPAili, PiBHI OCHOBI (sIk MiHIMyM, NnakyBaHHs,

Kpawye — 6eToHyBaHHs1). Yepe3 3HauHu 06’em cuctemm npu nigbopi maTtepiany ocHOBM 06OB’A3KOBO BpPaxoByWTe Macy

dinbTpyBanbHKX MoAyniB (BiANOBIAHO A0 TEXHIYHUX XapaKTepucTuk). Mam’aTarTe npo HeobxigHicTb 3abe3neunTu

6e3nepeLuKogHN JOCTYN A0 MoAyNiB ANs X YMLEHHS | 06crnyroByBaHHs. BetaHoBROOUM (inbTpyBarnbHy cuctemy,
cnigkywvTe, Wo6 npuiiom Boam y CTaBky (4, BiAnoBigHO, BUTIK CTpyMKa abo choHTaHa) 6yB po3TalloBaHWi He BULLE

BUTOKY 3 inbTpa.

MoHTax moaynis
®DinbTpyBanbHi MOAyNi NOCTa4YaloTbCA Y 3MOHTOBaHOMY CTaHi. HeobxigHO nuiie BCTaHOBUTU NiOKIMIOYEHHSA Ans
NpWUTOKY/BIATOKY BOAW 1 BiOKpeMIeHHs 6pyay, @ Takox 3aKpuTu HenoTpibHi oTBOpM.

O6epexHo! MpuUcTpin BaXXKUi.

A MoxnuBi Hacniaku: nNpu NigHiMaHHI Ta NepeHeCceHHi BENMke HaBaHTaXEeHHs Ha cepLie cuctemy
KPOBOOGiry, M'si3an Ta KiCTKW.
3acTepexHi 3axoAm: nigHiManTe Ta NepeHocbTe NPUCTPIA NLLe 3 AONOMOroto Apyroi ocobu.

MoHTax BnycKy Ha nepiomy inbTpyBansHoMy moayni (C)

o [pasiTauitHUiA NPUHLMN: NigKNoYeHH dinbTpyBanbHoro moayns M2/M3/M4 (3o06paxeHo moaynb M1, ogHak
MaroHOK € yHiBepCcanbHUM).

e HarHitTanbHa cuctema: nigkntoYeHHst HacocHoi kamepu M1.

3akpiniTb 3acyBKy 3a onomoroto ctaHgapTHoro MNBX-kneto Ha BxiaHomMy naTpybky DN 100. BctaBTe npoknaaky DN

150 y nepen6ayeHnin Ansa Hei oTBip Ha pe3epByapi i CKPYTiTb 3cepeavHn 3 pe3epByapoM i BXiAHUM naTpyoKkoMm.

HenoTpi6Hi oTBOpK Ha diNbTpyBanbHNX MOAYNsSX 3aKpuiiTe 3a 4ONOMOro NPo6oK i NpoKNafokK, ski BXoAsTb A0

KomnnekTy noctasku (D).

MoHTax BMNYyCKy Ha nepluomy dinbTpyBansHoMy moayni

o [pasiTauiHuii npuHumn (E): BctaeTe npoknaaky DN 150 y nepea6ayeruii Ans Hei oTeip Ha pesepsyapi (M2/M3/M4)
i 3cepeamHm ckpyTiTe BUnyck DN 150/1 3 pesepByapom. HacyHbTe kinbLie kpyrroro npodinto (H-1) Ha BuxigHuin
naTpy6ok fo nepworo Buctyny (H-2).

e HarHitanbHa cuctema (F): 3akpiniTb NnpueaHyBanbHUIn KOMMNEKT Ha BUNYCKy HacocHoi kamepy M1. o6 nonepeanTn
BTpaTy TUCKY, BUKOPUCTOBYIMTE SIKOMOra KOPOTLLIE LLSIAHrOBE 3'€AHaHHs 3 MakcuMaribHUM BHYTPILLHIM iameTpoMm,
npoknagatouu horo 6e3 neperyHiB i 3 3aXMCTOM, KpiM TOro, BiAPiKTE ANs LUNAaHiB Hacaaku Y BiANOBIAHWX MICLSIX.
Harpiiite wnaHr rapsyoto BoAo, HagiHbTe (HaKpyTiTb) HA HACaaKM i 3aKpiniTb cneuianbHUMK XOMyTaMu.

MoHTax BnycKy Ha apyromy inbTpyBansHoMy moayni

o [pasiTauittuii npuHumn (G): BctaeTe npoknaaky DN 150 y nepen6ayenuii Ans Hei oTBip Ha pe3epByapi
(M2/M3/M4) i 3cepenunm ckpyTiTe Bunyck DN 150/2 3 pesepByapom. HenoTpiGHi 0TBOpu Ha hinbTpyBanbHMX
MOAYNAX 3aKpuUinTe 3a AONOMOrot NPobok, siki BXOASTb A0 KOMNNeKTy noctasku (D).

e HarniTanbHa cuctema: 3akpinitb NpueaHyBanbHWN KOMNNEKT (AuB. Man. F, 4oaaTkoBO) Ha OQHOMY 3 HEBENMUKMX
oTBOpIB y pe3epByapi. HenoTpibHi 0TBOpM Ha inbTpyBanbHUX MOAYNAX 3aKpuUiTe 3a JONOMOrot NPoboK i
NpoKnagok, ski BXoAsaTb A0 koMmnnekTy noctaeku (D).

MoHTax BUNycKy Ha Apyromy i noganblumx inbTpyBanbHuMx moaynsx (E)
BcraeTe npoknaaky DN 150 y nepen6ayenuii Ans Hei oTBip Ha pesepsyapi (M2/M3/M4) i 3acepeayHu ckpyTiTb BUMYCK
DN 150/1 3 pesepByapoM. HacyHbTe KinbLie Kpyrnoro npodinto Ha BUXiAHWIA NaTpy6oK A0 NepLLOro BUCTYMY.
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MoHTax BnycKy Ha noganbwmx ¢inbTpyBanbHmx moaynsx (G)

BcrasTe npoknagky DN 150 y nepen6ayennin ansa Hei oTBip Ha pe3depyapi (M2/M3/M4) i 3cepeauHu CKpyTiTb BUMYCK
DN 150/2 3 pe3epByapoM. HenoTpibHi 0TBOpM Ha pinbTpyBanbHMX MOAYNAX 3aKpuinTe 3a JONOMOro Npobok i
NpoKnafokK, siki BXoasiTb A0 KOMNIekTy noctasku (D).

3’epHaHHA moaynis (H)

HacyHbTe kinbue kpyrnoro npodinto (H-1) Ha Buxiannin natpybok DN 150/1 go nepuoro suctyny (H-2). HacyHbTe
BXigHwA natpybok DN 150/2 HacTynHoro moayns ao ynopy (H-3) Ha BuxiaHwii natpy6ok DN 150/1. Kinbue kpyrnoro
nNpodinio BCTAHOBMIOETLCS Y KiHLEBE NOMOXEHHS.

MoHTax noBiTpAHOro nigkntoyeHHs (H)

HacyHbTe kpinneHHsi KuCHeBOro kameHto (H-5) 3cepeanHu Ha BUXigHWI naTtpybok nonepeaHbLoro moaynsi. MosiTpsiHWM
wnaHr (H-4) 3’egHanTe 3 kucHeBMM kameHeM (H-6) i npoknafiTe AOro y KpiNMeHHi KNCHEBOrO KaMeHIo Yepes kpai
pe3epByapa, LWo6 NoTiM NpUeaHaTH Ao cTaBkoBoro aepartopa komnaHii OASE (Hanpuknag, AquaOxy).

MoHTaX onuioHanbLHOro NepBUHHOrO ynbTpadioneToBoro 04MCHOro BiACTiINHUKA NPU POGOYOMY pexUMi
«paBiTauiiHMi NPUHLMN»

MoHTax Ha Bunycky cuctemu (Mogynb M 1 HacocHa kamepa) (I1): 3 gonomoroto 10-minimeTpoBoi Apvni cBepAniTh
3cepeauHu Yepes 3arnnMbneHHs y CTiHUi pe3aepByapy 3 BUMYCKHUM OTBOPOM. 3akpiniTe Tpumay «Bitron» (onuioHanbHo)
30BHi Ha pe3epByapi. 3 fonomoroto Habopy 3'eQHyBaYiB 3'eqHaNTe BNYCK BOAW NEPBMHHOIO yNbTpadioneToBoro
o4mncHoro BiacTinHKUKa («Bitron» Big OASE) 3 BUnyckom HacocHoi kamepu M 1 i 3'egHaiite 6ontamm 3agHi Hixkmn 3
Tpmadem «Bitron».

B sikocTi anbTepHaTUBK MOXHa OyAb-AKMM YMHOM iHTerpyBaTu npucTpii Bitron Gravity UVC y Tpy6onposigHy cuctemy
3 ymoBHMM npoxogom 100.

MoHTax onuioHanbLHOro NepBUHHOrO yNbTpadioneToBOro O4MCHOro BiACTiINHUKA NPU POGOYOMY peXUMI
«HacoCcHa cuctema»

MoHTax Ha Brycky moaynst M 2 (cenapaTtop Benukoro 6pyay «Screenex») (12) : 3akpuiite oTeip DN-100 npoknagakoto,
npobkoto i 3arnyLukamu, Lo NocTaBnaTbea 3 Aonomoroto Habopy 3'eaHyBaviB 3'eaHanTe BUNYCK BOAN NEPBUHHOMO
ynbTpadioneToBoro o4ncHoro BiacTiHMKa («Bitron» Big OASE) 3 Bnyckom HacocHoi kamepu M 2

B skocTi anbTepHaTUBK MOXHa OyAb-AKUM YMHOM iHTerpyBaTu npucTpin Bitron Gravity UVC y Tpy6onposigHy cuctemy
3 ymoBHMM npoxogom 100.

MoHTax BUNYCKY i3 cuctemm

e [pasiTauinHui npuHumn (F): 3akpinitb NpuegHyBanbHUIA KOMMNEKT Ha BUMNYCKy HacocHoi kamepu M1. o6
nonepeamnTn BTpaTy TUCKY, BUKOPUCTOBYWTE SIKOMOTa KOPOTLUE LUNAHroBe 3'€AHaHHA 3 MakCUMarnbHUM BHYTPILLHIM
niaMeTpoMm, NpokKnaaarym oro 6e3 neperuHie i 3 3axXnCTom, Kpim TOro, BigpiKTe ANs LWNaHriB Hacagku y
BigMOBIAHMX MicUsX. HarpinTe wnaHr rapsayoo BoAo, HadiHbTe (HAaKpyTiTh) HA Hacaaky i 3akpiniTe cneuianbHUMK
XOMyTaMW.

e HarhiTanbHa cuctema: 1o OTBOpY Ans BUNYCKy Boam nigkntodite Tpy6onposia DN 100 i npoknagits oro He
3ruHaum (Makc. kyT 45 °) i 3 3axucTom.

MoHTax cTOKy Ans BiAOKpeMmeHHs 6pyay

BpyaHa Bogda BMiLLye, 30KkpeMa, pub’siui eKCKpeMEHTH | NOBUHHA YTWNi3yBaTMCS BiAMNOBIAHO A0 BUMOT YYHHOTO
3akoHoAaBcTBa. CTOKM Ans BUNYCKy 6pyaHOi BoAM i3 (pinbTpyBanbHOI CUCTEMM MiAKNOYaTLCA A0 HaMipHOro
Tpy6onposoay DN 70, npoknageHoro 3 yxunom 30 MM y HanpsiMKy NpOTOKY.

BBeneHHA B ekcnnyaTauito i nepeBipka po6otu

BaxnuBo! MMia yac cinbTpyBaHHA 3acyBKM Ha CTOKax Ansi BUNycKy 6pyAHOi BoAU NOBUHHI 6yTK 3aBXAun
3akpuTi! IcHye HeGe3neka CNOPOXHEHHSA CTaBKa.

HoTpumyiiTecs npaBun TexHikn 6e3neku! MNepen BBeAEHHSIM NPUCTPOIO B eKCMiyaTaLlilo NnepekoHanTecs, Wo BCi
hikcaTopm Ha BHYTPILLHIX KpULKax GinbTpyBanbHux moaynis (M2/M3/M4) HagiiHo 3akpuTi, @ BCi WNaHIK i
TpybonpoBoAu NpaBuIbHO MiAKMtoYeHi. Bigkpuiite 3acyBky Ha BNyCKy BOAM Y CUCTEMY, YBIMKHITb Hacoc, nepesipTe
repMeTUYHICTb CUCTEMMU.

MpumiTka. MakcumanbHa eeKTMBHICTb Bi0NOriYHOro OYMLLIEHHS ANt HOBOT CUCTEMU [OCAraETbCA nuLle Yepes
Aekinbka TxHiB. [locTaTHa BakTepianbHa akTUBHICTb HacTynae nuiie npu Temnepatypax suiie +10 °C (ams.
nokasaHHsi TepMoMeTpiB Ha pinbTpyBanbHUX Moaynax (M2/M3/M4).

YucTka i gornsag

0O6epexHo! Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra!
MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo cepiio3Hi TpaBMM.
MpodinakTnyHi 3axoau: [Jo NnpoBeaeHHs pobiT Ha Npunagi BigKMOYiTe MEPEXEBE XUBMEHHS.

HoTpumyiiTecs npaBun TexHikn 6esneku! MpuUCTpiit YNCTUTLCA NKLLIE 3@ HAsiBHOCTI Takoi HeOBXigHOCTI; 3aans
3abe3neyeHHst ONTUManbHOro PO3BUTKY MIKPOOPraHi3MiB HE KOPUCTYWTECS XiMIYHMMK 3acobamMmn Ans YNLLEHHS,
OCKiNbK1 BOHM 3HULLYIOTL GakTepii y dinbTpax 3 niHomaTtepiany. Lie npu3BoanTb A0 TMYacOBOro MoripLIeHHs!
edeKTUBHOCTI oumnLLEeHHS BoaW. HeraHo noymHanTe YiCTKy inbTpyBanbHOI CUCTEMMU, SKLLO NOMNAaBOK BUAHO 330BHI Y
iHaMKaTopi PiBHS BOAM (TiNbKW ANA HArHiTanbHUX cucteM). BUMKHITL Hacoc i 3ax1CTiTb AOro Bif, HEHABMUCHOTO
YBIMKHEHHS1. 3aKpuiiTe 3acyBKy Ha BMYCKy BOAMW Yy CUCTEMY, 3HIMIiTb KPULLKY (iNbTpyBanbHOro MOAyns.
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YuweHHs iHaukaTopa piBHA BoAU
BuimiTb iHAMKaTOP i3 BHYTPILIHBOT KpULLKW. BUTSArHITE Npo6Ky | nonnaBok 3 kopnyca iHAnkaTopa i NpOMUINTE YUCTOD
Bofot. CknagiTb iHAVKaTOP Y 3BOPOTHIM NOCNIAOBHOCTI, Tak Wo6 nonnaBok Mir BiNbHO NepecyBaTUCs Y KOPyCi.

Moaynb M2 (BigokpeMrneHHsi KPYNHUX YacToK 6pyAay): YneHHA Screenex-uuniHapa (J)

[ekinbka pasiB NoBepHITb pyyKy umniHapa Tyan-ctoan. LuniHap YncTutbes WiTkaMn Ha BHYTPILWHIX | 30BHILLHIX CTiHKaX.
Y Bunagky HeobXiAHOCTI BIAKPYTITb KPINMeHHs LMNiHAPa, 3HIMITb LUNIHAP | peTeNnbHO NPOMUINTE MOro BCepeavHi i
330BHi LLITKOIO Y NPOTOYHI BOA;.

Moaynb M2 (BigokpeMneHHs1 KPYNHUX YacToK 6pyAay): 3aMiHa LWiTOK Ans yiweHHA (M)

Y Bunagky, SKWO WiTKv ANs YULLEeHHst ScreeneXx-UmniHapa 3HOCUIUCS, BiOKPYTiTb KPIMNEeHHS i 3HIMITb LMniHAp.
BigkpyTiTb rarikvm Ha KpinneHHi WiToK BcepeauHi i 330BHi, 3HIMITb 3HOLLEHI LUiTKW1, BCTABTE HOBI LLUITKW, 3aKPYTiTb ramku,
BCTaBTe Screenex-LUMNiHAP Y pe3epByap i NPUKPYTiTk KPINNEHHS uuniHapa.

Moayni M3 (cbinbTp 3 niHomaTepiany) i M4 (3B'a3yBay cocdatiB): unweHHs (K) i 3amiHa (N) dinbTpis 3
niHomaTtepiany

[Ina mexaHi4HOro oYMLLEeHHS inbTpa NOTAMHITL 3a PYYKY i AeKinbka pasi, He HaATO LWBMAKO i CUNbHO ,NpokavanTe”.
BiokpuiiTe 3acyBky, WwWo6 Boaa NOBHICTIO 36irna, 3akpuiiTe 3acyBKy i Y BUNaaKy HeobxigHOCTI MOBTOPITE NpoLec
ymnLeHHs 2-3 pasu. Ao icHye Taka noTpeba, BigkpuiiTe dikcaTopy Ha BHYTPILLHIN KpuwiLi (L), BUTAMHITE KpULLKY
pa3oM 3 inbTpamu, 3HIMITb NAACTUHY 3 PINbTPaAMK 3 KPINMeHHS, 3HIMITb (INbTPY | NPOMUITE YACTOIO BOAOK. Y
BUMNaaKy HeobXiAHOCTI 3aMiHiTb inbTpM 3 NiHoMaTepiany.

3aranbHa npoueaypa o4uLeHHa Ans dinbTpyBanbHux moaynis M1-M4 (J, K)

Micns ynLeHHn inbTpyBanbHKX eNEMEHTIB BIAKPUINTE 3acyBKy Ha CTOKY Ans BUMYcKy 6pyaHOi BoaM i 3ayekaiTe, Nnoku
CTaBKOBa BOAa MOBHICTIO BUTeYe 3 pe3epByapa. MigknioviTe WnNaHr Ansa nogadi YCToi Boay A0 po3npuckyBaya (Kpim
M1) Ta BBiMKHITb BoZy. MpoMuBLUM pe3epByap 3cepeanHu, 3a4ekanTe, Noku 36ixnTb Boaa, 3HOBY 3aKpuUinTe 3acyBKy i
HanoBHITb pe3epByap YMCTO0 BOAOI A0 PiBHSA BUNYCKy. Micns 3akiHYeHHs npoLeaypu YMLLEHHS BiOKPUIATE 3acyBKy Ha
BMYCKy BOAM Y CUCTEMY, YBIMKHITb HAcoC, NepeBipTe repMeTUYHICTb CUCTEMMU, 3aKPUITE KPULLKM Ha (iNbTpyBanbHUX
Mogaynsix.

36epexxeHHs MPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

Mpwn BUKOPUCTaHHI cUCTEMM y 3axuULLieHil Big 3amep3aHHs dinbTpauiiHii WwaxTi abo NPUMILLEHHI A0ro TakoX MOXHO
BMKOPWUCTOBYBATU B3UMKY. [py LbOMY KOPUCTYBay NOBUHEH 3a6e3neunTi JOTPUMaHHs MiHiManbHoi TemnepaTypu 4°C.
HesaxuieHi cuctemu cnig BUBOAMTU 3 ekcrinyaTtauii npy Temnepatypi Boay Hux4e 8°C abo He nisHilLe oTpUMaHHs
NOBIAOMIIEHHS MPO Te, WO 0YiKyeTbCst MOPO3. CMOPOXHIiTb, pETENBHO NPOMUIATE | NEPEBIPTE CUCTEMY Ha HAsIBHICTb
NoLUKOAKeHb. 3akpuiiTe inbTpyBanbHi pesepByapu, LWob6 B HUX He NoTpannsna AoLloBa Boda. 3nuite Boam 3 ycix
LwnaHris, TpybonpoBoaiB i 3'eQHaHb, 3anuwTe 3acyBKU Ha iNbTpyBanbHUX MOAYNSAX BiAKPUTUMMU.

YTunisauis
MpwcTpin cnig yTunisyBaTtu BiANOBIAHO A0 BUMOT YMHHOTO 3akoHoAaBCcTBa. [ina oTpuMaHHs iHdopmalulii 3BepTanTecs

[0 NpoAaBus.

YcyHeHHA HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHicTb Mpuunna YcyHeHHA

Bopa He cTae npo3opoto — MpucTpiit ekcnnyaTyeTbCA HEAOCTaTHLO AOBrO — MakcumarnbHa edeKTUBHICTb GioNoriYHOro oUNLLEHHS
= [0cAraeTbCs nuile Yepes Aekinbka TUXHIB
— HepocraTHsi NoTyxHicTb Hacoca — MpaBunbHO nigibpaTi NOTYXHICTL Hacoca
— Bopa nyxe 3abpynHeHa — BupanuTu 3i ctaBka BOAOPOCTI 1 NMUCTS, 3aMIHUTUBOAY
— Y cTaBky XuBe fAyxe 6arato pubwm it iHwux TBapuH  — HopmaTtue: npubnusHo 60 cm pubu Ha 1 M3 Boan y
| cTaBky
— 3abpyaHeHo cuTa-cenapatopu Screenex — Mouunctutn cuta
— 3abpyaHeHo tinbTpu 3 niHomaTepiany — MouncTuTu dinbTpK

HepocTaTHiit npoTik Boan — 3abuBcs CTiYHWIA NPUCTPIlA Ha AHI CTaBka, — MpouncTuTK, y BUNaaKy HeoBXiaHOCTi — 3aMiHNTK

Tpy6onposia abo wnaHr =

— MowkomKeHo wnaxr — lNepeBipuTu WNaHr, y BUNaaky HeobXigHOCTI — 3aMiHUTK
— Benwki BTpaTi BOAM Mig 4ac NpoTOKY MO LwnaHry — CnpobyiTe MakcumanbHO CKOPOTUTU [OBXMUHY LUNAHTiB

Bopga He noeepraeTbest y — Hacoc He nigknioyenuii 4o mepexi — NMipknioynTtn Hacoc

CTaBokK — MMpwuitom Boau y cTaBky 3abpyaHUBCS — MouncTuTu npuitom Boan
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lMepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCNyaTauumn - opuruHana

YKa3aHus K HacTosiLeMy pyKoBOACTBY MO 3KcnnyaTauum

Papbl npueTcTBOBaTh Bac B komnaHum OASE Living Water. Mpuo6peTsa gaHHyto npoaykumio ProfiClear Classic, Bbl
caenanu xopoLumi Belbop.

Mepepn nepBbIM UcMoNb3oBaHWEM Nprbopa TLWaTenbHO NpoYUTanTe MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTauun 1 03HaKOMbTECh C
npnbopom. Bce paboTbl ¢ AaHHbIM NPMBOPOM 1 Ha HeM pa3pellaeTcs NPOBOAUTL TOMbKO NP cobnioAeHnn yernosuii
[aHHOTO PYKOBOACTBA MO JKCnIyaTaLmm.

[ns o6ecneveHns npaBunbHOW 1 Ge3onacHoit akcnnyaTaummn obssaTensHo cobnioaanTe MHCTPYKLMK NO TEXHUKE
6e3onacHocTu.

TwarernbHO XpaHUTe AaHHY0 MHCTPYKLIMIO MO 3KcrnyaTauuu. B cnyyae nameHeHust Bnagensua, nepeaante emy Takke
1 MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTaumu.

CumMBoOnbI, UCnonb3yembie B JAaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KcnnyaTauum
Vcnonb3yemble B JAHHOM PYKOBOACTBE NO 3KCnnyaTauum CUMBOMbI o6o3HavaroT cneaywulee:

A OnacHOCTb Nony4YeHUs! TeNecHbIX NOBPEXAEHUN OT OMACHONO 3IEKTPUYECKOro HanpsKeHUs.
CuMBON yKa3bliBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXaLOLLYKO ONAacHOCTb, BCMEACTBME KOTOPON MOXET HacTynuTb
CMepTb Unu MOryT 06pa3oBaThCs TSHXKENblE TpaBMbl, €CNV He ByAYyT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME Mepbl.

A OnacHOCTb NoNy4YeHUs! TeNeCHbIX NOBPEXAEHU OT O6LIero UCTOYHMKA ONacHOCTew
CuMBON yka3bliBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXaLOLLYKO ONAaCHOCTb, BCMEACTBUE KOTOPON MOXET HacTynuTb
CMepTb Unu MOryT 06pa3oBaThCs TSHKEMbIE TPaBMbl, ECNV He ByAYyT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME Mepbl.

BaxHoe ykasaHue ans obecneyeHns 6e30TkazHON PyHKLMN.

Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3Ha4YeHUo

ProfiClear Classic, nanee Ha3biBaemblii "npubopom”, a Takke Bce ocTanbHble AeTany n3 o6bema nocTaBku AOMKHbI

MCMonb30BaTbCS UCKMIOYMTENBHO CreayloLwmm obpasom:

e [1ns MexaHn4yecKow 1 Gonormyeckor O4MCTKM CafoBbIX NPYAOB.

e JkcnnyaTtauus npu cobniofeHUn TEXHUHECKUX AaHHbIX.

Ha npubop pacnpocTpaHsoTCs cneayoLume orpaHnyeHuns:

e Hukorga He cnegyeT unbTpoBaTh HUKaKWUE APYrve XXUAKOCTU KpoMe BOoApbl.

e He pa3speluaeTcsa MCNonb3oBaHWE HY AN NPOU3BOACTBEHHOIO, HU A5 MPOMBbILLIIEHHOTO HA3HaYeHUS.

e He ncrnonb3oBaTh B KOHTaKTE C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMW NPOAYKTaMM, NIETKOBOCNIIaMEHSIOLLMMUCS U
B3pbIBY4aTbIMU MaTepuanamu.

YKa3aHusi no mepam npeaoCcTOPOXKHOCTU

OT faHHOro yCTpoMcTBa MOXET UCXOAWTb OMaCHOCTb ANA M0AEN U MaTepuarnbHbIX LEHHOCTEN, ecnu oHo ByaeT
MCMonb30BaThCs HEHaANeXallyM o6pasoM Unm He Mo Ha3HaYeHWo, UNK ecnn He ByayT cobnofaThCs ykasaHus no
TexHvke GesonacHocTu.

et oT 8 neT n cTapLue, a Takke NMoan ¢ orpaHNYEHHBIMU PU3NYECKUMMU,
OpraHonenTUYECKMUN UINN MEHTasIbHbIMU BO3MOXHOCTAMM, JIFOAN C
HeBObLUMM OMbITOM Y OOBEMOM 3HAHWIN MOTYT MOSb30BATLCA 3TUM
YCTPOWCTBOM, Haxo4siCb Mpu 3TOM MO KOHTPOSIEM B3POCTIbIX UM MOSy4MB
OT HMX COBETbI N0 6e30nacHOMyY 0BpaLLEHUIO C YCTPOMCTBOM U MOHSB
onacHoOCTV Npu paboTe ¢ HAM. [1eT1 He AOSMKHbI UrpaTb C YCTPOCTBOM.
[eTn He JOMKHbI YUCTUTL NI PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Hazrexallero KOHTPOIS CO CTOPOHbI B3POCTIbIX.

OnacHOCTb U3-3a KOHTaKTa Boabl C JfIeKTpnyecTBOM

o [Ipy HenpaBUNbHOM NOAKIOYEHWUWN UM HEHaANexXallemM obpalLeHUM KOHTaKT BOAbl C SNEKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTM K CMEPTU UMK TSHXKENBIM MNOBPEXAEHNAM OT yaapa TOKOM.

o [lpexae 4em norpysnTb pykn B BOAY, 06s13aTenbHO OTKINIOYNTE BCE HaxoAasiLLMecs: B BoAe Npubopbl OT UCTOYHMKA
HanpskeHus.
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AneKTPUYECKUIA MOHTaXK COrNacHo NpeAnucaHunio

o OneKTPOMOHTaX [JOMKeH COOTBETCTBOBATh HaLMOHamNbHBIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLMAM M AOIMKEH NPOU3BOAUTLCS
TOMBKO CcreuuanmcTamu - SrIeKTprUKamm.

o JINLO cuMTaeTCs CneLmnanucTom — 3NeKTPUKOM, TOMBKO KOTAa OHO Ha OCHOBaHUM NPOGECCUOHANBHOTO 0BYYEHUS,
3HAHUS U OMbITa NOAXOAWT ANS BLINOMHEHUS U OLEHKM NMOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHue pa6oTel B kayecTBe
cneuuanucTa BkrodaeT B cebs 3HaHWe BO3MOXHbBIX OnacHoCTel 1 cobniofeHne onpeaeneHHbIX permoHanbHbIX U
HaLWoHanbHbIX HOPM, AUPEKTUB U NPeanUCaHun.

o [Mpu BO3HWUKHOBEHWUM BOMPOCOB U Npobnem obpallaiTech K CneuuanucTy-amnekTprky.

o [MoacoeauHeHne npubopa MOXHO NPOU3BOAUTL TOMBKO B TOM Crydae, Koraa anekTpuieckue xapakTepucTuku
npubopa coBnaaatoT ¢ AaHHLIMW UCTOYHUKA ToKa. [JaHHble Npubopa HaxoaATCs Ha 3aBOACKOW Tabrnuyke, Ha
ynaKkoBKe Unu B JaHHOM PYKOBOACTBE.

o BesonacHoe paccTosiHve oT npubopa 0 BoAbl OMKHO COCTaBNATb HE MEHEE 2 M.

o [ina Ge3onacHol ycTaHOBKW Hacoca unbTpa, COOTBETCTBYIOLEN CTaHAApTaM, UCTONb3yiTe B 9TOM cryvae
GunbTpyowmin Moaynb M1 (HacocHas kamepa).

HapéxHas akcnnyataums

o licnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHbIE 3anacHble YacTu 1 OpUrMHanNbHbIE KOMMIEKTYIOLWME K MPUGOPY.

e Hukorga He npoBoauTe TEXHUYECKUe U3MeHeHUs Ha npubope.

o [1poM3BOAUTL PEMOHT TOJIBKO Yepe3 aBTOPU3MPOBaHHbIE CIyObl 06CNyxXMBaHNUS KneHToB komnaHun OASE.
o OUIbLTP HU B KOEM CIyHae He AOIMKEH nepenvBaThbes. IMeeTcs onacHOCTb OMOPOXHEHUS Npyaa.

MpuHumn pa6oTtbl npuéopa « ProfiClear Classic Modulfilter»

Mpunbop « ProfiClear Classic Modulfilter» siBnsieTca MogynbHON, OTKPLITON MUNbTPOBANbHON CUCTEMOMN,
npegHa3Ha4YeHHOW ANsi MeXaHU4ecKow 1 BMoNorM4yeckor YMCTk NpyaoBorn Boabl. OH COCTOUT U3 4 hUNbTPYHOLLNX
moayneii (M1 — M4), koTopble no4Ty B Nto6oM BrAE MOXHO KOMBUHMPOBAaTL APYT C APYTOM WM KOTOpble MOryT
[0MOSTHUTL UMEIOLLYIOCS KOHMUIYpaLmio ¢ TeM, YToBbl BbIMOMHUTL Camble pasnnyHble TpeboBaHus.

Moaynb M1 (HacocHas kamepa)

Mopayne M1 (HacocHast kamepa) CRyXWUT AN CHWKEHWUS MoTepb JaBMeHNst 1 Ype3MepHOro 3arpsisHeHusiHacoca
dunbTpa, a Takke ANa ero 6e3onacHo yCTaHOBKM B NiaBaTenbHbIX BOJOEMax C COOTBETCTBMEM MO cTaHaapTy. B
3aBUCUMOCTH OT pexxuma paboTtbl Mogynb M1 nogkroyaeTcst nocne Apyrux unbTPYOLWMX Moaynen
(rpaBUTALMOHHBIV NPUHLMM) UK Nepes HUMK (nepekadvBaioLlas cuctemMa).

Moaynb M 2 (oTaenuTenb KpynHou rpsisau «Screenex»)

C nomoLLpbio ABYX OTAENUTENbBHBIX CUT «Screenex» ¢ 6oMbLLON NOBEPXHOCTBIO MoAynb M 2 (oTAenuTenb KpymnHon
rpsisn «Screenex») obecneynBaeT MEXaHUYECKYIO YUCTKY NPYA0BOM BOAbI OT TBEPAbIX BELECTB ¢ pa3mepamu o 800
MVKPOH.

Moaynb M 3 (bunbTpoBanbHas rybka)

Moayne M 3 (bunbTpoBanbHas rybka) obecneunBaeT MexaHUYECKYO 1 BMONOrMYecKylo YUCTKY NpyAoBov BoAbl. [opbl
rybyaTbix Bknagplen 06pasytoT 6onblUyi0 BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTb, ABMSAIOLLYIOCS 30HOW NOcerneHns
MUKpoopraHuamoB. My6yaTble BKMaabILLK pasnuyatoTcsi no TonwmHe. B peaynbtaTe aToro o6pasytoTcs 3oHbl, B
KOTOpbIX BOAA TEYET C Pa3nNYHON CKOPOCTbIO. B 30Hax C BbICOKOW CKOPOCTbIO TEYEHUS (He3HauYUTeNbHas MNOTHOCTb
hunbTpa) nmeeTcs 6onee GnaronpusiTHoOe 3acerieHne MUKPOOpraHn3mMamm, koTopble obecneumBatoT NnpeobpasoBaHue
aMMOHUS Yepe3 HUTPUT B HUTPAT (HUTpUdMkaums). Tpebyemoe Ansi 3TOro NOBbILLEHHOE NMUTaHUE KUCIOPOAOM
obecrneynBaeTcsa BHELLUHUM NOACOEANHEHNEM, KOTOPbIM OCHALLEeH hunbTpytoLwmniA Moaynb. B 3oHax ¢ manoi
CKOPOCTbIO TeYEHUs! (MOBbILLEHHAst NNOTHOCTb OUNbTPa) NoAAepPXMBaETCs noceneHne aHaspobHbIX
MWKPOOPraH13MOB, NPOU3BOASILLMX Npeobpa3oBaHue HATpaTa B KUCIIOPOA (AEHUTPUMMKaLMS), KOTOPbIN, HAKOHEeL,
yneTy4ynBaeTcs U3 BOAOEMA B ra3006pa3HOM COCTOSHWM.

Moaynb M 4 (BewecTBO, cBA3biBatoLee ocdar)

Mogaynb M 4 (BeLLecTBo, cBs3blBatoLee doctaT) NpeaHasHaveH Ansi npeobpasoBaHust HUTpaTa B ra3oo6pasHblii a3oT
(aeHnTpudmkaums) u, Npexae Bcero, Ansi CBA3bIBaHUs ¢ocaTos, B pe3yrnbTaTe Yero, B YaCTHOCTU, 3aMETHO
orpaHn4MBaeTCcsi poCT HUTEBUAHBIX Bogopocnen. bonbluasi YacTb 06bema noaeepraeTcst urbTpaLmm Bo
BCroMoraTtenbHoM notoke. Mpu aTom BHYTpU hunbTpoBanbHol rybkn obpasyetcst 6eaHas KUCNOPOAOM cpeda,
KoTopasi 6raronpusiTHO ckasbiBAETCS Ha NOCENEHUN AEHUTPUDULIMPYIOLLIMX MUKPOOPraHM3MoB. MeHbluasi YacTb
06BbEMHOr0 NMOTOKa HarnpaBsrseTcs Yepes BKnaabiwm «Phosless», rae cneumasnbHble CpeacTsa, CBA3bIBaOLLE
ochaT, 06ecneunBatoT ero OTNOXEHNE.

O6wue cBoKcTBa

Mogynu M 2 - M 4 ocHalleHbl TMBKMMI COEAUHEHNSIMU, UHAMKALMENR YPOBHS BOAb! Asi KOHTPOISi CTeneHn
3arpsisHeHns UNbTPOBaNbHbIX BKNaAbILLEN (TEXHUYeckoe obcnyxmBaHve TpebyeTcs y nepekaymBaloLmx CUCTEM, Y
rpaBMUTaLMOHHOIO NpuHUMNa 6e3 yHKLUUM), TEPMOMETPOM Anst KOHTpons paboyen TemnepaTypbl, NOACOEANHEHUEM
BO34yxa Ans oboralleHus Boabl KUCNOPOAOM Ha BXOAE B (DUMbTPYIOLLMIA MOZYIb, @ Takke pacnbinUTeNbHbIM
YCTPOWCTBOM ANSt YNCTKU hunbTpytoLero Moayns. Bce Moaynu ocHalleHbl CTOKOM ANt FPSi3n C 3anOpHbIM LWMGepom
NS KOHTPONMPOBAHHOTO OTBOAA MPSI3HON BOAbI BO BPEMS NpoLecca YUCTKM.

MakcmmanbHasi nponyckHas cnocobHOCTb hunbTpyroLwero Mmoaynsi coctaensiet 12500 NnUTPoB B Yac; onTuMarnbHast
nponyckHas CnocobHOCTb (HamnyyLwmniA AMana3oH NpousBoanTenbHOCTM) cocTaBnseT 6000-8000 nutpos B yac (DN
100). C Bo3pacTaHMeM pasmepoB npyaa U/unu Harpy3ku pekoMeHayeTcst napannenbHO NOAKIYUTL AOMONHUTESbHbIE
MOAYNN ANs YABOEHWUS NPOMYCKHON CNOCOBHOCTH.
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Pexumbi paboThbl

Mpwnbop « ProfiClear Classic Modulfilter» MoxHO KoHUrypmpoBaTh 1 ycTaHaBnueaTb no-pasHomy. Hixe aaertcs
onuncaHue AByX PeXuMoB paboTbl: «rpaBUTALMOHHbIA MPUHLMM» U «NepekaymBatoLas cuctemar. Mo scem
[anbHenLWnM pexumam paboTbl 1 cneuuanbHbiM TpeboBaHnaM obpallaTech k cneumanucty!

MpaBUTaUMOHHbIN NpUHLUUN (A)

dunbTpaumoHHas cuctema (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) nonHOCTbIO onyckaeTcs B rpyHT. 3arpssHeHHasi npyaoBas Boga no

CTOKY AHULLA, NoA AEUCTBMEM CUITbI TSHXKECTU, NonaaeT B NepBbivi ounbTpytowmin mogyns (M 2/ M 3/ M 4). Hacoc

pacnonoxeH B HacocHon kamepe (M 1), B KOHLLE CUCTEMbI M MOAAET OYULLEHHYIO BOAY Ha3az B Npya.

MpenmyLlecTBaMy rpaBUTaLMOHHOTO NPUHLIMNA ABMSIOTCS:

o ahdeKTUBHOE yaaneHne B3BeLLEHHbIX YacTuL, TaK Kak nepekayeHHas rpsisb nonagaet B MOAyMb OTAENEHNs
KpynHow rpssu (M 2)

® HesHauuTenbHas NoTPeBHOCTb B 3HEPrum, Tak kak UMEeloTCst MULLb He3HaYUTENbHOe pasnunymne o BbICOTe U
He3HauuTenbHblE MOTEPU Ha TpeHue

o OUNbTPALIMOHHYIO CUCTEMY MOXHO Nerko cnpataTb

MepekaunBatowas cuctema (B)

dunbTpaumnoHHas cuctema (M 2/ M 3/ M 4) MoxeT CTOATb MOBEPX YPOBHSA BOAbI NpyAa. 3arpsasHeHHas npyaosas Boga
HacocoM M3 npyaa (Unu 13 3aHUBENMPOBAHHOW HacocHoW kamepbl M 1) nogaeTcs B pUnbTPaLMOHHYO CUCTEMY.
OunLeHHasi Boda no Tpy6ornpoBoay CamoTEKOM MO YKIOHY BO3BpaLLaeTcst Hasag, B Npya.

MpenmyLlecTBaMu nepekaymnBatoLLieit CUCTEMbI SBASIOTCS:

e CyleCTBylOLME NPYyAbl NErko JOOCHALLAIOTCS TakoW cUCTeMOi

e He3HauuTernbHble Pacxodbl Ha MOHTaX

® BO3MOXHO NPOCTOE pacluMpeHne CUCTeMbl

YctaHoBKa moayrnen (nomollb AN NPOeKTUPOBaHWs)

BaxHo! B nnaBaTenbHbIX npypax Hacoc dJVIJ'Ipra HeOGXO.CIVIMO Bcerga pacnonaraTtb BHe npyAaa, HUXe ypoBHA
BOAbI npyaa. B NMPOTUBHOM cCrly4yae nMmeeTcAa onacHoOCTb pasoTbl BCYXYHO, a TeM CaMbIM NMOBpeXxaeHne Hacoca
dunbTpa!

FpaBUTaLUNOHHLIN NpuHUMN (A)

Bbikonarite B rpyHTe sIMy AOCTaTOYHbBIX Pa3MepoB Ans yCTaHOBKW hunbTpaumoHHon cuctembl (M 1/ M 2/ M 3/ M 4).

YytuTe npu pacyeTe paamepoB / UCMONHEHUN:

e paccTrosiHue OT kpas npyaa (A-1), 6esonacHoe OT 3aTONNEHWst U COOTBETCTBYIOLLLEE MHCTPYKLMAM. Mpubopel,
aKcnnyaTMpyemble Nof HoMVHanbHbIM HanpsbkeHrem 230 B, He pa3peluaeTcsi ycTaHaBnMBaTh B MnaBaTeslbHbIX
npyaax. O6s3aTenspHO cobniogaTe MUHUMaNbHoOe paccTosiHue oT Npubopos Ao npyaa (Hanpumep, B FepmaHum 2 m,
B LWeevinapun 2,5 m n 1.4.)

® 4TO BMYyCKHble WTYLiepa 00/MKHbI HAXOAUTLCA HUXKE YPOBHA BOAbI NPyAa, @ UMEHHO: MUHUManbHbIA YPOBEHb BOAbI B
€MKOCTM AomKeH BbiTb Ha 630 MM BbiLe OcHOBaHus simbl (A-3). B npoTMBHOM cnyyae npyaoBasi Boga He CMOXeT
cTekaTb, U ee HeBO3MOXHO ByAeT noasepraTb YNCTKe B DUILTPALIMOHHO cucTeme. MimeeTcst onacHoOCTb paboThl
BCYXY'0, @ TEM CaMbIM MOBpexAeHUs Hacoca gunbTtpal

e 4TOGbI NepenuBHbIE OTBEPCTUS BO BHYTPEHHMX KPbILLKaX eMKOCTEeNn Mogynei Haxo0unuch NOBEPX YPOBHS BOAb!
npyaa v 4Tobbl MakcMmarsbHbI ypoBEHb BOAbI B €MKOCTM cocTaBnsan 730 MM NMoBepx OCHOBaHUs AMbl (A-2). 3To
0COBEHHO BaXHO, Tak Kak B MPOTMBHOM cryyae apdpekTMBHOCTL mnbTpa He ByaeT NonHoM, a npexae Bcero —
nMeeTCst OnacHOCTb ONopoXKHeHus npyaal

BaxHo! Mpwu 3aBbiweHUN U, Npexae Bcero, Npy 3aHMKEHUM MUHUMaNbHbIX/MakcUManbHbIX 3HaYeHU (A-3 u A-

2) cuctemy Heo6x0AMMO BbIBECTU M3 3KcnnyaTaummn. MakcumanbHO paspelleHHbI Anana3oH konebaHus

YPOBHSA BoAbl NpyAa, cnegoBaTenbHo, cocTtaBnseT 100 mm.

Kpome Toro, npegycmotpute

e MNUTbI, Ha KOTOpble ByAyT ycTaHaBNMBATLCA MOAYNM, C TOMLIMHON, COOTBETCTBYIOLLIE i MECTHBIM YCNOBUAM rpyHTa

e []OCTATOYHO NPOCTPaAHCTBA Af1si BO3MOXHOIO PaclUMpeHnsi CUCTeMbI

e [10CTATOMHO NPOCTPaHCTBa AN obecneveHns BbINONHEeHNs paboT MO YMCTKE N TEXHUHECKOMY 0BCMYXUBaHMIO.

3almTTe CTeHbl 3eMMSHOM siIMbl OT OCbINaHUs rpyHTa (NyTeM KUPNMYHON Knaaku, GETOHMPOBaHUS) U NpedycMoTpuUTe

CTOK ANt AOXKAEBOW BOAbI. YCTAHOBUTE (hUIbTPaLMoHHyto cuctemy (M 1/ M 2/ M 3/ M 4) ¢ yknoHom 30 mm B

HanpaBreHnn TeYEHNs, Ha NPOYHOE 1 POBHOE OCHOBaHWE (MUHUManbHOe TpeboBaHWe: yknaaka niuT, HO nyyLue:

6eTOHHOE ocHOBaHWe). Bbibupas rpyHTOBOE MOKpbITUE, HEOGX0AMMO U3-3a 3HAUUTENBHOrO 06bema 06si3aTenbHO

y4yecTb BEC PUNbTPALMOHHBIX MOAYIEN B COOTBETCTBUN C TEXHUYECKUMUN AaHHBIMU. B 3TOM pexume paboTsl B

HacocHol kamepe M 1 Heo6XxoAMMO YCTaHOBWTb YCTPOMUCTBO ANst 3aLMTbl OT paboThl BCYXyo (pPacnpocTpaHeHHbIi B

TOProBOW CeTW MONNaBKOBbIV NepekntoyaTesib), KOTOPbI NPY CAMLLKOM HU3KOM YPOBHE BOAbI M3-3a 3arpsA3HEHHbIX

DUNLTPALMOHHBIX MOAYNEW OTKMYMT Hacoc hunbTpa.
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MNepekaunBatowme cuctemsi (B)

[insa yctaHOBKM HacocHoW kaMepbl M 1 BblkonaiTe My B rpyHTE AOCTaTOMHbIX pasMepoB. YUTute npu pacyeTe

pa3mepoB / UCMOSNTHEHUN:

e paccrosiHue oT kpas npyaa (B-1), 6e3onacHoe oT 3aTONfeHns U COOTBETCTBYIOLLEE MHCTPYKUMAM. Mpubopsi,
JKCMNyaTMpyeMble NoA HoMUHanbHbIM HanpspkeHnem 230 B, He paspeluaeTcs ycTaHaBNMBaTb B NnaBaTeNbHbIX
npyaax. O6s3aTenbHo cobnogate MUHMManNbHOe paccTosiHue oT npubopos Ao npyaa (Hanpumep, B Fepmanum 2 m,
B LWBeiuapumn 2,5 m n 1.4.)

® 4TO BryCKHbIE NATPYOKM 00/mKHBI HAXOAUTLCS HYKE YPOBHS BoAbl NpyAa. Hacoc npyaa fomkeH BbiTe BCeraa nokpbIT
BOJOW Ha He MeHee 100 MM. MimeeTcst onacHocTb paboTbl BCyxyto, a TeM caMbIM NOBpeXAeHWst Hacoca dunbTpa!l

® 4TO BEPXHWME KPOMKM HacocHowm kamepbl M 1 0o/mkHbI HAXOAUTLCS MOBEPX YPOBHS BOAbBI MPyAa, @ MakCuMarbHbI
YpOBEHb BOAbI B EMKOCTU AOMKeH cocTaBnaTb 730 MM noBepx OCHOBaHUs siMbl (B-2). 3To 0CO6EHHO BaXHO, Tak Kak
B NPOTUBHOM criyyae adhdeKTMBHOCTbL hunbTpa He ByaeT NonHoM, a npexae BCero — MMeeTcs onacHoOCTb
onopoxHeHus npyaal

BaxHo! Mpwu 3aBbIlWeHUN 1, Npexae Bcero, 3aHWKEHMN ITUX 3HAYEHUII CUCTEMY HEOGXOAUMO BbIBECTU U3

aKcnnyaTauum.

Kpome Toro, npegycmotpute

e TOMNLMHY NPUMEHSIEMON MNUTBI OCHOBaHUS, Ha KOTopyto OyAeT ycTaHaBnMBaTbCs HacocHas kamepa M 1

e [10CTATOYHO NPOCTPaHCTBa AN obecneyveHns BbINOMHEHN paboT Mo YMCTKE U TEXHUYECKOMY 0BCMYXUBAHWMIO.

3almuTUTe CTEHbI 3eMISIHOM SIMbl OT OCbINaHUsA rPyHTa (MyTeM KUPNMYHON knagku, 6eTOHMPOBaHKS) U NpedycMoTpuUTe

CTOK 4N AOXAEBON BOAbl. YCTaHOBUTE HAcOCHYIo kamepy M 1 1 dunbTpaumoHHyto cuctemy (M 2/ M 3/ M 4) ¢

yknoHomM 30 MM B HanpaBneHuM TeYeHUs, Ha NPOYHOEe U POBHOE OCHOBaHWe (MUHUManbHoe TpeboBaHue: yknaaka

NAWT, HO Nyylle: 6ETOHHOE OCHOBaHMWe). BbiGrpasi rpyHTOBOE MOKPbITUE, HEOBXOAUMO M3-3a 3HAYMTENIbHOro o6bemMa

06s3aTenbHO y4ecTb BeC hUIbTPaLIMOHHbBIX MOAYNel B COOTBETCTBUM C TEXHUYECKUMUN AaHHbIMU. ObecneybTe

6ecnpensTCTBEHHbIA 4OCTYN K MOAYNSAM AN BbINOMHEHWs paboT Mo YNCTKE U TEXHUYECKOMY 0B6CMYyXUBaHMIO.

YcTaHaBnuBasi (hunbTpaLMOHHYI0 cuctemy, Heobxoaumo obecneunTb, YToBbl BMyck NpyAa (Mnu UCTOK pPyYbst U

BOAOMNafa) No3NLMOHMPOBANCS He Bbille, YeM BbIxod dubTpa.

MoHTax mogynen

@VI]'Ipry}OLLlI/Ie MoAyInn NocTaBnATCA B rOTOBOM, nNpeaBapuUTernbHO COﬁpaHHOM Buge. HeOGXO,CI,VIMO TOnNbKO
npefgycMoTpeTb CoegnHeHNA Onsa Bnycka, BbiMyCcka U CTOKa rpAasu, a He Tpe6yeMble noacoegnHUTeENbHbIE OTBEPCTUA
NMOTHO 3arnyLwnTb.

& BHumanume! Mpubop TsxenbIn.
Bo3moxHble nocneAcTBuA: [pu NogHATAM U HOLLIEHWUW NpuGopa cunbHas Harpyaka Bo3aeicTByeT Ha
CcepaeyHO-COCYANCTYIO, MbILLEYHYIO U CKEMETHYIO CUCTEMBI.
Mepbi 3awmThbi: Mpr6op NogHUMATE M HOCUTb TOSIBKO C NPUBIIEYEHNEM OONONHUTENBHOIO NLa.

MoHTax Bxoaa nepBoro chunbTpytouero moayns (C)

o [paBMTaLMOHHbIN NpuHUMN: MoacoeanHeHne unbTpytowmx mogynen M 2/ M 3/ M 4 (Ha pucyHke nokasaH M 1,
OfHaKO, PUCYHOK SIBMSIETCHA YHUBEPCAsbHbIM)

o [lepekaunBatowme cuctemsl: NoacoeanHeHne HacocHow kamepbl M 1

MpukpenuTte wWnbep o6bl4HbIM MBX-kneem k BxogHoMy natpyoky DN 100. BctaBute ynnotHeHne DN 150 B

npefycMOTPEHHOE [fsi 3TOr0 OTBEPCTUE EMKOCTU U U3HYTPU MPUKPYTUTH K EMKOCTU U BXOAHOMY naTpyobky.

MepekpoliTe HeHyxHble 0TBEPCTUS UNbTPYIOLLMX MOAYNEe NpunaraeMbiMy 3arfywkaMmm u ynnotHeHusamm (D).

MoHTax BbixoAa nepsoro ¢unbTpyowero Moayns

o [paBuTaumMOHHbIN NpuHUMN (E): BctaBbTe ynnoTHuteneHoe konbuo DN 150 B npeaycmoTpeHHoe Ans aToro
oTBepcTHe emkocTn (M 2/ M 3/ M 4) n npukpytute Bbixod DN 150/1 nsHyTpu k emkocTu. HageHbTe KonbLo Kpyrnoro
cevenus (H-1) go nepsoro yctyna (H-2) Ha BbIXoAHOW nNaTpyook.

o [epekaumnBatowme cuctemsl (F): Mprkpenute coeanHUTENbHbIN Habop K BbIXOAY HAacocHon kamepbl M 1. Bo
n3bexxaHve nNoTepb AaBreHNs] LWNAHTOBOe COEAVHEHME YKNaablBaThb MO BO3MOXHOCTH KOPOTKUM, C HanbomnbLLnM
BO3MOXHbIM BHYTPEHHUM AnameTpoM, 6e3 usrnbos v B 3alLMLLEHHOM BUAE, a CTYNEeHYaTblii LWNaHroBbIi
HaKOHEYHWK B COOTBETCTBYIOLLMX MeCTax OTNMNNTb ANt COOTBETCTBYIOLLErO LWaHra. HarpeTb WwnaHr ropsyen
BOJOW, HafleTb Ha CTYMEeHYaTbI LWNaHroBbI HAKOHEYHUK UK 3aKPYTUTb Ha HEro 1 3adpyKCUpPOBaTh LUMAHrOBbLIM
32KUMOM.

MoHTax BxoAa BTOporo ounbTpyloLiero Moayns

e [paBuTauuMOHHbIV NpuHUMN (G): BcTaBbTe ynnoTHuUTenbHoe konbuo DN 150 B npegycMoTpeHHoe Anst 3Toro
oTBepcTHe emkocTn (M 2/ M 3/ M 4) n npukpytute Bbixod DN 150/2 nsHyTpu k emMkocTu. MNepekponTe HeHyXHble
0TBEpCTUS UNbTPYOLLMX MOAyNen npunaraembiMu 3arnyLikamm (D).

o [NepekaunBaroLime cuctemsl: Mpukpenute coeanHUTENbHbLIA Habop (cpaBHM F, onuMoHanbHO) kK 04HOMY M3 ManbixX
OTBEPCTUIN eMKOCTU. MNepekpoiiTe HEHYXHbIe OTBEPCTUSI (OUMbTPYIOLLMX MOZyNel npunaraemMbIMi 3arfyLkamm n
ynnoTHeHusimu (D).

MoHTax Bbixoza BToporo u crneayowmnx cunbtpyowmx moaynen (E)

BcraBbTe ynnotHutensHoe konbuo DN 150 B npegycmoTpeHHoe anst atoro otBepctue emkocty (M 2/ M 3/ M 4) n
npukpyTute Bbixod DN 150/1 n3HyTpu K eMkocTW. HageHbTe KOMbLIO KPYrnoro ceveHnst 4o NepBoro ycTyna Ha
BbIXxoAgHoOMNaTpybok.
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MoHTax Bxoaa cneaytowmx punbTpyowmnx moaynen (G)

BcraBbTe ynnotHutensHoe konbLo DN 150 B npegycMoTpeHHoe Ans atoro otBepctne emkoct (M 2/ M 3/ M 4) n
npukpyTute Bbixod DN 150/2 nsHyTpu kK emMkocTu. MNepekpoinTe HeHyKHble 0TBEPCTUSI DUNbTPYIOLWMX Moaynen
npunaraemMbIMu 3arnyLikamMm u ynnotHeHusmu (D).

CoepuHeHue moaynen (H)

HapeHbTe KonbLo kpyrnoro cevenusi (H-1) go nepeoro yctyna (H-2) Ha BbixogHow natpy6ok DN 150/1. HageHbTe
BxofHon natpybok DN 150/2 cnepytowero mogyns o ynopa (H-3) Ha BeixogHom natpy6ok DN 150/1. KonbLo
KPYrnoro ce4yeHnsi NnepeMecTUTCA B CBOE KOHEYHOE MOoXKeHNe.

MoHTax noacoeauHeHuns sosgyxa (H)

HapeHbTe aepxaTernb KUcnopogHoro kamHsi (H-5) 3HyTpu Ha BbIXOAHOW NaTpy6ok npeabiayLero dunbTpyowero
moayns. CoeanHute nuHuio noasoaa Bosayxa (H-4) ¢ kucnopogHbiM kamHem (H-6), n ynoxuTe ee B HanpasnsioLlei
fepxaTtens KMCNOPOAHOro KaMHs, a Takke NoBepx KPOMKN eMKOCTH, 4TOBbI 0becneunTb noakmnioyveHmne
aspaTtopadumpmbl OASE (Hanpumep, «AquaOxy»).

MoHTax onuuoHanbLHOro NePBUYHOrO yNbTpacdoneToBOro O4YMCTHOro OTCTOMHMKA Npy pabouem pexumve
«paBMTaLMOHHBIN NPUHLMN»

MoHTax Ha Bbinycke cuctembl (Mogynb M 1 HacocHas kamepa) (11): ¢ nomoubto 10-MunnuMeTpoBoi Apenv ceepnute
U3HYTPW Yepes yrnybneHns B CTEHKE pe3epByapa C BbiMyCKHbIM OTBepCcTUEM. 3akpenuTte aepxarens «Bitrony
(onumoHanbHo) cHapyxu Ha pesepsyape. C noMoLLbio Habopa coeanHUTenen coeanHnTe BNycK BOAbI NEPBUYHOTO
ynbTpadMoneToBoro O4MCTHOrO OTCTOMHYMKA (««Bitrony» oT OASE) ¢ BbiNyckom HacocHoi kamepbl M 1 1 coeaunHuTte
Gontamu 3agHVe HOXKM C AepxaTenem «Bitrony.

AnbTepHaTVBHO MOXHO Taloke BCTpouTb Npubop Bitron Gravity UVC no6biM cnoco6om B cuctemy Tpybonposogos DN 100.

MoHTaX onuuoHanLHOro NepBUYHOro yrbTPacnoneToBOro O4UCTHOro OTCTOMHUKA NpU paboyem pexume
«HacocHas cucrtema»

MoHTax Ha Brycke moayns M 2 (cenapaTop KpynHow rpsiau «Screenex») (12) : 3akpoiite otBepcte DN-100
nocTaBfsieMoi Npoknaakon, Nnpobkon n 3arnylikamm. C nomoLlbio Habopa coenMHUTENER COEAUHUTE BbINYCK BOAbI
NepBUYHOTO YNbTPadMoNeTOBOro OYNCTHOIO OTCTOMHMKA (««Bitrony ot OASE) ¢ Bnyckom HacocHoi kamepbl M 2.
AnbTepHaTVIBHO MOXHO Taioke BCTpouTb Npubop Bitron Gravity UVC niobbim cnocobom B cuctemy Tpybonposogos DN 100.

MoHTax BbIxoAa cucTembl

o [paBuTauUMOHHbIN NpuHUMN (F): MpukpenuTe coeanHUTENbHBIN HABop K BbIXOAY HacocHoW kamepbl M 1. Bo
n3bexaHve noTepb AaBreHns WIAHTOBOE COEAVHEHWE YKMaabliBaTb MO BO3MOXHOCTU KOPOTKUM, C HAUBOMbLUUM
BO3MOXHbIM BHYTPEHHUM AVaMeTpoMm, 6e3 n3rvbos v B 3aLLMLLEHHOM BuAe, a CTyNeHYaTbli LMaHroBbIi
HaKOHEYHWUK B COOTBETCTBYIOLLMX MeCTax OTNUNUTb ANt COOTBETCTBYIOLLUMX LUNAHroB. HarpeTb LunaHr ropsiyen
BOJOW, HAleTb Ha CTyNeHYaTbl WNAHTOBbLIN HAKOHEYHWK UM 3aKPYTUTb Ha HEro U 3atpUKCMPOBATL LUMAHTOBLIM
3aKUMOM.

o [lepekaunBaiolime cuctembl: Ha Bbixofe BoAdbl nogcoeanHuTb Tpybonposoa DN 100, nponoxuTs ero no
BO3MOXHOCTM 63 M3rnboB (koneHa mMakc. 45 °) 1 B 3aLUMLLEHHOM BUAE.

MoHTax cToKka rpssm

psizHas Boga Npuw U3BECTHbIX YCIOBUSIX COAEPXUT PbIGUiA NOMeT, ee He06X0AMMO YTUN3MPOBATL MO AENCTBYIOLLIMM
npaBoBbIM HOpMaM. 'psizeBble CTOKM PUNbTPALMOHHON CUCTEMBI MOACOEANHSIOTCS K HanopHoMy Tpy6onposody DN
70, KOTOPbIVi HEOOXOAMMO YNOXUTb C YKNMOHOM 30 MM B HanpaBreHnn Te4eHns.

I'chx B IKCcnJlyaTauuko U KOHTPOJb Haanexatiero BbinosiHeHusA d)yHKLI,I/Iﬁ

BaxHo! B pexxume unbTpaumm 3anopHbie WMbGepbl FPA3eBOro CToka A0MKHbI Bceraa ObITb 3akpbiThl! B
NPOTUBHOM clly4ae UMeeTCsl ONacHOCTb ONOPOXHEHUA npyaa!

Mepen aTuUM cobniofath ykasaHus no TexHuke 6eaonacHocTu! MpoBepbTe Nepes NyckoM B aKCMyaTaLmio, NOTHO 1
nepekpbIThbl BCe OMKCATOPHbIE KPIOKM Ha BHYTPEHHMX KpbilLkax dpuneTpytolwmx mogynen (M 2/ M 3/ M 4) n npaBunbHo
1N YCTaHOBIEHbI BCE MOAKIIOYEHHbIE WnaHr 1 Tpybonposoabl. LLUnbep Ha Bxoae CUCTEMbl OTKPbITb, HACOC BKITHOYUTD,
cucTemy NpoBepuTb Ha FrepMETUYHOCTb.

YkasaHve: MNpu HOBOW yCTaHOBKe cUCTeMa JOCTUraeT CBOKO NMOJHYI BMONornyeckyto MOLHOCTb NULLb Yepes
Heckonbko Hefenb. O6wMpHasa Gronornyeckas AesiTeNbHOCTb HaYMHaeTCs NuLb ¢ paboyert TemnepaTtypbl + 10 °C,
KOTOpYyto BbIMOXeTe NpoBepUTb Ha KOHTPONBHOM TepMoMeTpe bunbTpytowmx mogynen (M 2/ M 3/ M 4).

OuucTtka n yxon

BHumanue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpshkeHve!
Bo3MoXHble NocneaAcTBUA: CMEPTb UMK Cepbe3Hble TPaBMbl.
MpodunakTuyeckne meponpustus: [lo nposeaeHns pabot Ha npubope OTKMIOYMTE CeTeBOE NUTaHKe.

MNepen 3TMM cobntoaaTth ykasaHus no TexHuke GesonacHocTu! YncTky npubopa nponssoauTe ToNbKo Mo Mepe
HEOBXOANMOCTU, AN ONTUMASIBHOTO Pa3BUTUS GUONOMMN OUMBLTPALIMK HE UCTONb3YIATE HUKAKUX XUMUYECKUX MOKOLLIMX
BELLIECTB, Tak Kak OHW YMEPLUBNSAIOT 6akTepuu B punbTpoBanbHbIX rybkax. 3To NPUBOAUT K YMEHbLLLEHHON HAa4arnbHOM
npou3BoAUTENBHOCTU hunbTpaumu. HemeaneHHo NPoU3BOAUTE YNUCTKY (DUNbTPaALIMOHHON CUCTEMbI, KOFAa NOMNaBok
MHAVKaLMN YPOBHS BOAbI CTAHET BUAEH CHapYXw (TOMNbKO Y NepekaynBaroLLmx cuctem). Hacoc BbIKMIOUNTb 1
3a6r10KMpPOBaTh OT HeNpPeAHaMEPEHHOTO BKIMIOYEHNS, LUMGEP Ha BXOAE CUCTEMbI NEPEKPbITh, KPbILLKY
PUNBTPALIMOHHOMO MOAYNSA CHATb.
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Yuctka MHAMKaALMM YPOBHS BOAbI

BbITAHYTb MHAVKALMIO YPOBHS BOALI U3 BHYTPEHHEN KPbILKX. 3aryLuKy 1 NonsaBok yaanuTe U3 kopnyca nHaukaumm
YPOBHS! BOAbI M MPOMBbITh YACTOM BOAON. CHOBA YCTaHOBUTL B 06paTHOM Mopsiake TaK, YTobbl NoMnnaBok Mor cBOGOAHO
nepeMeLLaTbCs B KOpryce.

Moaynb M 2 (otaenuTenb kpynHou rpsasu): NMpounctutb umnuHap «Screenex» (J)

BpatuatoLuytocs pyyky LunmnHapa «Screenex» HeCKOSbKo pa3 BpallaTb BeBo-Bnpaso: LunuHap uictmTes wetkamm,
pacnonoxeHHbIMU Ha BHYTPEHHEN 1 HapyxHoW cTeHkax. Ecnn Heobxoammo, ocnabute aepxatens UMNUHAPA, BbIHYTb
LMIMHAP «Screenex», U TIaTesibHO NOYUCTUTD LETKON U3HYTPU U CHapYXKW Nof, NPOTOYHONW BOAOW U NPOMBITb €rO.

Moaynb M 2 (otaenutenb KpynHoW rpsAsu): 3aMeHUTb OYMCTHbIe WweTkn (M)

Ecnuv ouncTHble WeTKW uunuHapa «Screenex» U3HOCUNUChb, ocnabuts Aepxatenb LUNWHAPA, BbIHYTb LMIMHAD
«Screenex». aiikv gepxaTenen LWeToK 0cnabutb BHYTPY U CHaPYXW, U3HOLLEHHbIE LLIETKN BbIHYTb, HOBbIE LLIETKM
BCTaBWTb B HanpaensioLue, raiik CHoBa 3aTsiHYTb, LUNUHAP «Screenex» BCTaBUTb B EMKOCTb W 3adpuKkecupoBaTh
AepxaTtensamu LmnuHapa.

Moaynu M 3 (bunbTpoBanbHas ry6ka) u M 4 (BewecTBo, cBsisbiBatolee ocdat): PunbTpoBanbHbIe ryoku
npouncTutb (K) n 3ameHuts (N)

[lns MexaHW4Yecko YNCTKN pUNbTPOBasbHbIX ryBOK NOTSHYTb 3@ OYUCTHBIE PYYKW M HECKONbBKO pa3 «npokadaTb» HU
CINWLLKOM KPerKo, HW CMINLLKOM 6bIcTpo. OTKPbITb 3anopHbIN LWnbep, YTobbl NOMHOCTLIO BbiTEKNa BoAa, 3anopHbIN
Lunbep CHoBa NEPEKPbIThb, NPOLIECC YNCTKN NPy HEO6XO0AMMOCTM NOBTOPUTL 2-3 pasa. Ecnn Heobxoanmo, ocnabuTb
ch1KcaTOpHbIe KPIOKN BHYTPEHHEeN KpbilwKK (L), BHYTPEHHIO KPbILLKY C (OUNbTPOBanbHLIMM rybkaMu BblHYTb, NnaTbl
dunbTPoBanbHbIX ry6OK CHATbL C AepxaTenew rybok, punbTpoBanbHble rybku CHATb U NPOMbITb B YncToM Boge. MNpu
HeobxoanMocTy unbTpoBasbHble ry6KM 3aMeHNTb.

Mpoueaypb! YNCTKK, 06WMe Ans Beex hunbTpyowmx moaynen M 1 - M 4 (J, K)

Mocne YncTkn hmnbTpoBanbHbLIX 311IEMEHTOB OTKPbITh 3aropHbIf WMbep rps3eBoro CToka v nogoxaaTth, Noka He
BbITEYET NPYAOBasi BOAA M €MKOCTM ONOPOXHATCS. MNoaBecTy Kk pacnbinstowemy ycTpoicTy (kpome M 1) wnaHr
CBeXell BOAbI M NOAKNIOYNTL CBexXyto BoAy. Mocne Toro, kak eMKocTu ByayT MPOMbITLI U3HYTPK, @ BOJA CTEYET, CHOBa
MMOTHO NEePEeKpPbITh 3anopHbIi LWMGEP, @ eMKOCTH 3amnofHUTL CBEXEN BOAON A0 BbICOThI CTOKa. [locne 3aBepLueHust
npoLiecca YCTKM LWnbep Ha BXOA4E CUCTEMbI CHOBA OTKPbITb, HACOC BKITIOYUTL, CUCTEMY NPOBEPUTL Ha
repMeTUYHOCTb, KPbILLKU (PUNBTPYIOLLIMX MOZYNelt 3aKpbIThb.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Ecnu cuctema pacrnonoxeHa B 3alyLLEHHOM OT OTpULATENBHOW TeMNepaTypbl PUMLTPYIOLLEM KOroALe v B
oTannvBaeMoM MoMeLLeHUM, TO €€ MOXHO MCMOoNb30BaThb U 3MMo. MNpu aToM obecneyeHne TemnepaTypbl He HUXe
4°C sBnsieTcs 0653aHHOCTbIO NONb30BaTENS.

HesawmiéHHble cucteMbl Npu Temnepatype BoAbl Huke 8 °C unu, camoe nosgHee, nNpy OXuaaeMoM Mopo3e JOSKHbI
6bITb BbIBeAeHbI U3 akcnnyaTaumn. Crnevite n3 cucteMbl BoAy, TLATENbHO BbIYMCTUTE CUCTEMY M NPOBEPbTE Ha
nospexaeHus. Mepekpointe EMKOCTM hunbTpa Tak, YTOObI HE CMOrna NPOHWKHYTL AoXAeBasi Boga. Cnelite Boay U3
BCex 6e3 UCKIYEHNS LLNaHroB, TPy6onpoBOAOB 1 NOACOEANHEHWI, HACKONBKO BO3MOXHO, U OCTaBbTE 3anopHble
LWnGepbl MUNLTPYOLLMX MOAYNEN OTKPLITBIMU.

YTunusauma
Mpunbop yTnnuampoBaTb COrMacHO HauMoHamNbHbIM MHCTPYKLMAM, AEACTBYIOLMM NO 3akoHoaaTenbcTey. Cnpocute y

Bawero gunepa.

YcTpaHeHue HencnpaBHoOCTeN

HeucnpaBHoCTb MpuunHa YcTpaHeHue
Bopaa He cTaHoBuTCA — lMpuBop 3anyLLeH B aKCnnyaTaLumio HeaaBHO — MonHbiit acpcbekT Gronornyeckoit YucTkn Gynet
npo3payHoii = [OCTUTHYT NULLb YePe3 HECKOMNbKO HeAenb
— Mpou3BoaNUTENBHOCTL HAacoca He cooTBeTcTByeT  — MOACTPOMTL NPOM3BOAUTESLHOCTL HAacoca
— OYeHb 3arpsisHeHHas Boga — YpganuTb 13 npyAa BOAOPOCIN W NIACTBY, BOAY3aMEHUTb
— CnuwwKoM GOMbLUAs YUCTIEHHOCTb PbiB 1 KUBOTHBIX — OPMEHTUPOBOYHOE 3HAYEeHMe: ANnHa pbibbl oK. 60 cm Ha
— 3arpsasHeHbl oTAenuTesbHble cuta «Screenex» 1™ npyAOBOM BOAbI
— 3arpsisHeHbl hunbTpoBasibHble ry6ku — Mpouunctuts cuto
— MpouncTutb prnbTpoBanbHble rybku
HepocTaTouHbIi IPOTOK BOAbI  — 3abuThl CTOK AHMLIA, TPy6a Uni WwinaHr — MpoYnNCTUTB, NPN HEOBXOAUMOCTN 3aMEHUTL
— MeperHyToilit WnaHr — LWnaHr npoBepuTb, NPU HEOBXOANMOCTH 3aMEHUTL
— Cr1LIKOM BbICOKUE NOTEPU B NIUHUAX — YMEHbLUMTL ANVHY LWNaHra A0 HEOBX0AUMOro MUHUMYMa
M3 Bnycka npyaa He BbiTekaeT  — He BKMOYeH CETEBO LUTEKEpP Hacoca — BkniounTb ceTeBOI WTekep Hacoca
BOAa — 3abuTbiii BNyck npyaa — MpouncTnTtb Bryck npyaa
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o BEEBUED, HABRATEZE, RA0ENEENE

o ARG TR

FiERG (B)

HIERLE (M 2/ M 3/ M 4) 7] L T RSP 208 FI— KA 5 i MK Ml (RN — PRI M 1
O N IE RS LKA AR S T 2 A T .

RIERGM A2

o EERTBUAEIYE 5 T ke
o LR
o BT RAS

BEERZZ I ( BRIFEED)
HEESHN! HhETER - BRI HALETHIEKTE, SURATKETHER, DBHRTER
!

TR R (A)
W2 R KL T 20 ME RS (M 1/ M2/ M3/ M 4) . BTN KR % 18R
o SRR B AKZ I BRI AR MR (A1), SEAAUE RN 230
RIBAT MR A AR NS Y . — S BRI ST M BN (B, AR (RN S 2 2
K, ELRE 2.5 K&
o JEKE BT ISEACF LT, Wi, AN R TR 630 2K (A-
3), A AKBEAREH, WARTEIE RS IHMT AL . FELKIBITHIER, AR g5
o FEHU A B BRI VAL T b3 AP b, AR P B e i AR B e T BB EGET 730 2K (A-
2). XS AEE, Ky, &MEAE IR R RER R A RIE, R AEAE M IE KB T () s e ¢
BEEZFEHN! ERTERE, THERTRIKERN (A-3FA-
2) BHEIEETHRSG. FEik, MEKIATFRSRAKITERENME 100 BXRZH.
Btz b, B
o A1 SRR T P 5 O 24 Hh 1) A, AT e UL X IR
o TR LRI & REY TR
o WA EWIESh AR, DME TR TE MR IE TAE.
T DR BT U FOREAS R 6 (RIS KR D , 1 — & MKHEKIE . Kl iR (M 1/ M2/ M 3/ M 4)
VAR TT ) LABOZE K ) 85 3 22 2 e AR R ) . TR st (/b Uit e, FIKJE MBI ESF) b i Ttk
BURK, TERBEHIERT , — @ EARE R AR % R e A B (B . SRR TR 7 Ui, R ZRA M1
BB IR AGEAT I E (R B MEFESITF) s B 0T AR KA AR AR e [R5 Jr 2 B e AR I 1T 6 Pt 6 2R o
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TS AR REIBYT T2 HORAE M 1o JURIR AN G5 25 & 3
o SR — BOAZ M SRR AN S BUE IEE RS (B-1). MEAIAUE HUE A 230 fRIEBAT I BE& A 2 AEIRK
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Britz gh, R rE:
o FTRVEARAUIREE, A M1 AR L RAR L
o TRARWHIE SN, DUE T EAT SRR IR AR
A PRI ST R BB T (IR TK R ), FFPE — 2 RUKHKA . KR M1 R RE M2/ M3 /M 4)
KA IT I EL 30
R ZZ AR B I FRIE (B 2ieaient e, FKRMENEL) b BT EREIEBURR, ks
HOFERS o BRI HOR B L DE A B E
TEVE R DR AR X B I, UUE T BT AN LR, RO RGN B WK DAL E (hatR
BRI EGRATOURSR) AT i T LRSS DAL B

RNk
BRI MR S CL e T 2. AR I oK RIS D RRE BRI, Sl R B 1 s 47

HE! REMRE.
TIRERIE SR (EFREMTLE B AR &AL 0 0. 78R, M LUR AR RGU7RZ BRI,
CREPIEME: (EA AR L TR, .

EE -SRI Fdeiiko (C)

o TR JFEE: I BB M 2/ M 3/ M 4 B (R M 1ER:,  stEREAD

o FERG ETME M1

R RDVIEA Y PVC RSHERPRE K1 2 [ B fE ARREAS 100 ZRMBEKE L. KARRELE 150

KN H BB CA
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TR k2D
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B AFREAE 150/1 ZKHK D S5 EITE . KO B (H-1) ERAKER S M NEL (H-2).
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B, T ESCE ARERATREHOR, RN EAT R AL BT B R 2 AR k. UK B AT A, K
RSP Bk R B b, TR AN R AT E .

TR AT AR b gtk O

o ULWJRER (G): B ATRER 150 2 KK B BB L CA KA (M2/ M3/ M 4) TF AL, I MR AT
BAE 15072 ZKIOHK D SMAST R . B SR O3 TR T I RS BLHOT D341 (D).

o RIZRG: N BERE OFFF, WD FEERERIEH AN A4k FIRE ST 28 T M B LR A
& EAL I BT RS YOT D (D).

EREARIRRIESHIR ERAHKD (E)

B ATREAR 150 2RI HBEE YL CA MR (M 2/ M3/ M 4) FFE A, B AR ATREAR 150/1 2K

Hok D E#iRITR. K O BHEHEEARENSE MR,
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Pos | DE GB FR NL ES PT IT DK
1 Deckel Cover Couvercle Deksel Tapa Tampa Coperchio Daeksel
Rasthaken Engagement Bevestigings- Ganchos de Gancio di arresto | Lasehage
2 1und 2 hook 1 and 2 Crochets 1 et 2 haken 1 en 2 retencion 1y 2 Fechos 12 1e2 1092
3 Behalter Container Récipient Container Recipientes Deposito Recipiente Beholder
4 Anschlussset Connection set Set do Aansluitset °°"J“T‘,‘° de Conjurjto de Serie diraccordo | Tilslutningssaet
raccordement conexion conex&o
5 Auslaufrastung Outlet engage- Enc_llquetage de Ultloop_» Enclayam\ento Engate para Reg_olazmne Udigbslas
ment sortie bevestiging de salida descarga uscita
Dichtung 150 Sealing ring 150 . e Afdichting 150 Junta 150 Junta anelar 150 | Guarnizione 150 | Teetning 150
6 4 Joint 150 vissé " N A
verschraubt screw-fitted vastgeschroefd atornillada aparafusada avvitata skruet i
7 Auslauf 150/1 Outlet 150/1 Sortie 150/1 Uitloop 150/1 Salida 150/1 ?ggﬂ' desaida | ciita 1501 Udigb 150/1
" : Joint torique . Anilloen O . . .
8 O-Ring 160x8 O ring 160x8 160x8 O-ring 160x8 160x8 O-ring 160x8 O-ring 160x8 O-ring 160x8
. . Soporte de Suporte para
9 Sauerstoffstein: Oxygen stone §uppor} de pierre | Houder piedra pedra oxigenado- S_uppqr!o pietra Holder il iltsten
halter holder a oxygéne zuurstofsteen . di ossigenaz.
oxigenadora ra
Schrauben B6, " Schroeven B6, Tornillos B6, Parafusos B6, -
10 3x32 Screws B6. 3x32 | Vis B6, 3x32 3x32 3x32 3x32 Viti BB, 3x32 Skruer B6, 3x32
Conjunto de Conjunto de
1 Ablaufset Drain set Set d'évacuation | Afvoerset salida elementos para Set di scarico Aflgbssaet
bocal de saida
Conjunto de Serie di guarni-
12 Dichtungsset Set of sealing Set de joints Afdichtingsset Conjunto de juntas de Zioni 9 Teetningssaet
Ablauf rings, drain d'évacuation afvoer obturacién salida | vedagao para - afleb
. uscita
bocal de saida
Einlaufstutzen Manchon Tubuladura de Bocal de entrada | Tronchetto di
13 100 Inlet socket 100 d'entrée 100 Inloopstuk 100 entrada 100 100 entrata 100 Indlgbsstuds 100
14 | Auslauf 150/2 Outlet 15072 Sortie 150/2 Uitloop 150/2 Salida 150/2 ?ggfz' desaida | siita 15012 Udieb 150/2
15 Stopfen 150 Plug 150 Bouchon 150 Stop 150 Tapon 150 Tampao 150 Tappo 150 Prop 150
16 Stopfen 1 1/2" Plug 1 1/2* Bouchon 1 1/2* Stop 1 1/2" Tapon 1 1/2" Tampao 1 1/2" Tappo 1 1/2* Prop 1 1/2*
P . Dispositif PR Dispositivo Dispositivo de Dispositivo di " .
17 Spriiheinrichtung | Spray device darrosage Sproeiinrichting pulverizador borrifo spruzzatura Sprejteanordning
18 Innendeckel Inner cover _Co’uyercle Binnendeksel Tapa interior Tampa interior _Coperchlo Indvendigt
intérieur interno daeksel
Conexao para :
19 Luftanschluss Air connection Raccord d'air Luchtaansluiting Conexion de aire | fornecimento :rl::ccuamento Lufttilslutning
de ar
Wasserstands- Water level " . Waterpeil- Indicador del Indicador de Indicatore livello Vandstands-
20 y S Niveau d'eau SN . . ) o
anzeige indicator indicatie nivel de agua nivel de agua dell'acqua visning
21 Thermometer mit | Thermometer Thermométre Thermometer Termémetro con | Termémetro com | Termometro con | Termometer med
Stiitze with support avec support met steun soporte suporte appoggio konsol
22 Bitronhalter Bitron holder Support pour Bitronhouder Soporte Bitron Porta-Bitron Supporto Bitron Bitron-holder
(optional) (optional) Bitron (option) (optioneel) (opcional) (opcionalmente) (opzionale) (ekstraudstyr)
23 Bodensieb mit Ground screen Crépine avec Bodemzeef met Criba de fondo Crivo de fundo Vaglio per fondo Bundsi med
FiRen with feet pieds voeten con pies com pés con piedi fodder
24 | zylinderhalter Cylinder holder | Supportde Cilinderhouder | Portacilindros Retentor para Supporto cilindro | Cylinderholder
cylindre cilindro
25 Zylinder Screenex Cylindre Scree- Cilinder Scree- Cilindro Scree- Cilindro Scree- Cilindro Cylinder Scree-
Screenex cylinder nex nex nex nex Screenex nex
26 Biirste Brush Brosse Borstel Cepillo Escova Spazzola Borste
27 Schaumbhalter Foam holder Porte-mousse Schuimhouder Portaespuma Porta-espuma S::::;O Skumholder
. . Piastra di
Schaumhalter- Foam holder Platine porte- Schuimhouder- Plancha Placa para
28 supporto Skumholderplade
platte plate mousse plaat portaespuma portaespuma
espanso
20 Schaum blau Foam, blue, Moqsse bleue Schuim blauw Espuma azul Espuma azul Espanso blu Skum blat smalt
schmal narrow étroite smal estrecha estreita stretto
30 Schaum rot Foam, red Mousse rouge Schuim rood Espuma roja Easpuma vermel- Espanso rosso Skum redt
31 Schaum blau Foam, blue Mousse bleue Schuim blauw Espuma azul Espuma azul Espanso blu Skum blat
5 Schuim
33 Schaum gelocht Foam, perfora- Mqusse perforée geperforeerd Espuma Espuma Espanso forato Skum hullet sort
schwarz ted, black noire Zwart perforada negra perfurada preta nero
Schaum schmal Foam, narrow, Mousse étroite Schuim smal Espuma estrecha | Espuma estreita Espanso stretto Skum smalt
34 A . geperforeerd
gelocht schwarz perforated, black | perforée noire Zwart perforada negra perfurada preta forato nero hullet sort
35 Phoslesshaken Phosless hook Crochet Phos- Phoslesshaken Ganchos Gancho Phos- Gancio Phosless-krog
less Phosless less Phosless
36 Phosless Phosless filter Colonne filtrante | Phosless Columna de filtro | Coluna filtrante Colonna filtro Phosless
Filtersaule column Phosless filterkolom Phosless Phosless Phosless filtersojle
37 | Zugschieber Pulling slide Robinet Trekschuif Obturador f:l[;clj’r‘:sca di | Vandspaerre
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Pos | NO SE FI HU PL cz SK S|
1 Deksel Lock Kansi Fedél Pokrywa Viko Veko Pokrov
Sparrkrok Lukitushaka Bepattinthatd Haki z zaczepa- Zaskakovaci hak | Zaskakovaci hak | Zasko¢na kljuka
2 | Lasehake 1092 | ¥ 1ja2 kamp 1 és 2 mi1i2 1a2 1a2 1in2
3 Beholder Behallare Tartaly Zbiornik Nadoba Nadoba Posoda
4 Tilkoblingssett Anslutningsset Csatlakozokész- | Zestaw . Pfipojovaci sada P',"polovac'a Priklju¢ni set
let podtgczeniowy suprava
Utlgpssperreha- - " Kivezetés- PRI Blokovanie Zaskocisce
5 ke Utloppssparr Ulostulon lukitus rogzités Zapadka wylotu Blokovani vytoku vjtoku iztoka
6 Tetning 150 Packning 150 Tiiviste 150 150-es tomités, Uszczelka 150 Tésnéni 150 Tesnenie 150 Tesnilo 150
skrudd til fastskruvad ruuvattu csavarozott przykrecona Sroubované skrutkované privito
7 Utlgp 150/1 Utlopp 150/1 Ulostulo 150/1 Kivezetés 150/1 | Wylot 150/1 Vytok 150/1 Vytok 150/1 Iztok 150/1
8 0O-ring 160x8 0O-ring 160x8 O-rengas 160x8 | O-gyiir(i 160x8 %’gg)‘(’ge'ka OMNG™ | okrouzek 106x8 | O-kriizok 160x8 | O-obro& 160x8
. " Uchwyt kamienia | Drzak Drziak s
9 Oksygenstein- Hallare tl Happikivipidin Oxigénko-tartd tworzgcego vzduchovaciho vzduchovacieho Drgalo kamna za
holder syresten . n kisik
pecherzyki kaménku kamienka
10 | SkruerB6, 3x32 | Skruvar B6, 3x32 | Ruuvit B6, 3x32 gf;;a“’k B6. Sruby B6, 3x32 | Srouby B6, 3x32 | Skrutky B6, 3x32 | Vijaki B6, 3x32
" . e lh . Odtokova .
1 Avlgpssett Avloppsset Laskusetti Kivezetés-készlet | Zestaw odptywu Odtokova sada stprava Odtocni set
Tetningssett Tatningsset Laskun Akivezetés Zestaw uszeze- Sada tésnéni Stuprava tesneni | Tesnilni set za
12 e " PR lek
avlep aviopp tiivistyssetti témités-készlete odtok odtok odtok
odptywu
13 Innlgpsstuss 100 | Inloppsrér 100 Tuloaukkoyhde Bevezetécsonk Kréciec wlotowy Vtokové hrdlo Vtokové hrdlo Dotocni nastavek
100 100 100 100
14 Utlgp 150/2 Utlopp 150/2 Ulostulo 150/2 Kivezetés 150/2 | Wylot 150/2 Vytok 150/2 Vytok 150/2 Iztok 150/2
15 Plugg 150 Plugg 150 Tulppa 150 Dugé 150 Zaslepka 150 Zatka 150 Zatka 150 Cep 150
16 Plugg 1 1/2* Plugg 1 1/2* Tulppa 1 1/2* Dugé 1 1/2* Zaslepka 1 1/2" Zatka 1 1/2" Zatka 1 1/2" Cep 11/2"
17 S{prﬂy\elnnre(- Sprutanordning Suihkutuslaite Permetezg Urzadzenie Rovgpra§ova(:| Ro;prasqvaC|e Prsilna naprava
ning berendezés natryskowe zarizeni zariadenie
18 Innvendig deksel | Innerlock Sisékansi Bels6 fedél Pokrywa Vnitini viko Vnutorné veko Notranji pokrov
wewnetrzna
" : . s Leveg6- Przytacze o P ORI
19 Lufttilkobling Luftanslutning limaliitanta csatlakozas powietrza Pfipojka vzduchu | Pripojka vzduchu | Zracni prikljuek
20 _\/arjnstand— Vattenmatare Vesitason mittari | Vizszintjelzé Wsl_(aznlk Ukazatel stavu Ukazatel stavu Vodokaz
indikator poziomu wody vody vody
21 Termometer med | Termometer med | Lampomittari ja Héméré Termometr ze Teplomér s Teplomer s Termometer z
stotte stod tuki felfogatassal wspornikiem podpérou podperou oporo
Bitronholder Bitron-hallare Bitron-pidin Bitron-tarté Uchwyt Bitron Drzak Bitron Drziak Bitron Drzalo bitrona
22 N . " . P . . . e .
(valgfritt) (option) (valinnainen) (opcionalis) (opcjonalny) (volitelné) (volitelné) (opcija)
Bunnsil med Bottensil med Pohjasihti ja Féldbe szurhatd Sito denne z Sitko nadno s Sitkonadno s Talno sito z
23 " : P " A N . N
fotter fotter jalusta nyars labakkal podstawkami nohami nohami nogicami
24 Sylinderholder Cylinderhallare Sylinterin pidin Hengertarté Uchwyt cylindra Drzak vélce DrZiak valca Drzalo cilindra
25 Sylinder Scree- Cylinder Scree- Sylinteri Scree- Screenex-henger Cylinder Scree- Valec Screenex Valec Screenex Cilinder Scree-
nex nex nex nex nex
26 Borste Borste Harja Kefék Szczotka Karta¢ Kefa Krtaca
27 Skumholder Skumhallare Vaahtopidin Habtarto Uchwyt pianki Drzak pény Drziak peny DrZalo za pene
28 Skumholderplate | Skumhallarplatta Vaahtopitimen Habtarté lemez P_Oyta _uchwytu D_eska drzaku Doska drziaku Plos¢a z drzalom
levy pianki pény peny za pene
29 Skum bla smal Blatt skum, smalt Vaahto sininen Kék, keskeny Pianka niebieska ?éng modra E'ena modra Pena modra
kapea hab waska uzka lzka ozka
30 Skum red Rott skum Vaahto punainen | Piros hab Pianka czerwona | Péna Cervena Pena Cervena Pena rde¢a
31 Skum bla Blatt skum Vaahto sininen Kék hab Pianka niebieska | P&na modra Pena modra Pena modra
" Pianka < < . . .
23 Skum perforert Halat skum, svart Vaahto rei'itetty Lyuggatott, perforowana I:-’enav dérovana I:-’_ena dierovana I:-’ena naluknjana
svart musta fekete hab cerna Cierna ¢rna
czarna
Skum smalt Halat smalt Vaahto kapea Lyuggatott, Pianka waska Péna uzka Pena uzka Pena ozka
34 keskeny fekete perforowana = 2 < h o . «
perforert svart skum, svart rei'itetty musta hab czama dérovana cerna dierovana cierna | naluknjana ¢rna
35 Phoslesshaker Phosless-krok Phosless-haka Phosless-kamp6 | Hak Phosless Hak Phosless Hak Phosless Phosless kljuka
36 Phosless Phosless Phosless- Phosless E?rlﬂ.mg: Filtracni sloupec Filtragny stipec Phosless filtrirni
filtersoyle filterpelare suodatinpylvas sziréoszlop 1 Phosless Phosless steber
Phosless
- - . . T'ahovy o .
37 Trekkskyver Dragspjéll Vetoluisti Tolézar Zasuwa Tahové hraditko prichradzovat Vle¢ni drsnik
141




Pos HR RO BG UA RU CN
1 Zaklopac Capac Kanak Kpuwika Kpbiwka A=
Uklopne kuke Carlig de inchidere 1 si | ®ukcypawm kyku . . durKcaTopHble
2 1i2 p 1n2 ikcatopu 1i2 KpioK 11 2 41 Fn2
3 Spremnik Rezervor pesepsoap Pesepsyap EmkocTb FEE
- " KOMMIEKT 3a MpueaHyBanbHuit CoeauHuTenbHbIi _ yo.
4 Prikljuna garnitura Set de conectare spwaKa omnHeT Habop EEEE
. Conectare dukcupaHe Ha .
5 Izlazni sklop evacuare yaxona ®dikcaTop Bunycky duKcauus BbIxoaa 7k FL R
" . Garnitura de YnnotHexue 150, St
Brtvilo 150 spojeno ynnbTHeHve 150 Mpoknaaka 150, 150
6 navojem stansare 150 3aBMHTEHO CKpyyeHa coepnHerHoe 124047
) insurubata Py BUHTaMN i
7 Ispust 150/1 Evacuare 150/1 naxoa 150/1 Bunyck 150/1 Bbixoa 150/1 H7k[150/1
8 O-brtveni prsten Garnitura inelara 0-o6paseH Kinbue kpyrnoro Konbuo kpyrnoro O B
160x8 160x8 npbcTeH 160x8 npodinto 160x8 ceyeHns 160x8 A& 160x8
S Suport pentru Abpxay Ha . [Lepxatenb
Drza kamena za % = KpinnexHa =
9 Kisik piatré poroasa de wWwnoHkaTa 3a (ACHEBOO KaMEHIO KMCIIOPOAHOTO SBAXR
filtrare cu oxigen KMCnopoa KamHst
7
10| Vici B6, 3x32 Suruburi B6, 3x32 Gontose B6, 3x32 Bonm B6, 3x32 BuTe B6, 3x32 fgz B6 A1t
" KOMMIEKT 3a BunyckHuin o _ -
11 Ispusna garnitura Set de scurgere oriane CoMPeKT CrnBHoW Habop EHESO
12 Garnitura za Set de etansare ;ﬁﬂ:?s;;m axon ssg:ﬁ;g'( ans YNNoTHUTENbHBI H#i50/8
ianie i =
brtvljenje ispusta scurgere oTTHdane BUnycky Habop cToka ZHEEY
Ulazni nastavak Racord de intrare BXOAHN o BxoaHoit natpy6ok .
13 100 100 HakpaiiHuLm 100 BxinHui natpy6ok 100 100 #HIKE100
14 Ispust 150/2 Evacuare 150/2 uaxon 150/2 Bunyck 150/2 Boixoa 150/2 H7k (115072
15 ep 150 Buson 150 Tana 150 Mpo6ka 150 3arnywka 150 #3k 150
« « u Mpo6ika 1 1/2 " #k
16 ep11/2 Buson 1 1/2' Tana 1 1/2 Avoiiva Mpo6ka 1 1/2' HEE1 12
. Dispozitiv de PacnbinutensHoe .
17 Prskalica stropire npbckanka Posanpuckysay yCTpOiiCTBO ERE
18 Unutarnji zaklopac Capac interior BbTPELUEH Kanak BHyTpilWHS Kpuwka E;::Lpéwﬂﬂ [
- MoBiTpsiHe MopcoeauHeHne . .
19 Prikljuak zraka Racord pentru aer Bpb3Ka 3a Bb3AYX niAKTIodEHHS Bo3AYXa EREEE
20 Prikaz razine vode Indit_:ator de nivel al WHAOMKaTOp 3a IHavkaTop piBHSA WHavkaums yposHs KA
apei HWBOTO Ha BoaTa BoaN Bofb!
Termometar s Termometru cu TEPMOMETBP C TepmomeTp 3 TepmomeTp ¢ a0 g oE
2 potporom reazem onopa 0onopoko onopoit HXRABE
Bitron-drza Suport Bitron Abpxay 3a Bitron KpinneHHs Bitron ﬂep)«a'renb_ Bitron 342
2 (opcija) (optional) (onums) (mopaTtkoBo) npuopa «Bitron» BRI
Pl P u AOA (onumoHanLHo) ( )
Sitonadnu's Sita de sol cu ueaka 3a ocHoaTa Cuto gHuwa ¢ o
= nogarima picioare C KpayeTa Curo 3 onopami nankamu SRR
oo - Abpxay 3a KpinneHHs [Lepxatens ———
24 Drza cilindra Suport cilindru WnnHAbpa winikgpa Lununapa EEX%R
25 Screenex-cilindar Cilindru Screenex uMnNMHABP Screenex Screenex-uuniHap LunuHap «Screenex» Screenex [EE
26 etka Perie YeTka Ljitka UleTka bl
Drza pjenastog KpinneHHs St o
27 fira Suport burete HoCUTEN 3a nsHaTa pineTpa DNepxatens ryGku pitt B
28 Ploa za drzanje Placa suportului NMocKoCT 3a MnacTtuHa 3 Mnata pepxatens L RIR
pjenastih filtara buretelui HOCUTENA Ha naHa inbTpamn ry6kn s
Plavi, uski pjenasti Burete albastru DinbTP, CUHIN,
29 N - nsiHa CUHSA TbHKa M Iybka cuHAas, y3kas
filtar ingust BY3bKWIA
30 Crveni pjenasti filtar Burete rosu nsiHa YepBeHa DinbTP, YepBOHUI y6ka kpacHas
31 Plavi pjenasti filtar Burete albastru nsiHa CUHSA DinbTp, CUHIN ybka cuHss
n N PDinbTp, lybka
33 C_rnl. pgrf_orlranl Burete perforat nsHa ¢ Aynkv ; Vi, ; HHas, BamEs
pjenasti filtar negru yepHa o
HOPHM# yepHas
n . — N DinbTp, BY3bKUIA, lybka y3kas,
Crni, uski, perforirani Burete ingust nAHa TbHKa ¢ o e Sy
3 pjenasti filtar perforat negru AYMNKW YepHa nepd)ovposaHVM, nepdopupoBaKHas, REHEILER
HOpHUIA yYepHas
35 Phosless-kuke Carlig Phosless kyka Phosless Phosless-kptokun Kptok «Phosless» Phosless £44
N . x " o dunbTpoBarnsHas
Phosless filtarski Phosless coloana UNTLPHa KomnoHa ®inbTpyloUMiA Wap .
36 stup de filtrare Phosless Phosless Konowna Phosless it
«Phosless»
37 Vlani zasun Vana TAroB WUGBLP 3acyska LWn6ep unnuHapa R
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Pos| M1
1 | 26765
3 | 18407
4 | 35405
6 | 26957
10 | 27572
11 | 18446
13 | 26963
15 | 27175
22 | 35429
23 | 35407
37 | 27171
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Pos | M2
1 | 26765
2 | 35408
3 | 18412
5 | 26960
6
7
8

26957
26958
27669
9 | 26968
10 | 27572
11 | 18446
14 | 26987
15 | 27175
16 | 27174
17 | 35411
18 | 26966
19 | 27172 17
20 | 35409
21 | 35410
24 | 35873
25 | 27173
26 | 26972
38 | 26979

15
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Pos| M4
26765
35408
18412
26960
26957
26958
27669
26968
27572
18446
26987
27175
27174
35411
26981
27172
35409
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